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Rachel Collinsová, důstojnický zástupce druhé třídy, pohnula nohama a podrážky jejích vysokých bot zavrzaly na rozpálené vlnité střeše kovového hangáru, kde ležela. Zářijové hurikány, které řádily v Jižní a Severní Karolíně, obvykle přinesly déšť až sem na sever. Dnes večer však nosníky a plechové stěny skladišť lemujících baltimorské prů​myslové doky skřípaly a praskaly, neboť teplota neochotně klesla ze svých osmadvaceti jen o pár stupňů.

Operaci vládla nervozita. Rachel to cítila z napjatého šepotu mužů oblečených do černých kombinéz a roztroušených v okolní tmě. Po krycích heslech a protiheslech, za tichého praskání vysílaček, bylo slyšet krátké, úsečné dotazy. Příliš

mnoho dotazů, po nichž následovaly příliš dlouhé pauzy, a někdy nepřišla odpověď vůbec.

„Jafo, jste v pořádku?“

Slova velitele QRT (útvaru rychlého nasazení) Roberta Burnse k ní přilétla na obláčcích peprmintového dechu.

„O. K.“

„Ten přijímač je hotový. Hned jak zachytíme nějaké řeči, rozhodnu o vstupu.“

Vadný přijímač by neměl být žádným velkým problémem. QRT vždycky nosil záložní. Tentokrát se ale pokazil i ten, a tak odborník na komunikační zařízení musel dát dohromady provizorní. Další za​brnkání na nervy…

Rachel přesně věděla, kde problém začal. U domýšlivosti baltimor​ské policie a její snahy kontrolovat svůj rajon.

Celá situace vznikla o několik hodin dříve, když dozorčí důstojník ob​držel anonymní tip. Informátor hovořil o zásobovacím seržantovi jménem Charlie Dunn, jenž měl přístup do skladu v docích, který ar​má​da najímala od města. Dunn údajně obchodoval se zbraněmi. Dnes večer se chystal prodat pár beden M-šestnáctek, tucet raketometů a to​lik protipěchotních min, kolik se mu podaří sehnat. Kupcem byl jakýsi bohatý chlapík ze Západu, oblastní velitel Bílé gardy. Nepadla žádná jména, ale bylo zřejmé, že Dunn už s gardou obchodoval dřív. Vlastně byl jejím kmenovým členem. Když se neznámý hlas v telefonu zmínil o Oklahomě City a Ruby Ridge, baltimorská policie nezaváhala a všech​no si zapsala.

Nepodělila se však o informaci s žádnou jinou agenturou, federální, státní ani místní. Náměstek okresního prokurátora rozhodl, že to není nutné. Komplex skladů byl majetkem města. Armáda byla pouhým nájemníkem. Neexistoval důvod, proč předpokládat, že telefonát přišel odněkud zvenku a ne ze suverénního státu Maryland. Otázka mezi​státního sdělování informací o případných závažných trestných činech byla tedy sporná. Teprve když policie potřebovala ověřit existenci a mís​to pobytu seržanta Charlieho Dunna, byla nucena vydat se za hra​nice svého oddělení. Přes ústřední armádní registr v Alexandrii ve státě Virginie se dostala až do armádního CID (oddělení trestního vy​šetřování) ve Fort Belvoir.

Rachei si vzpomněla, jak jí to dozorčí důstojník ve Fort Belvoir, Jessup, podal:

„Baltimorská policie se může kvůli Dunnovi podělat. Podle našich záznamů je čistý. Můj odhad? Buď je jejich informátor tahá za nos, nebo si vyrovnává účet s tím nepravým. Jeďte do Baltimoru, Collin​sová, a zjistěte, co tam ti troubové skutečně mají. Pokud je do toho zaple​tený někdo z armády, okamžitě mi to hlaste.“

„Jaké mám u baltimorské policie postavení, pane?“

„Jste Jafo, Collinsová. Pozorovatel. Nic víc.“

„A pokud by se měla situace… zkomplikovat, pane?“

„Pak jste Jafo, který mi zavolá.“

„Ano, pane.“

Pro Rachel nebylo těžké uhodnout, že místní ruka zákona je jejím pří​jezdem méně než nadšená. Možná očekávali vysoké, urostlé indivi​duum s výložkami příslušníka speciální jednotky, ne tuhle stosedmde​sáticentimetrovou blondýnu s modrýma očima a pihovatým nosem, která by zapadla spíš na kalifornské pláže. Sotva Rachel na parkovišti u velitelského stanoviště QRT vystoupila z armádního sedanu, ucítila na sobě zvědavé pohledy. Bylo slyšet přidušený smích a poznámky o ne​opeřeném kuřeti z Citadel a počtu rukou potřebných k udržení tak vel​ké pistole.

Odstřelovač skupiny se jí postavil do cesty a prohlížel si ji od hlavy k patě. Rachel věděla, co si myslí, ale nemínila se snížit k tomu, aby mu vysvětlovala, že právě prošla speciálním desetidenním výcvikem R&R v Santa Barbaře.

„Vy jste Jafo?“
Rachel se cítila hluboce dotčená, ale nechala to plavat.

„Přesně tak, pane,… jenom další podělanej pozorovatel.“

„Hlavně si dejte pozor, abyste mi nepřišla do rány, až budu střílet, zla​tíčko.“

Potom se objevil velitel QRT. Byl dost blízko, aby slyšel odstřelo​vačovu poslední poznámku, ale jediné, co řekl, bylo: „Slečno Collin​sová, jsem velitel Burns. Můžeme jít?“

Teď, o dvě hodiny později, ležela Rachel na střeše a pekla se. Byla bez​měsíčná noc a zataženo. Horko se jí rozlézalo po kůži jako vy​rážka. Manžety maskovací blůzy měla nasáklé potem.

Cíl se nacházel třicet metrů od ní, přímo na opačné straně dlážděné ulice, která se leskla motorovým olejem z těžkých tahačů. Plechový sklad byl starým veteránem. Jeho stěny, sahající do výšky čtyř pater, se hroutily a usazovala se na nich rez. Nakládací rampy zely prázd​notou, roletová vrata byla stažená. Vlevo od ramp byla ještě jedna, men​ší, velikosti garážových. Visel na nich zámek. Nad nimi se táhla řada špinavých oken se sítovým pletivem zapuštěným do skla. Za okny byla naprostá tma.

„Kdy má podle vašeho informátora Dunn přijet?“

Burns, natažený vedle ní, si povzdechl a jeho dech zůstal viset v hor​kém, těžkém vzduchu jako unavený nafukovací balon. Dál tiskl k očím dalekohled pro noční vidění. „Někdy před půlnocí. Tyhle věci se nedají načasovat. Většinou si na ně musíte počkat.“

Rachel věděla o sledování víc, než o kolik měla chuť se podělit. V čer​venci strávila na číhané poblíž Flagstaff dvaadvacet hodin. Tep​lo​ta se tenkrát vyšplhala k pětačtyřiceti.

Až doposud postupoval QRT jako podle učebnice. Nejprve vyrazil specialista na tiché vniknutí, ustřelil zámek garážových vrat a zmizel uvnitř. Ani ne za dvě minuty vyřadil poplašné zařízení, rozmístil mik​rofony a vysílač a byl s prací hotov. Cestou ven vrata znovu zamkl. Mezitím zaujali své pozice ostatní muži osmičlenné skupiny. Dva od​střelovači na okolních střechách mířili do oken, zbytek týmu se roz​ptýlil za výklopné a tahací vozy. O Rachel se staral Burns, malý šla​chovitý mužíček s tikem v pravém koutku úst, který neustále žvýkal peprmintové bonbony. Vybral si střechu hangáru, kde udělal velitelské a kontrolní stanoviště. V jednom okamžiku jí stiskl paži. Silně. Dával jí tak na srozuměnou, že od ní očekává, že se ani nehne.

Přijímač ležel vedle ní a syčel jako had slídící po oběti. Jediným dal​ším zvukem, který z dvoupalcových reproduktorů vycházel, bylo ka​pání vody. Rachel neměla nejmenší představu, kde byly mikrofony ve skladišti ukryté. Buď byly tak citlivé, nebo byl jeden z nich umís​těn přímo u dřezu nebo u odtoku.

„Jahoda čtyři.“

Burns stiskl na sluchátkové radiovysílačce tlačítko pro příjem. „Mluvte, čtyřko.“

„Máme tady vozidlo, které přijíždí ulicí ze západu. Chevrolet Sub​urban, velká potvora, upravená pro těžké náklady. Řídí ho muž… Spolujezdec… spolujezdec je žena. Opakuji, žena.“

„Rozumím, čtyřko. Všichni se proberte. Podíváme se, co má za lu​bem.“

Rachel sledovala, jak se vůz pomalu šine ulicí, potom se otáčí a cou​vá k vratům skladiště opatřených visacím zámkem. Lampy nad na​klá​dacími rampami vrhaly dostatek světla, aby v něm bylo vidět řidi​čův obličej, když vystoupil z auta.

„Podle mého odhadu je to Dunn,“ zamumlal Burns.

Tvář, jež by mohla patřit bývalému boxerovi, odpovídala fotografii, kterou si Rachel pamatovala z Dunnova spisu. Na rozdíl od fotky teď měl zásobovací seržant na sobě vysoké pracovní boty, džíny a ušpi​něné tričko.

Dveře na straně spolujezdce se otevřely a objevila se ženská hlava. Měla propadlý, utrápený obličej, podobný těm, které člověk sem tam vidí v autokempech za okny posetými rozplácnutými mouchami.

Rachel zaslechla Dunnovo zavrčení: „Krucinál, říkal jsem ti, že máš zůstat v dodávce!“

Žena se stáhla a soustředěně, v tichosti zavřela dveře. Rachel se dí​vala, jak se Charlie Dunn pouští do zámku. Za pár vteřin už vytahoval garážová vrata a vyťukával kódy poplašného zařízení.

Znovu nastoupil do auta a opatrně vjel do skladu. Pak se vrátil, aby stáhl dveře. Za okny skladiště se rozlilo bledé světlo.

„Dodávka, kterou přijel, neuveze arzenál, který má podle informá​tora ukrást,“ konstatovala Rachel. „A ta žena – “

„Dunn ty věci nebere pro sebe,“ přerušil ji Burns. „Kupec zatím ne​dorazil.“

„Ale aby si přivezl na schůzku manželku nebo přítelkyni?“

„No a co?“ pokrčil rameny. „Určitě už to tak dělal stokrát. Ona zů​stane v dodávce, on uzavře obchod a za dvacet minut si jde každý svou cestou.“

Rachel to nebrala. Ženina přítomnost nebyla namístě. Přijímač teď za​čal chrlit proud slov ze skladiště.

„Říkal jsem ti, ať zůstaneš v tý zatracený dodávce!“

Pak se ozval nepříjemný zvuk masa pleskajícího o maso. Žena vy​křikla jednou, potom podruhé a následovalo něco, co znělo jako úder baseballové pálky do zavěšeného hovězího boku.

Pak třetí výkřik… a kňourání.

Rachel se prudce otočila. „On tam má děti!“
Burns na ni vrhl upřený pohled. Potom zvolna zvedl k očím daleko​hled. Rachel zaslechla ve vysílačce otázky. „Všichni se uklidněte. Rodinné násilí není to, po čem jdeme. Zůstaňte na místech. Kupec je ur​čitě na cestě…“

Otočil se k Rachel. „Až odtamtud Dunna přivedeme, můžete mu dát lekci slušného chování, když budete mít zájem.“

Křik utichl a bylo slyšet jen vzlykání a dětský pláč. Žena těžce od​dychovala a snažila se potlačit bolest. Rachel Si představila, jak se plazí zpátky do dodávky a po sedadlech, jak objímá dítě, a ač sama vy​děšená, snaží se je uklidnit.

„Zapomeň na toho podělanýho spratka a hned pojď sem!“

Zadní dveře dodávky zapadly do správné polohy. Zápasil s něčím těžkým, lapal po dechu. Pak se ozvalo žuchnutí na kovovou podlahu.

Rachel se ohlédla po Burnsovi a viděla, jak jeho tik horečně pracuje. Slyšela, že se dveře auta otvírají. Trhla sebou, neboť žena vykřikla znovu. Tentokrát lítostivě, odevzdaně. Dítě zavylo. Jeho matka byla vy​vlečena z dodávky. Rachel téměř cítila, jak Dunn ženou cloumá, a při​pravila se na další příliv ran. Slyšela, že se Dunnovi trochu plete jazyk. Měl vypito. Spěchal. Potřeboval, aby mu žena pomohla do​dávku naložit.

„Žádný kupec není,“ slyšela Rachel vlastní slova. „Krade ty věci sám – “

„Collinsová…“

„Možná proto, aby je prodal později. Nevím. A je mi to fuk. Je to pod​důstojník armády a krade. To znamená, že je můj.“

„Collinsová, nemyslete si, že mi to tu zbabráte!“

Burns se zvedl, aby ji zarazil, ale byl příliš pomalý. Rachel se od něho odkulila a zarazila se až na okraji střechy. „Chcete s tím jít za mým velícím důstojníkem, Burnsi?

Fajn. Ale tu ženu a dítě si vyfotíme, takže se připravte, že budete mu​set vysvětlit, proč jste nehnul prstem, když je ten chlap mlátil.“

Rachel seskočila na zem. Přistání bylo tvrdší, než čekala. Co nej​rychleji přeběhla kluzké, olejem potřísněné prostranství. Přitiskla se ke garážovým vratům. Zhluboka dýchala, aby se uklidnila. Zbraň měla v ruce, nabitou.

Teď, v nehybném tichu, cítila, jak se jí pod maskovací blůzou ježí chlupy na předloktí. Odněkud na ni mířilo osm pušek. Měli ji na mušce, prsty na spouštích. Kdysi jí někdo ve Fort Belvoir řekl, že bal​timorský útvar rychlého nasazení je skupinou profesionálů, žádná banda kovbojů. Doufala, že měl pravdu.

Zvedání skladištních vrat by trvalo příliš dlouho a nadělalo by velký rámus. Dunn měl uvnitř zbraně a mohl je proti ní použít.

Zbývala tedy okna.

Rachel vyskočila na vykládací rampu a chytila se prvního železného držadla přivařeného ke stěně skladu. Přitahovala se nahoru a šplhala do výšky devíti metrů až k římse pod okny.

Všechno Teď viděla skleněnou tabulí pokrytou letitým nánosem prachu. Bylo to, jako by hleděla přes zamlžené čelní sklo auta.

Suburban stál uprostřed prázdného obdélníku ohraničeného hroma​dami palet. Dveře spolujezdce i řidiče byly otevřené, zadní dveře sklopené.

Chlapci, schoulenému na sedadle, nebylo víc než šest nebo sedm let. Na sobě měl rifle s náprsenkou a v rukou tiskl baseballovou čepici. Rachel si všimla, že se jeho rty pohybují. Napadlo ji, že si zpívá, tak jak to děti dělají, když se snaží uniknout násilí, které nemohou zasta​vit.

A tamhle byl Charlie Dunn. Táhl po broušené betonové podlaze další bednu, řinul se z něho pot a svaly měl napjaté. Byl v dobré kon​dici, skoro žádné břicho. Rachel věděla, že po něm bude muset jít rychle a tvrdě.

Dunn dovlekl dřevěnou bednu k zadním dveřím vozu a štěkl po ženě. Sehnula se a oběma rukama uchopila držadlo z provazu. Dunn udě​lal totéž, bez velkých potíží zvedl svou stranu a začal nadávat, když nemohla unést tu svou.

Potom se dopustil chyby. Zhoupl svůj konec na sklopené dveře. Žena neměla dost síly, aby jeho pohyb napodobila. Na zlomek vteřiny držela tíhu bedny sama.

Provaz držadla se jí zařízl do dlaně. Vykřikla, uskočila a svůj konec pustila. Bedna dopadla s rachotem na zem. Víko odskočilo a pušky M-16, blyštící se olejem z továrny, se rozsypaly po betonu.

Dunn po ní skočil a mlátil ji pěstmi do rukou, kterými se snažila chránit si obličej, pak ji začal bušit do hrudníku a téměř z ní vyrazil duši.

Ještě stále zuřil, když okna vysoko nad ním explodovala.

Sklo bylo natolik staré a křehké, že se roztříštilo na kousíčky ne větší než sněhové vločky. Rachel si kryla obličej pažemi a skočila tak, že přistála oběma nohama na hromadě palet o devět metrů níž. Od kotníků až do stehen jí vystřelila spalující bolest. Přikrčila se a překu​lila přes rameno. Ruce měla potřísněné krví, ale rychle sevřela pevně pistoli.

Charlie Dunn se okamžitě probral z šoku a začal strhávat nepromo​kavé plátno z rukojeti zatím nepoužité M-šestnáctky. Byl tak dobře vycvičený, že zatímco jeho ruce skládaly zbraň, ani na chvíli nespustil oči z vetřelce.

Rachel se otřepala a shodila ze sebe úlomky skla. Potom přeskočila na vidlicový vysokozdvižný vůz, který stál vedle palet. Dopadla na sedadlo, odkud překonala zbývající vzdálenost na zem a ukryla se za ocelovou kapotou motoru v zadní části stroje.

„CID, Dunne! Vzdejte to. Hned!“

Rachel zaslechla v ozvěně svých slov varovné cvaknutí a přikrčila se za více než metr vysokým zadním kolem zdvižného vozu. O setinu vteřiny později budovou skladiště otřásl řev automatické zbraně. Od Racheliných zad a ramen se odrážely kousky tvrdé gumy z pneuma​tiky.

„Ty mrcho! Pokud sis nevšimla, tak nejsem sám!“ Dunnův hlas se nesl vzduchem prosyceným korditem. Rachel vykoukla zpoza rozstří​leného kola a uviděla Dunna, jak drží ženě ruku pod krkem a táhne ji s se​bou jako lidský štít.

„Jo?“ křikla Rachel. „Dobře. Baltimorská QRT čeká venku. Jejich postup znáte.“

Kousla se do rtu, aby zkusila zastavit třes. Pokud si všimne jejího stra​chu, odpraví ji jako jehně.

„Možná čeká, a možná jenom žvaníš, sestřičko,“ zavolal Dunn. „Řekl bych, že kdyby tam byli, neposlali by jako první neopeřené kuře.“

Rachel zaslechla zavrzání gumové podrážky na hladkém betonu.

„Takže teď půjdu a ustřelím ti hlavu. Leda že by mě tví kámoši z QRT zkusili zastavit.“

Druhá salva roztrhala beton a zvedla do vzduchu úlomky a prach. V ně​kolika vteřinách spotřeboval Dunn zásobník, nasadil další a po​kračoval v palbě. Rozmístění nutilo Rachel, aby zůstala za kolem, a ne​dovolovalo jí střelbu opětovat. Dunn v tom bude pokračovat, do​kud ji nedostane.

Rachel odstřelovačovu ránu neslyšela. Z místa, odkud střílel, ne​moh​la zaznít silněji než slabé zakašlání. Ale když se od střechy z vl​nitého plechu začaly odrážet kulky, věděla, že se něco děje. Vynořila se ze své skrýše, několikrát se převalila na podlaze a zahlédla Dunna, jak klesl na kolena. 3ehv M-šestnáctka mířila ke stropu a chrlila jednu kulku za druhou. Tehdy ho střelila dvakrát do hrudníku. Třetí rána zachytila pažbu M-šestnáctky a vyrazila ji Dunnovi z ruky.

Rachel ležela na břiše, ruce natažené před sebou, SigSauer namířený na nehybnou Dunnovu postavu. Když jí přestalo zvonit v uších, za​slechla hluboký savý zvuk.

Dostal to do hrudníku. Pořád je ještě naživu.

Pečlivě zkontrolovala každý svůj sval, vstala a spěšně nahlédla do Suburbanu. Chlapec se kýval sem a tam na předním sedadle a tiše po​hyboval rty. Žena ležela poskládaná na hromádce za Dunnem. Nebyla ko​lem ní žádná krev. Rachel napadlo, že zřejmě omdlela.

Když se Rachel pohnula směrem k Dunnovi, zaslechla, že se zvedají garážová vrata. Dovnitř se hrnul QRT. Nevěnovala mu pozornost. Po​klekla vedle Dunna, zvedla mu hlavu a poslouchala, jak namáhavě dý​chá a snaží se zůstat naživu. V očích mu plálo šílenství.

„Zasrané CID,“ vydechl Dunn. Na rtech se mu tvořily jasně červené bubliny. „Zjistila jsi, jak to bylo s Northem, co?…“

Rachel ztuhla. Myslela, že ví, o kom Dunn mluví, ale nedávalo to smysl. Dunn se jí zachvěl v náručí a zasténal. Zbláznil se, je vydě​šený… Přesto se jí draly na jazyk otázky.

„Co s Northem? O čem to mluvíte?“

Dunn ostře zakašlal a vydávil na prsa krví nasáklý hlen. Pak zvrátil hlavu a ústa mu poklesla v otevřeném úsměvu. Z hrdla se mu vydral vlh​ký, bublavý chechot.

„Hej, sestřičko,“ zašeptal. „Zemřu jako šťastný člověk… šťastný člověk… pomohl jsem tomu černému bastardovi k zemi!“

Muži na ni křičeli a Rachel se chtělo zařvat, aby byli zticha. Prochá​zela šokem, který jí Dunnova slova způsobila. Usilovně se snažila za​chytit cokoliv, co by snad ještě mohla jeho ústa prozradit.

Bylo slyšet jen tiché chrčení. Dunnovo tělo ztuhlo, naposledy, ja​koby úlevou vydechl a zůstal s očima široce rozevřenýma, upřenýma do nekonečna.

Rachel nevěděla, jak dlouho ho takhle držela. Nakonec soustředila pohled na vysoké boty velitele útvaru rychlého nasazení Burnse, z je​hož slov zaznívala falešná lítost.

„Collinsová, nemáte ponětí, jak těžký dopad to pro vás bude mít.“

Venku, v noční tmě, kde se ve vzduchu vznášel pach střelného pra​chu, sledoval rozuzlení zvláštní operace muž přezdívaný Inženýr.

Zaujal výhodné postavení na střeše nejvyššího skladiště v kom​plexu, pětapadesát metrů od místa, kde se nacházel nejbližší odstřelo​vač útva​ru rychlého nasazení. Odtud měl díky svému zaměřovači Magna-Lite rozbitými okny neomezený výhled do skladu.

Inženýr počítal s učebnicovým provedením operace QRT: s razant​ním vniknutím do objektu za použití oslňujících a omračujících gra​nátů. Ne že tohle samotné by mělo Dunna dostat. Byl zkušený a velice chytrý. Měl široký výběr zbraní, jimiž se mohl bránit, a se všemi do​kázal výborně zacházet. Ale dříve či později by ho palba QRT při​vedla na místo, kde by ho odstřelovači ze zálohy bez problémů do​stali.

V málo pravděpodobném případě, že by k tomu nedošlo, byl Inže​nýr připraven vyřídit Dunna sám. Chladnokrevná střela ze sto až sto de​seti metrů by nebyla ničím obtížným, dokonce ani ve tmě.

Ale přece jen mu něco přidělávalo vrásky. To děvče. Inženýr netu​šil, že se tu objeví, ani kdo to vlastně je. Z QRT nebyla. Odkud tedy? Zjevně prošla dobrým výcvikem; způsob, jakým proskočila těmi okny a šla po Dunnovi. Ale vzpurná. Velitel QRT musel být pořádně na​štva​ný, když mu utekla.

Dělalo mu starosti, že se dostala k Dunnovi, když ještě žil. Inženýr se díval, jak ho bere do náruče a sklání hlavu blíž k jeho rtům, jako by naslouchala zpovědi.

Copak jsi jí pověděl, Charlie? Pochlubil ses, cos provedl? Měl jsi prostě jen zemřít.

Inženýr pozoroval, jak se na scéně objevuje podpůrný tým baltimor​ského policejního oddělení a vozy rychlé záchranné služby. Ze skla​diště vycházely blesky fotoaparátů. QRT pořizoval fotografie z místa činu. Burns měl to děvče u Dunnovy dodávky a krmil je nesmysly. Že​na, o níž Inženýr věděl, že je Dunnovou manželkou, uklidňovala ve voze svého syna.

Inženýr nasadil zaměřovač zpátky na pušku a zacílil do roztříště​ných oken. Nitkový kříž se usadil na blond vlasech a zvolna se přesu​nul doprostřed čela. Stačilo zmáčknout spoušť. Neudělal to. Nebyly to pozemní jednotky, co ho znepokojilo, ale vrtulník a jeho úzký proni​kavý kužel světlometu.

Jak dlouho jsi s ní mluvil, Charlie? Šest, sedm vteřin? Rozuměla ti?

Inženýr se rozhodl. Nechá dívku žít. Prozatím. Věděl, jak zjistit, co jí Dunn řekl, pokud vůbec něco řekl. Taky ji potřeboval prověřit. Vy​pátrat, kdo je a kde se tam vzala. Pokud si to situace vyžádá, navštíví ji.

Inženýr si sbalil vybavení a pokradmu se vydal přes střechu. Cítil roz​mrzelost profesionála, který už měl cíl na dosah ruky, ale jemuž v po​slední chvíli unikl. Tím cílem byl Dunn. Ale teď se zdálo, že bude ještě jeden.
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Byla to vražda a ona to věděla. Ale nazvou to jinak. Jakkoli, ale jinak.

Major Mollie Smithová, zvláštní agent CID, seděla v poslední řadě jed​nacího sálu v budově Senátu. Aréna, v níž měla vládnout pravda, pů​sobila díky svým stěnám z barevného tennesského mramoru a vý​razné kresbě sekvojového dřeva chladně. Pod křišťálovými lustry stála lavice pro vyšetřující senátory a dlouhý stůl z ořechového dřeva pro svědky. Místnost byla obvykle vyhrazena senátním řízením, schvalu​jícím kandidáty jmenované prezidentem. Ale dnes tu nebudou padat žádné otázky, žádné odpovědi a nerozpoutá se žádná debata. Dnes je jediným úkolem místnosti zdůraznit závažnost řízení a poskytnout mu úctyhodné prostředí.

Jaký vtip…

Mollie seděla napůl schovaná za sloupem, ale přesto měla dobrý vý​hled. Média se rozložila před senátorskou lavicí a pokryla zelený ko​berec silnými černými kabely a stativy kamer. Obecenstvo tvořilo mé​ně než dvacet lidí: zástupci Ministerstva obrany a Výboru pro bezpeč​nost národní dopravy, náměstek poradce národní bezpečnosti, který byl uchem Bílého domu, a tři důstojníci JAG, Úřadu vojenské proku​ratury.

Mollie si před příchodem zkontrolovala seznam přítomných. Musela si být jistá, že ji nikdo z JAG nepozná. Vzhledem k předpokladu, že nebyl spáchán žádný trestný čin, přítomnost staršího vyšetřovatele od​dělení trestního vyšetřování armády by vyvolávala otázky.

Dveře vlevo za pódiem se otevřely a dovnitř vstoupilo pět členů vy​šetřovací komise. Kamery se rozbzučely jako cikády za soumraku.

Molliina pozornost se soustředila na muže, který zaujal místo upro​střed, na soudce Simona Esterhause, v současné době zaměstnance Fe​derálního odvolacího soudu v jedenáctém soudním obvodu. Předseda ko​mise jí připomínal generála Schwarzkopfa. Stejně jako on byl i soud​ce robustní, jeho tvář vyzařovala buldočí odhodlanost a měla rysy zformované neúplatností.

V několika posledních týdnech se Mollie dověděla o Esterhausovi všechno, co se o něm dovědět dalo. Soudce byl uznávanou osobností. Linkolnovský typ. Od prostého původu z malé farmářské obce v Ohiu až po meteorický vzestup národním právním systémem. Býval vyni​kajícím studentem, praktikoval u soudce Nejvyššího soudu, stal se v his​torii nejmladším partnerem prvotřídní washingtonské firmy Bell&Robertson. Odtud se přesunul do soudcovského úřadu státu Ma​ryland a potom na lavici federálního soudce. Byl členem četných vlád​ních a prezidentských komisí. Za sedm dní dosáhne Simon Esterhaus vrcholu své profesionální dráhy. Stal se prezidentovým kandidátem na volné místo u Nejvyššího soudu. Zasvěcenci z Washingtonu považo​vali nadcházející schvalovací řízení Senátu za pouhou formalitu.

Formalitu…

Esterhaus poklepal kladívkem, aby se sál uklidnil, a rozhlédl se po pří​tomných. Jeho hlas Mollie připomněl potok zurčící oblázkovým ko​rytem.

„Komise přezkoumala důkazy a příslušné informace a je připravena přednést rozhodnutí. Nejprve však žádá šerifa, aby přehrál videozá​znam.“

Lustry potemněly ze žluté na oranžovou a zhasly. U zdi po levé stra​ně se od stropu spustilo promítací plátno a rozzářilo se jasným bílým světlem. Mollie zavřela oči. Tyhle výjevy už viděla stokrát. V sou​kromí své kanceláře i v ďábelské samotě nočních můr. Nebylo v nich nic, co by ještě neznala. Pevně se přitiskla tváří ke sloupu; horké slzy smáčely chladný mramor.

Nejprve se ukázalo letadlo, vojenská verze dopravního tryskového letounu Lear s označením C-12, na rozjezdové dráze letecké základny Andrews. K němu přichází generál Griffin North, vysoký a štíhlý, s ele​gantní chůzí a energickým pozdravem. Obrací se na své poboč​níky, aby jim řekl pár slov, pak se zdá, že si uvědomuje přítomnost kamer. Jeho výraz roztaje, jako by viděl někoho milého, a chce je oslo​vit. Sluneční paprsky, které mu tančí po tmavých brýlích, ozáří i je​ho hladkou černou pleť. Váhá, potom se otáčí, vychází po schůd​cích, sklání se a prochází dveřmi.

Videozáznam je přerušen, plátno je opět bílé.

A znovu letadlo, tentokrát při konečném přiblížení, rýsující se proti pohoří Santa Rosa východně od Palm Springs v Kalifornii. Graciézní, křehký stroj, snášející se na přistávací dráhu.

Pokaždé když se Mollie na kazetu dívala, napadalo ji jedno a totéž. Vojenský kameraman, který pořizoval záznam Northova příletu, byl vel​mi dobrý, velmi profesionální. Natočil přistání dokonale, bez jedi​ného záchvěvu. Měl pevnou ruku dokonce i v okamžiku, kdy se letoun zaryl nosem do tvrzeného betonu, několikrát se převrátil přes křídlo a vy​buchl v ohnivou kouli.

Druhá kamera se soustředila mnohem detailněji na letadlo samotné. Videozáznam Teď ukazoval sekvenci zpomalených záběrů vystřiže​ných z kazety. Vzpěra na předním podvozku praskla a odlétla. Potom se ukázalo kolo, jak se kutálí po ranveji, zahalené obrovským stínem letadla.

Mollie byla vděčná, že tahle kopie neměla zvuk. Její verze pásky byla ozvučená. Někdy, když se na ni dívala, hlasitě křičela, aby si pře​stala představovat nářek, který se musel nést hořícím letadlem.

Světla se znovu rozsvítila. Esterhaus se nemusel svého kladívka ani do​tknout. Mollie se rozhlédla nehybným sálem. Všimla si objemného stohu svázaných dokumentů, které ležely na senátorské lavici vedle Esterhause. Zpráva komise.

Teď to přijde.

Mollie se zdálo, že zahlédla, jak se Esterhaus narovnal v ramenou. Zvláštní bylo, že se jeho přísné držení těla neslučovalo se slovy, která následovala. Promluvil tiše, tak jak někdy rodiče chlácholí ospalé děti.

„Tato komise dospěla k jednomyslnému rozhodnutí, že smrt gene​rála Griffina Northe, k níž došlo druhého srpna tohoto roku, byla tra​gickou nehodou.

Přezkoumali jsme všechny nám předložené důkazy –“

Ne tak docela, pane soudce.

„– a souhlasíme se závěry předloženými Výborem pro bezpečnost národní dopravy a vojenskou vyšetřovací jednotkou, která působila v mís​tě katastrofy. Havárie letadla generála Northe byla způsobena výlučně vadnou vzpěrou na předním podvozku, který se před přistá​ním ne​vysunul do správné polohy. Vzhledem k tomu, že světelný uka​zatel v pilotní kabině svítil, je naprosto zřejmé, že pilot nemohl o ne​předvídané události vědět.

Když jsme tedy vyloučili možnost selhání lidského faktoru a mů​žeme s jistotou tvrdit, že vzpěra samotná byla v přiměřeném mecha​nickém stavu, nezbývá nám než přemítat nad tím, co je nad naše chá​pání. Proč nás musel tento nadějný muž opustit dřív, než mohl své zemi ještě více prospět – což by jako náš příští viceprezident zajisté po volbách udělal.“

Určitě by se jím stal, pomyslela si Mollie. Navzdory všem jeho po​chybnostem o politice, navzdory obavám, že pokud odloží uniformu, ocitne se na cizí, nepřátelské půdě…

Pravda, politický systém se nezmění. Udělá, co bude v jeho silách, aby člověka přeměnil v pouhou loutku. Ale Mollie věřila, že Northovi by se to nestalo. Byl velice silný. Jeho síla však pramenila nejen z je​ho věku, výcviku a moudrosti; pocházela z vod, kterými musel černý muž proplout, než vystoupal po žebříčku vojenských hodností až na ve​litelský vrchol. Od nynějška za čtyři roky by se na to možná poli​tičtí šíbři strany dívali jinak. Teď ovšem viděli v tomto hrdinovi z vál​ky v Perském zálivu spasitele, který dopomůže jejich úřadujícímu před​staviteli ke znovuzvolení. Během těch čtyř let by však Griffin North ovládl politické bitevní pole. Jedinou otázkou by potom bylo, zda by Amerika v novém tisíciletí přijala černošského prezidenta.

„A tím je toto řízení považováno za ukončené.“

Mollie se udělalo zle. Vyskočila a dřív, než utichla ozvěna kladívka, vystartovala ke dveřím sálu. Rozrazila je tak prudce, že udeřily do gu​mových zarážek a přiměly ty, kteří spěchali halou, aby se po ní ohléd​li.

Protáhla se za roh a vmáčkla se do výklenku, kde stála fontána s pit​nou vodou. Jednou se rozhodla, že se už nikdy nebude dívat do bu​doucnosti. Jakékoliv myšlenky nebo vzpomínky, které by ji tam snad moh​ly zanést, otupila představa rakve Griffina Northe spouštěné do ze​mě. Sklonila se k fontáně a nechala si vlažnou vodu stříkat na rty. Po​tom vytáhla kapesník a osušila si obličej.

Když skončila, narovnala se a obrátila se k hale. Lidé před ní pobí​hali sem a tam. Sekretářky, poslíčci, pomocníci senátorů, lobisté. Mé​dia, která byla přítomna v jednacím sále, se právě hrnula ze dveří a Mol​lie se k jejich proudu přidala. Potřebovala si něco zařídit.

Mollie byla neobyčejně bystrá a vnímavá žena. Výcvik CID jen vy​brou​sil to, co jí matka příroda nadělila. Ale tentokrát zrak jejímu vě​domí anomálii nepředal. Snad proto, že se anomálie samotná objevila jen na zlomek vteřiny a zase zmizela.

Prošla tedy kolem muže, který ji sledoval, bez povšimnutí. Byl ob​lečen podobně jako kterýkoliv fotograf nebo kameraman. Měl na sobě kot​níkové tenisky, džíny, tenký svetr a větrovku s emblémem fotbalo​vého týmu Redskins. Na sponce u pasu se mu houpala průkazka s fo​tografií a přes rameno měl pověšenou pětatřicetimilimetrovou Ya​shicu.

Tento muž s chlapeckými rysy a svaly ze železa se zařadil za Mollie a přizpůsobil se jejímu tempu. Držel se mírně vpravo a dostatečně po​za​du, takže ho její periferní vidění ani na okamžik nezachytilo.

Bloudil po ní očima. Vlasy měly barvu posledního listí podzimního javoru; lýtka pod sukní stejnokroje byla pevná a silná. Vybavil si její oči, které zahlédl, když kolem něj procházela a kdy měla jedinou šanci, aby si všimla, že ji sleduje. Byly zelené, hluboké a velmi tvrdé. Slzy, které zadržovala, připomínaly pramenitou vodu na smaragdech.

Inženýr viděl za Molliiným smutkem pravdu, kterou se snažila skrýt spolu s tajemstvím, které v sobě nosila. Nebýt žalu, možná by se jí to po​dařilo. Ale i tak to bylo jedno. Inženýr věděl přesně, co do své stud​nice pokladů uložila, jak dlouho jí ještě dovolí, aby si to ponechala, a jak ji o to připraví.

Brzy…

Ale teď odejde a nechá jí po sobě něco, co jí ho připomene, až se se​tkají příště, ačkoli teď o tom samozřejmě takhle přemýšlet nebude. In​ženýr uvažoval, jestli jí jeho dar přinese bolest nebo uklidnění. Při dal​ší příležitosti se jí zeptá.

Mollie zašla za roh, zarazila se a prudce se otočila. Otřel se o ni je​den z kolemjdoucích… vysoký muž s kudrnatými vlasy, v bundě s em​blémem fotbalového mužstva, který teď mířil na opačný konec haly.

Mollie se za ním upřeně dívala. Nedokázala se pohnout ani vykřik​nout. Vzduch kolem ní byl prosycen kolínskou, vůní, kterou okamžitě poznala, neboť byla tak dlouho vůní samotného života. Cítila ji na kůži, kdykoli se jí její milenec dotkl, i v jeho dechu, když k ní šeptal ve tmě. Byla to vůně velmi výjimečná, kterou mu sama vybrala a kte​rou ho chtěla odlišit od všech ostatních mužů a označit ho tak za svého.

„Mollie? Mollie Smithová?“

Hlas byl povědomý, ale nedal se ihned zařadit. Mollie nebyla schop​na odtrhnout oči od vzdalující se postavy, dokud necítila, že ji někdo bere za loket. Jemně, jako starý známý.

„Mollie, jsi to ty?“

Žena jí zastoupila výhled. Bylo jí něco málo přes čtyřicet, popelavé blond vlasy měla spletené do francouzského copu. Její tvář nebyla tak opálená, jak si ji Mollie pamatovala, ale měla zdravou barvu člověka, který se rád plavil o víkendech po moři, nebo někoho, kdo hrál tenis na otevřených dvorcích. Garderoba – sukně krémového odstínu a vhod​ně ladící sako, doplněné pestrobarevným šátkem – byla jedno​duchá tím nejnákladnějším způsobem. Ale Pamela Esterhausová se vždyc​ky uměla dobře oblékat; vzácné spojení vkusu a peněz.

„Pamelo… Omlouvám se. Nikdy bych nečekala, že tu na tebe nara​zím.“

„No, chvíli jsem si myslela, že jsem se spletla já.“ Pamela Ester​hausová, soudcova žena, pohlédla směrem, kterým se dívala Mollie. „Čekáš na někoho?“

„Ne. Právě jsem vyšla z jednacího sálu.“

„Northův případ?“

„JAG mě požádal, abych se zúčastnila jako pozorovatel.“

„Neříkej mi, že stále vedou vyšetřování?“

„Ne. Pouhá formalita, když už tam mají někoho z CID.“

Mollie nevěděla, jak nebo proč jí lež vyklouzla. Prostě se to stalo.

„Osobně jsem ráda, že celá věc skončila,“ prohlásila Pamela dů​razně. „Ani ti nemohu vypovědět, jakému tlaku byl Simon vystaven.“ Odmlčela se. „Promiň, že to říkám, ale i ty vypadáš trochu pohuble.“

„North byl jedním z nás,“ odvětila Mollie tiše. „Nejlepší, jakého jsme kdy měli.“

Pamela Esterhausová se podívala jinam a povzdechla si. „Pěkně jsem do toho šlápla, co? Promiň. Uvědomuji si, co North pro armádu znamenal. Pro nás pro všechny.“ Odmlčela se. „Znala jsi ho? Myslím osobně?“

Mollie se při těch slovech málem zhroutila. „Ne. Vlastně ne.“

Když se v příštím okamžiku znovu podívala na Pamelu, ta jí podá​vala vizitku. Oči měla laskavé, ale odráželo se v nich znepokojení.

„Původně jsem se chtěla zeptat, jestli bys nešla na kafe, trochu si po​povídat. Ale teď na to asi není ta pravá chvíle, že?“

Mollie zavrtěla hlavou a vizitku si vzala. Pamela pracovala pro Mi​nisterstvo spravedlnosti. Nebylo tam napsané žádné pracovní zařazení, jen oddělení: Lidské zdroje. Mollie se nemusela ptát, co to znamená.

„Byla bych ráda, kdybychom se někdy sešly,“ snažila se, aby to zně​lo upřímně.

Před šesti lety se s Pamelou Esterhausovou setkaly v Rijádu během války o Perský záliv. Válečné pouto se vyvinulo nad půllitrem Jacka Danielse, který spolu vypily na střeše rijádského hotelu Intercontinen​tal, kde pozorovaly ozářenou noční arabskou oblohu; rakety Patriot honily irácké Scudy. Druhý den ráno, než se vydala každá za svými povinnostmi, si vyměnily adresy, telefonní čísla a sliby, že se zase se​jdou. Stejně jako tolik plánů zrozených na bojišti, ani tyhle neměly od samého počátku budoucnost.

„Jsem teď v Belvoir,“ pokračovala Mollie.

„My bydlíme se Simonem v Georgetowenu, v ulici Cooke’s Row. Takže Teď už se žádná z nás nemá na co vymlouvat. Nemám pravdu?“

„Rozhodně.“

Mollie v rychlosti odešla. Měla Pamelu Esterhausovou upřímně ráda, ale za pár dní bude mít tahle žena dobrý důvod k tomu, aby jí vy​škrábala oči. Mollie nemohla udělat vůbec nic, aby uchránila Pame​lu před skutečností, že se stane poslední obětí svého manžela.

Pamela Mollie krátce zamávala a vykročila ke dveřím jednacího sálu. Cítila na sobě pohledy přítomných. Muži ji hodnotili podle toho, nakolik je vzrušovala, ženy měly mnohem kritičtější měřítko. Ale už léta na to byla zvyklá. Od chvíle, kdy si uvědomila, že její krása je a vždy bude zdrojem svodů a závisti. Dnes, právě v tomto okamžiku, ji tahle pozornost těšila.

Prošla prázdnou jednací síní a vstoupila do dveří za senátorskou la​vicí. Místnost, kde se členové komise připravovali, popřípadě zvažo​vali svá rozhodnutí, byla až na jediného muže prázdná. Seděl na konci dlouhého ořechového stolu.

„Ahoj, drahoušku.“

Simon Esterhaus zvedl hlavu. Jeho žena vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

„Pamelo,… nečekal jsem tě.“

„Chceš říct, že sis mě v jednací síni vůbec nevšiml? Simone, to bys mě urazil.“

Když neodpovídal, věděla, že lže. Neexistovalo nic, co by před ní dokázal skrýt.

Soudce se díval, jak se k němu jeho žena blíží, škádlí ho svým tru​covitým úsměvem a boky se jí pohupují v rytmu, který přivádí jeho krev do varu. Vždycky byla taková. Dravec, jehož chutě ho pobuřo​valy a vzrušovaly zároveň. Skrývala svou sexualitu jako kouzelník a nic z ní nepustila do pracovního života. Jen když potřebovala dobý​vat a stravovat, odhalila ji v celé její nádheře.

Esterhaus věděl přesně, kam až byla schopná zajít. Poznal to na vlast​ní kůži. Ale ať mu způsobila cokoli a jakkoli ho nechala trpět, ne​mohl se od ní odvrátit nebo ji odmítnout, tak jako nemohl změnit vliv měsíce na příliv a odliv. Přejela mu hladkými nehty po tváři a on se​bou trhnul.

„Stále tě to bolí?“

„Za pár dní jdu k zubaři. To už bude ten nový můstek hotový.“

Pamela se usadila na kraj stolu a líně si dala nohu přes nohu. Zkou​mala svého manžela způsobem, jakým obchodník s diamanty studuje ká​men, pátrá v něm po prasklinách a počítá, že je najde. Zapůsobilo na ni, jak se při jednání komise držel, ale pokud člověk věděl, kde chyby hledat, našel je. Límeček měl u krku volný a levé oční víčko poškubávalo nervózním tikem.

„Teď už je po všem, že?“ pronesla mírně. „Chci říct, všechno šlo tak, jak mělo.“

Esterhaus upíral dál pohled na své ruce, prsty roztažené na stole. „Prezident dostane zprávu zítra, jen co ji podepíšu.“

Pamela zvrátila hlavu a tiše se zasmála. „Vidíš? Říkala jsem ti, že to bu​de bez problémů. Chci říct, že fakta hovořila sama za sebe.“

Teď si nemohl pomoct a musel se na ni podívat, jako kdyby vypus​tila z úst něco strašně zprofanovaného.

Sklouzla ze stolu a obešla ho, takže teď stála za ním. Položila mu obě ruce na ramena a sjela jimi dál po hladké ploše náprsenky.

„Je čas jít domů,“ zašeptala. „A na všechno zapomenout.“
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Velitelské stanoviště QRT se nachází v budově ředitelství baltimor​ského policejního oddělení na ulici East Fayette číslo 601.

Lešení a stavební materiál byly tichým důkazem probíhajících reno​vací. Rachel Collinsové připadalo, že polovina jedné zdi chybí, čímž vznikl otevřený prostor mezi policejní stanicí a vstupní halou. Už se sem omylem zatoulali tři bezdomovci, pomatená žena a doručovatel donáškové služby. Skončili u stolu dozorčího seržanta.

Rachel si pomyslela, že seržant je na podobné situace určitě zvyklý. Zacházel se zbloudilými dušemi jemně, pokaždé je nasměroval stej​nou cestou, odkud přišli.

Všechno to sledovala širokým jednosměrným oknem ve výši pasu. Místnost, v níž seděla, byla ze škvárobetonových tvárnic, natřených temně žlutou, která jí nedělala dobře na oči. Napadlo ji, že sem tu barvu vybrali záměrně, neboť místnost se používala i k výslechům.

Na stole, který byl přišroubován k zemi, ležel policejní blok, znač​kovač a hromádka šesti volných listů, pokrytých čitelným, úhledným písmem. Velitel Burns trval na tom, aby napsala zprávu okamžitě. Vy​smál se jí, když požádala o laptop nebo kazetový magnetofon.

„Tak co kdybych se aspoň osprchovala, než začnu?“

„Nemáme tu ženské umývárny. A jsou tu jenom dvě sprchy. Obě mo​mentálně obsazené.“

Po půl hodině byly sprchy stále ještě nedostupné. Rachel šla na to​aletu v prostoru recepce, kde si umyla ruce a obličej. Snažila se igno​rovat píchání skleněných jehliček ve vlasech.

Potom zavolala do Fort Belvoir. Dozorčí důstojník Jessup jí sdělil, že její velící důstojník není na stanovišti, ale Burns že žhaví dráty mezi Baltimorem a Belvoir.

„Prozradíte mi, co jste provedla, že jste mu tak hnula žlučí, Collin​sová?“

Rachel mu dala zkrácenou verzi.

„Bože, pěkná šlamastyka.“ Ve sluchátku se rozhostilo ticho. Rachel slyšela jen Jessupův astmatický dech. „Já myslím, že se to všechno vyřeší,“ prohlásil nakonec. „Šplhněte si. Napište mu tu zprávu.“

Rachel měla chuť povědět mu o sprchách, ale rozhodla se, že to ne​udělá. Vypracuje tu zatracenou zprávu a potom poruší všechny rych​lostní limity dané marylandskými a virginskými předpisy. Představa vlast​ního bytu a vlastní koupelny byla dostatečnou motivací.

Teď už byla hotová a Burns pořád nikde. Uvažovala, jestli měl sku​tečně tolik práce, nebo byl jenom takový pitomec. Vzala do rukou strán​ky a srovnala je o stůl rohy na rohy.

Ani na okamžik ji nenapadlo, aby si je ještě jednou, naposledy pře​četla. Nevěděla o ničem, oč by mohla svůj výčet událostí rozšířit, čím by mohla pomoct ženě, z níž teď byla vdova, nebo dítěti, které už ne​mělo otce. Žena bude naštěstí v pořádku. Poté co ji zdravotníci ošet​řili, šla za ní Rachel do sanitky. Když jí oznámila, že je Dunn mrtev, nad​zvedla Candy hlavu a ve zmatených očích jí zazářila jiskřička ži​vota. Dokonce se i pousmála. Pro Candy Dunnovou byla svoboda slad​kým, i když cizokrajně chutnajícím ovocem.

Rachel ji jemně objala, zašeptala: „Hodně štěstí,“ a odešla. Přemýš​lela, jestli bylo osudem Candy Dunnové přitahovat lumpy, jako byl Dunn.

Vzpomněla si na to, když Teď poklepávala papíry o stůl. Hleděla upře​ně jednosměrným oknem a uvědomila si, že právě probíhá po​lední střídání směn. V prostoru recepce se hemžila spousta lidí v ci​vilu. Vysoký muž v bundě s logem fotbalového mužstva Redskins, Rudoši, se od ostatních nijak zvlášť nelišil. Její pozornost upoutal právě pestrobarevný motiv indiánského bojovníka, který měl zezadu na kaštanově hnědé kůži. Dívala se mu na záda, zatímco mluvil se seržantem u stolu. Seržant si krátce zatelefonoval a potom se muži bavili zase dál, dokud se nepřihnal jeden z nováčků s balíčkem. Ser​žant přistrčil spor​tovnímu fanouškovi formulář a ten na něj něco na​škrábal.

Své jméno. Je to kurýr.

Rachel sklouzla pohledem na obrovské staré hodiny nad seržanto​vým stolem. Půl jedenácté. Měla hlad a byla unavená a špinavá. Když se podívala znovu přes sklo, kurýr byl pryč.

Z mostu Arlington Memorial Bridge, který vede přes řeku Potomac, je jeden z nejkrásnějších výhledů na významné washingtonské budovy a památníky. Je to také most nejčastěji využívaný vozidly přijíždějí​cími do města z dálnice George Washington Memorial Parkway. V do​bě dopravní špičky přes něj každých šedesát vteřin přejede více než tři sta aut – a většina z nich je vybavena mobilními telefony, z nichž čtyřicet procent je v provozu právě ve chvíli, kdy jsou vozidla na mostě.

Pod mostem, v nejvyšším bodě oblouku nejblíže washingtonské straně řeky, byla umístěna třiceticentimetrová krabice s odposlouchá​vacím zařízením. Byla zabalená do pískově zbarvené pytloviny, aby sply​nula s kamennou konstrukcí mostu, a připevněná vodovzdorným lepidlem používaným v armádě. Do horní části byly vyřezány dva ot​vory velikosti desetníku, aby mohly pracovat snímače.

Snímače poháněla lehká lithiová baterie a byly nastaveny tak, aby se aktivovaly vždy na hodinu v ranní a večerní dopravní špičce. Během té doby zachytily v průměru dvě stě dvacet mobilních telefonních čísel a jim odpovídajících elektronických sériových čísel, jejichž majitelé ne​měli o pirátství ani tušení. Čísla pak byla uložena na mikročip, který je na příkaz mateřské konzoly přeprogramuje a znovu vyplivne, před​číslími počínaje, do Inženýrova telefonu.

Inženýr nainstaloval tento klonovací systém týden poté, co přijal svou současnou misi. Od té doby pracoval uspokojivě a vzhledem k ži​votaschopnosti baterie bude spolehlivě fungovat i po splnění úče​lu, k němuž byl stvořen. Ale dost dlouho před tím bude stejně tak jako všechny prostředky, které Inženýr používal – mechanické, elektro​nické či lidské – odstraněn a vhodným způsobem zlikvidován.

Inženýr vyšel z budovy ředitelství baltimorské policie a kráčel ulicí k řadě telefonů. Blížilo se poledne a zářijové slunce pálilo. Ale jeho tvář, odstínem i strukturou připomínající řádně opotřebovanou kůži sed​la, jeho žár téměř nevnímala.

Inženýr zavolal svou mateřskou konzolu, počkal a vyťukal čísla pro aktivaci vyhledávacího systému. Zapsal si do paměti první číslo, které mu počítačem nagenerovaný hlas sdělil, potom zavěsil a volal znovu. Ten​tokrát se napojil na číslo, které ukradl snímač, a počkal, až ho po​čítač porovná s daty v záznamech telefonní společnosti Bell Atlantic.

Z kapsy bundy vytáhl srolovaný časopis Smithsonian. Byl právě na druhé straně článku o marfanských kanálech, když mu hlas přinesl po​ža​dované detaily. Číslo patřilo doktoru Stanleymu Weisbergovi z uli​ce Meadow Hill číslo 3672 v Chevy Chase ve státě Maryland. Výho​dou bylo, že doktor vlastnil i volací kartu ATT.

Inženýr přerušil spojení. Každý, kdo bydlel v ulici s tak honosným názvem, i když šlo jen o parcelu na vysušené bažině, si zasloužil, aby ho někdo vypekl. Doktor Weisberg nebyl výjimkou.

Inženýr zavolal na číslo Bell Atlanticu, pak vyťukal číslo Weisber​govy volací karty. O několik kilometrů dál zazvonil telefon. Jednou.

„Tady Inženýr. Úklid pokračuje podle plánu.“

* * *

Rachel se toho dne nedostala domů dřív než o půl jedné odpoledne. Bylo tam dusno, neboť před odchodem pozavírala všechna okna. Teď prošla bytem a znovu je otevřela. Potom zamířila do koupelny, kde se svlékla a oblečení nechala sklouznout na podlahu.

Sprcha ji uklidnila, smyla frustraci a ponížení, kterému ji Burns vy​stavil. Poté, co dopsala zprávu, čekala víc než hodinu, než se velitel QRT znovu objevil. Přelétl její výtvor očima a bez komentáře ji pro​pustil. Jako poškoláka na základní škole.

V autě cestou domů do Alexandrie se snažila přesvědčit samu sebe, že už nebude muset mít s Burnsem nic společného. Ale věděla, že to ne​ní pravda. Jeho zprávy o jejím výkonu ji budou pronásledovat, do​kud nebude záležitost s Charliem Dunnem uzavřena.

Rachel vyšla z koupelny zabalená do tlustého zeleného froté žu​panu, který si nadělila jako dárek k narozeninám. Francouzská okna v obý​vacím pokoji byla zalitá světlem, parkety z vermontského javoru hřály do chodidel. V rohu na stolku pro stereo ležel záznamník. Jeho čer​vené světlo blikalo.

Přehrála si vzkaz a odběhla se do ložnice obléknout.

Vyrazila po dálnici U.S.1 jižně od Alexandrie a držela se jí, dokud ne​minula prodejnu automobilů Barn Denny’s a nákupní minicentrum s ka​várnou Krispy Kreme, kde se prodávaly koblihy.

Když byla u cíle, odbočila na Belvoir Road, projela Pence Gate a ko​lem golfového hřiště na Belvoir South 9. Znovu odbočila a z De​vá​té se vrátila zpět po Gunstonské, odkud uhnula na Šestou.

Rachel zaparkovala před strohou budovou Velitelství trestního vy​šetřování. Blýskla odznakem a průkazem na stráž ve vstupní hale. Ces​tou výtahem, který se kodrcal do druhého patra, se podívala do vy​leštěného kovového zrcadla. Modrá košile s krátkým rukávem ladila s še​dými kalhotami. Nebyla nalíčená a neměla na sobě žádné šperky, jen vodotěsné hodinky. Cítila se svěží a připadalo jí, že vypadá vyrov​naně. Její pulz však vypovídal o něčem jiném.

Prošla dlouhou chodbou do prázdné přijímací místnosti. Byl čas obě​da. Uvažovala, jestli s tím příkaz, aby se dostavila v tuto dobu, po​čítal. Krátce se zastavila přede dveřmi kanceláře, zkoncentrovala se a dva​krát zaklepala. Přesně.

„Dále.“

Místnost byla malá a přeplněná. Stál v ní přiměřeně nový pracovní stůl obklopený starými, matnými, modrošedými registračními skří​němi. Na okenním parapetu bojovala o život zaprášená begonie.

U stolu byly dvě úplně stejné béžové umělohmotné židle. Major Mollie Smithová seděla u svého počítače. Rachel si všimla, že drží v ru​ce modrou lékovku a váhavě ji zasunuje do kapsy.

„Co se, ksakru, v Baltimoru stalo?“ zeptala se, jako by to měl být způ​sob pozdravu.

„Odfaxovala jsem zprávu,“ odvětila Rachel. „Napsanou v ruce. Tak jak to Burns chtěl.“

Moliie se opřela a pohrávala si s tužkou. Rachel napadlo, že vypadá víc než unaveně. Zdálo se, jako by z ní někdo vysál něco životně dů​ležitého.

„Posaď se, Rachel,“ vyzvala ji Mollie. „A pověz mi přesně, co se v Bal​timoru stalo.“

Bylo to snadné vyprávění. Rachel nechala emoce stranou a držela se faktů, dokonce i tehdy, když hovořila o Dunnovi, jak mlátil svou ženu.

„Nebyl jiný způsob, jak ho dostat, než po něm střílet?“

„Kdyby odstřelovač QRT nevystřelil ve chvíli, kdy to udělal, Dunn by mě zabil.“

Rachel se odmlčela a uvažovala o tom, co právě řekla. Bylo to po​prvé, kdy připustila, ať už nahlas, nebo sama sobě, že té noci v Balti​moru málem zemřela.

„Byl po odstřelovačově ráně pořád ještě na nohou,“ pokračovala. „Tehdy jsem po něm vystřelila já.“

„Takže šlo o oprávněnou střelbu.“

„Naprosto.“

„A když bylo po všem, Dunn ještě žil.“

„Jen taktak.“

Mollie vzala do ruky několik faxových stránek. Rachel poznala svůj rukopis.

„Burns je kvůli té tvé kovbojské reakci pěkně naštvaný, ale zdá se, že to nechce tlačit výš než ke mně. Opravdu jsi mu vyhrožovala fot​kami?“

„QRT měl celou dobu v provozu videokameru. V žádném případě ne​mohli Dunnovu ženu minout. S tímhle vybavením by zpomalené zá​běry přesně ukázaly, co jí udělal.

„Vyvedl tě z míry, co?“

Rachel cítila v otázce výtku. „Ano.“

„Dostatečně na to, abys neuposlechla rozkaz někoho, kdo byl v té chvíli tvým nadřízeným, a ohrozila zásah QRT.“

„Pokud byl někdo v ohrožení, pak jsem to byla já!“

„Přesně tak se na to dívá Burns. Ale tím to nekončí, Rachel. Burns má pravdu, když tvrdí, že jsi vystavila jeho muže zbytečnému nebez​pečí. Dala jsi Dunnovi dost času, aby se vloupal do vojenského skladu. QRT stál z ničeho nic před mnohem větší palebnou silou, než s ja​kou počítal.“

Rachel cítila, jak se jí vzadu po krku rozlévá horkost. „Ne ,zbytečnému‘. Když byl QRT tak žhavý do akce, měl udělat opatření pro případ, že by Dunn použil to, co ve skladu měl.“ Odmlčela se. „Bylo tam dítě, Mollie.“

„Vím. Ale kdybych tomu velela já a ty by ses tak zachovala, taky bych měla sto chutí sebrat ti frčku. Tentokrát jsi měla štěstí, Rachel. Ty i QRT. Ale hlavně ta žena a dítě. Vůbec tě nenapadlo, že by mohl Dunn namířit zbraň proti nim, jen aby odvrátil tvou pozornost… že ne?“

Rachel se podívala jinam. „Ne.“

„Dobrá zkušenost pro příště.“

Mollie srovnala faxové stránky a poklepala na ně prstem. „Budu po​třebovat, aby se přepsaly na stroji.“ Pohlédla na Rachel. „Nic jsi ne​vynechala? Vzhledem k tomu, co k Burnsovi cítíš?“

Už bych to mohla mít za sebou. „Vynechala.“

Rachel se snažila ignorovat Molliino nakrabacené obočí a napjaté sva​ly kolem úst, vzala stránky faxu a začala jimi listovat.

„Tady, když Dunna držím těsně před tím, než zemře. Dunn mi něco řekl. Vynechala jsem to, protože jsem si nebyla jistá, co to znamená – a nechtěla jsem, aby Burns věděl něco, do čeho mu nic není.“

„A to?“ sledovala ji Mollie pozorně.

„Dunn mě oslovil ,sestřičko‘. Řekl, že zemře jako šťastný muž, když ví, že pomohl tomu černému bastardovi Northovi k zemi.“

Rachel zaváhala. „Dunn byl těžce zraněný. Mohl blouznit. Ale mlu​vit o generálu Northovi takhle… Nevěděla jsem, co si o tom myslet.“

Mollie seděla úplně ztuhlá. „Pověz mi to ještě jednou, přesně.“

Rachel opakovala svá slova a dívala se, jak se z Moliiny tváře vy​trácí barva.

„Co to znamená?“

Mollie otázku přešla. „Jsi si naprosto jistá tím, co Dunn řekl? Žádná chyba?“

„Žádná chyba.“

„Slyšel to ještě někdo?“

„Ne. QRT právě vcházel do dveří. Dunn zemřel dřív, než se k nám dostali.“

Rachel se natáhla a dotkla se husí kůže, která naskočila Mollie na ruce. „Co se děje?“

Mollie ruku odtáhla. Její hlas se o oktávu propadl. Byl tak drsný, jak ho dosud Rachel neslyšela, a byl v něm cítit neklid a naléhavost.

„Poslouchej mě velmi pozorně, Rachel. Byla jsi s Dunnem sama?“

„Ano.“

„Kde byla jeho žena a dítě?“

„Chlapec seděl v dodávce. Okna byla zavřená. Nemohl nic slyšet. Byl katatonický.“ Odmlčela se. Snažila si scénu vybavit. „Dunnova žena ležela na zemi asi půldruhého metru od nás. Bil ji, než jsem ho vy​rušila. Určitě nemohla z toho, co mi řekl, nic slyšet.“

„Tvrdilas, že měl QRT videokameru,“ pobízela ji Mollie.

„Ale i kdyby ji měli zapnutou, když vešli, byli příliš daleko, než aby zachytili jakýkoliv zvuk.“

Mollie vyskočila, přešla k oknu a opřela se o rám. „Ne ,jakýkoli zvuk‘,“ pronesla a sklo se orosilo jejím dechem. „Říkalas, že ještě než Dunn přijel, umístil QRT do skladišťě mikrofony.“

„Jo. Pamatuju si, že bylo z reproduktorů slyšet kapající vodu.“

Mollie se k ní otočila. „Takže je možné, že ty štěnice Dunnovo po​vídání zachytily.“

„Já jsem ho sotva slyšela!“

„Ale je to možné.“

„Ano.“

„Musíme se dostat k té nahrávce.“

Mollie sahala po telefonu, když ji Rachel uchopila pevně za zápěstí. „Ne, dokud mi neřekneš, co se děje,“ prohlásila. „Jestli něco není v po​řádku, mám právo to vědět.“

Mollie viděla vzdor v Racheliných očích a uvědomila si, že v tomhle neustoupí. Mohla na ni vyrukovat s hodností; mohla udělat i ně​co jiného. Ale v téhle chvíli by na ni nic neplatilo. Rachel slyšela pří​liš mnoho.

„Dobře. Ale to, co teď řeknu, zůstane mezi námi a nechci slyšet žád​né komentáře ani otázky. Jasné?“

„To je rozkaz?“

„Mohla bych to tak podat.“ Molliin chladný hlas řezal jako skleněný střep.

„Ne. Prostě mi to řekni.“

Mollie se podívala jinam. Zlobila se na Rachel, že ji nutí, aby se s ní podělila o tajemství, která si nikdo jiný nemohl dovolit znát. Zároveň jí bylo jasné, že za nic z toho Rachel nemůže. Když dozorčí důstojník volal kvůli Dunnovi, nebyla Mollie na základně a nebyla k sehnání. Rachelino jméno bylo další na seznamu. Souhra náhod… smůla.

„Northova smrt nebyla nehoda,“ slyšela Mollie svůj vlastní hlas. „Byl zavražděn. Schovávám dva informátory, kteří mohou poskytnout neochvějné důkazy o tom, kdo spiknutí a vraždu zorganizoval.“

Rachel byla ohromená. Havárie Northova letounu otřásla vojen​ským světem od výboru náčelníků až k poslednímu vojákovi. V týd​nech, které následovaly, se jen málokdy probíralo něco jiného než pro​bíhající vyšetřování týmu Armádního vyšetřovacího střediska ve Fort Rucker v Alabamě. Vyšetřovatelé však naprosto vyloučili jakoukoliv mož​nost nečisté hry. Stejně jako Esterhausova komise…

„O jakých důkazech to mluvíš?“ zeptala se Rachel tichým hlasem. „Tvoji informátoři tvrdí, že šlo v případě Northova letadla o sabotáž?“

„Tvrdí, že do toho byl zapleten aspoň jeden člověk s vynikajícími technickými – abych byla přesná, aeronautickými – schopnostmi. Ale neznají jeho jméno.“

„Tak proč je schováváš?“ nechápala Rachel. „Musí je vyslechnout letečtí experti –“

Zarazila se, když si uvědomila, že se na ni Mollie tvrdě dívá, jako by už jí to Teď přece jen mělo všechno dojít. A taky došlo.

„Dunn…“ zašeptala Rachel. „On je tím ,jménem‘.“ Odmlčela se. „Říkal mi ,sestřičko‘, povídal, jak pomohl Northovi k zemi… Umíral. Myslela jsem, že blouzní.“

„Možná blouznil. Nebo to řekl ze vzteku, protože vůbec nevěřil, že v tom najdeš nějaký smysl.“

„Kdo to vlastně byl, Mollie? Kdo byl Charlie Dunn?“

„Budu vědět víc, jakmile dostanu tu nahrávku.“

Severně od Dulleského mezinárodního letiště, mezi silnicemi 606 a 846, se nacházela oblast s průmyslovými zónami jako Loudon, Ster​ling Park, Technology Trading a další.

Poblíž Sally Ridge Drive v TransDulles Centru stála zelená skle​něná dvoupatrová budova s nevtíravým nápisem WONDERLAND TOYS, sestaveným z velkých černých písmen na bílém kameni.

Společnost samotná nic neprodukovala. Byla prostředníkem mezi asij​ským výrobcem a americkými distributory. Jako taková nesklado​vala žádné zásoby. Místo toho tu bylo na střeše nejmodernější satelitní vybavení a v kancelářích nejlepší počítače a elektronika. Na Washing​tonském národním letišti byl v části pro soukromá letadla neustále v po​hotovosti firemní tryskový letoun a v jachtovém klubu Mount Ver​non kotvil patnáctimetrový sportovní rybářský člun Ryker.

Pokud by do Wonderlandu zabloudil bez pozvání někdo cizí, přiví​tal by ho zdvořilý recepční, který byl ve skutečnosti členem ochranky. Jedním ze čtveřice, jež diskrétně hlídala přízemí.

Ještě než by návštěvníka vyprovodili z budovy, mohl by si všim​nout, že zaměstnanci společnosti jsou převážně Asijci. Vlastně to byli všechno hongkongští Číňané. Soustředili se na každodenní záležitosti firmy a pečlivě se vyhýbali kontaktu s mužem, který čas od času vyu​žíval rozlehlou rohovou kancelář ve druhém poschodí.

Jakákoli snaha získat informace ohledně činnosti společnosti či její finanční situace by byla marná. Wonderland Toys patřila k těm nej​soukromějším korporacím. Vzhledem k tomu, že nenabízela žádné akcie veřejnosti, stála mimo soudní pravomoc Komise pro burzu a cen​né papíry. Bankovní obchody prováděla u washingtonské poboč​ky Hongkongské a kowloonské banky a záznamy jejích finančních trans​akcí byly uloženy na počítačových discích na ředitelství bankovní skupiny.

Wonderlad Toys v mnoha směrech připomínala kompaktní, vodo​těsné plavidlo. A všechno to byla pouhá zástěrka.

Inženýr seděl u kulatého stolu, tři metry v průměru, jenž byl vyřezán z jediného kmene sumatránského týku. Bylo do něho zabudované pří​mé satelitní spojení, kontrolní panel s technicky vysoce dokonalým bez​pečnostním systémem chránícím Wonderlad, počítač s faxem a schop​nostmi hlasového ovládání a řada šesti malých monitorů, pro​pojených s venkovními kamerami.

Inženýr studoval kazetu, kterou držel v ruce a kterou mu před malou chvílí doručili z velmi důmyslné elektronické laboratoře v prvním su​terénu. Ani v nejmenším si nelámal hlavu tím, že by nějaký technik vy​slechl obsah nahrávky. To nádherné na Wonderlandu bylo, že muž, který společnost navenek reprezentoval, byl naprosto závislý na Inže​nýrově vůli. Před několika lety totiž vyvezl Inženýr tohoto muže, který byl hlavním výrobcem a distributorem heroinu, ze Zlatého trojú​hel​níku jen o okamžik dřív, než by se k němu dostali agenti Thaje a DEA. Zajistil mu zelenou kartu, novou identitu a tučné bankovní kon​to. Později, když dealer souhlasil s pohodlným životem úspěšného pod​ni​katele, dopravil Inženýr do země i jeho rodinu.

Dealer, z něhož se stal muž v čele společnosti, nikdy na svůj dluh vůči Inženýrovi nezapomněl. Na oplátku mu poskytoval operační zá​klad​nu, která se v podstatě nedala vystopovat. Muži i ženy zaměstnaní ve Woderlandu byli do práce pečlivě vybráni na základě svého zá​vazku k dealerovi. O gwailow cizinci věděli jen tolik, že jeho bezpeč​nost a klid jeho duše úzce souvisí s jejich vlastním klidem a bezpeč​ností je​jich příbuzných.

A proto si Inženýr, pokud šlo o zvukového technika, nedělal žádné starosti. Práce, kterou odvedl, byla samozřejmě tak vynikající, že před Inženýrem vyvstal problém, kterému by se mnohem raději vyhnul.

Inženýr vložil kazetu do přehrávače a zaposlouchal se do slov umí​rajícího Charlieho Dunna. Technik odstranil z pozadí všechny rušivé zvu​ky a přidal tolik decibelů, kolik bylo potřeba. Teď bylo zcela jasné, co Dunn řekl. Příliš mnoho. A tomu nepravému.

V téhle chvíli už Inženýr o mladé ženě, která byla tím posledním, kdo viděl Dunna živého, věděl. Dávno rozluštil ne příliš obtížné bez​pečnostní kódy k personálním záznamům armády, uloženým v Hoff​manově budově v Alexandrii naproti hotelu Holiday Inn. Věděl o ní tolik, že neměl na vybranou a musel ji zabít.

Zmáčkl klávesu a po obrazovce se rozběhly detaily celého jednoho života.

Rachel Collinsová, důstojnický zástupce druhé třídy, agent oddělení trestního vyšetřování. Devětadvacet let, narozená v Oceaside, stát Ka​lifornie.

Otec byl voják z povolání, který dosáhl hodnosti plukovníka. Slou​žil po celých Spojených státech i v Evropě. Časté stěhování udělalo z Col​lin​sové vojenské dítě a přispělo k rozvodu problematického man​želství. Jako tolik žen sedmdesátých let, které se rozhodly „najít samy sebe“, utekla Penny Collinsová před svazujícími omezeními života spo​jeného s armádou. Nechala za sebou rozzlobeného a zahořklého man​žela a dceru s vyděšenou a poraněnou duší.

Ale Collinsová byla chytrá a bystrá. V šestnácti uměla plynně fran​couzsky, německy a rusky. Když otec ve svých dvaačtyřiceti letech zemřel na infarkt, byla venku ze střední školy a sama na světě. Ar​máda pro ni nepředstavovala ani tak možnost zaměstnání jako úto​čiště.

Collinsová předvedla, že dokáže být tvrdá. Po celou dobu základ​ního výcviku dostávala vysoká ohodnocení. Zvlášť dobrá byla na ruční pal​né zbraně. Vyhrála zlato v divizní střelecké soutěži.

Ve Vojenské policejní akademii ve Fort McClellan v Alabamě skon​čila v celkovém hodnocení třídy na třetím místě. Lektoři si všimli, že disciplínu zvládá, ale někdy jí dělají problémy předpisy. Během jednoho cvičení „zajala“ generálmajora, který bezděčně vstou​pil do „hlí​daného prostoru“.

Důstojníkem, který musel malér žehlit, byla major Mollie Smithová.

A tady se životy obou žen spojily, hluboké vody, v nichž se Inženýr rozhodl lovit.

Smithová byla na Vojenské policejní akademii lektorkou CID. Vy​šetřovatelka, která začínala na ulici, postoupila na důstojnického zá​stup​ce druhé třídy, rozhodla se požádat o jmenování důstojníkem a pak ve Fort McClellan zůstala. Vyzvedla Collinsovou nejen kvůli jejím jazykovým znalostem a schopnostem zacházet se zbraněmi, ale i pro​to, že v mladé ženě poznávala něco ze sebe. Zvídavou inteligenci, schopnost dívat se na problémy prostřednictvím jejich řešení, smysl pro povinnost, který jí koloval v krvi.

Smithová dala Collinsové, vzdorovité, podezíravé samotářce a out​siderovi, svět, který mohla nazývat vlastním. Tady se obchodovalo s ta​jemstvími. Z čehož logicky vyplývalo, že něčí vlastní tajemství mě​la být navždy ukryta před kýmkoliv, kdo by je chtěl najít a zneužít. Byl to svět, který by Collinsová v civilu nikdy nenašla. Všechna ta​jemství o ní byla známá a ona zase věděla naprostou pravdu o těch, s ni​miž pracovala. CID byla rovnostářská, utopická společnost ve své nejčistší formě.

Všechno tohle bylo ze způsobilostních hodnocení Smithové na Col​linsovou dostatečně patrné.

Pod vedením Smithové udělala Collinsová u CID seržanta po jed​nom roce. Stoupala rychle. Absolvovala kurz pro uchazeče o hodnost důstojnického zástupce a skončila ve třídě na prvním místě.

Pouto mezi těmito dvěma ženami se prohloubilo do té míry, že In​ženýr věřil, že jde o přátelství, které smazalo rozdíl mezi jejich hod​nost​mi. Zprávy, které Smithová o Collinsové sestavovala, byly i na​dále psané monotonním vojenským žargonem, ale mezi řádky se dalo vy​číst víc. A Inženýrovi to potíže nedělalo.

Obě ženy měly za sebou několik vážných vztahů a pár obyčejných krátkých známostí. Inženýra nepřekvapovalo, že žádné z nich nikam ne​vedly. CID nabízelo náročnou práci s mizernou pracovní dobou, ne​odmyslitelnými frustracemi a silným pocitem sounáležitosti a přátel​ství. Někdo zvenku, ať už muž či žena, se musel přizpůsobit, a ani pak ne​byl nikdy úplně přijat. Ženy se dokázaly vypořádat s danými pod​mínkami lépe, než kterýkoli skutečný nebo potenciální manžel.

Inženýr se zamyslel: V nitru jsou jako sestry; slovo jedné je pro druhou svaté, důvěra absolutní.

Collinsová by pro Smithovou skočila do ohně, nasadila vlastní ži​vot, pokud by to bylo nutné. Vzájemně znají svá silná i slabá místa, dělí se o břímě všech svých tajemství, svých –.

Inženýr se zarazil. Ne, to nebylo přesné. Věděl o Smithové něco, co Collinsová ani netušila. Něco, s čím Smithové nemohla pomoct. Něco, o čem kdyby věděla, by mohlo být pro Collinsovou nebezpečné.

Jako třeba Charlie Dunn… Fakt, že Collinsové hrozilo nebezpečí už jen kvůli tomu, že sehrála roli zpovědníka při jeho pokání.

Inženýr si poklepal kazetou o zuby.

O co všechno se podělíš, Mollie? Collinsová tě bude tlačit k pravdě, bude se cítit podceňovaná a dotčená, pokud před ní budeš něco tajit. Ale s největší pravděpodobností jí nepovíš vůbec nic. Kéž bych si tím mohl být jistý.

Povzdechl si. Ne, Smithová nemůže vymazat Collinsové z hlavy to, co ví. Naopak. Zapojí ji do svého plánu.

Inženýr se usmál. Jeho práce teď bude mnohem snadnější.
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„Já vím, že jsi řekla, abych se neptala…“ nahodila Rachel slova stejně opatrně, jako by chytala na mušku na klidné vodní hladině.

Ujížděly po Baltimore-Washington Parkway. Mollie řídila rychle, stří​davě šlapala na brzdu a na plyn. Odbočila na výjezdu u budovy Fe​de​rálnich rezerv, zamířila k Inner Harbour a nahoru po Charles Street.

Teď křižovaly horké baltimorské ulice. Klimatizace v autě praco​vala na plné obrátky. Rachel cítila, že ji přepadá bolest hlavy za očima. Bylo to za posledních dvanáct hodin podruhé, co touhle cestou jela.

Brala Molliino mlčení jako souhlas.

„Ví ještě někdo, co v Northově případu děláš?“

Mollie nespouštěla oči z dodávky FedExu. Odhadla, že prudce za​staví, a objela ji.

„Ne.“

„Neměla jsi s tím jít náhodou výš, k Hollingsworhovi?“

Generálmajor Richard Hollingsworth byl velitelem CID Armády Spo​jených států. Mollie, jako zvláštní agent řídící oblastní zastupitel​ství ve Fort Belvoir, k němu měla neomezený přístup ve dne v noci.

„To jsou dvě otázky.“

Vjela do úzké ulice a ubrala plyn. Podél Pratt nebylo žádné místo na zaparkování, Mollie tedy odstavila auto v červené zóně na East Fa​yette.

„Zůstaň tady,“ požádala Rachel, která začala otvírat dveře. „Musím Burnse uklidnit. Když tam budeš, rozzuří se a bude protivný.“

Rachel sledovala Mollie, jak vystřelila přes ulici. Sama vklouzla na sedadlo řidiče, opřela se a zavřela oči. Její myslí začaly okamžitě vířit otázky.

A někdo ťukal na sklo.

Rachel stáhla okénko. Před očima měla obrovský kravský obličej pochůzkáře, který dohlížel na správné parkování.

„Jste v červené zóně.“

„Já vím.“

Rachel mu ukázala služební průkaz.

„Tohle je městu ukradené.“

Odkolébal se dozadu za auto a nakoukl na poznávací značku. Ve zpětném zrcátku Rachel viděla, jak olízl tužku špičkou jazyka. Mys​lela si, že už to nikdo nedělá.

Uběhlo deset minut a policistovi se podařilo vyplnit polovinu lístku. Rachel ho zdržovala, jak se dalo. Koutkem oka zahlédla Mollie, která v rychlosti sbíhala ze schodů stanice. Ozvaly se klaksony aut, jak se vno​řila do dopravního ruchu, vyhýbajíc se kovu a nadávkám. Rachel se rozjela ještě dřív, než Mollie stačila zabouchnout dveře.

Pokud Mollie slyšela, jak jim pochůzkář nadává, nedala to znát.

„Zpátky do kanceláře?“ zeptala se Rachel.

„Ne. K tobě. Musíš se sbalit. Já si vezmu do Belvoir taxíka a vy​zved​nu si svoje věci.“

„Kam jedeme?“

Mollie se na sedadle pro spolujezdce vytočila bokem. „Chci, abys mě pozorně poslouchala. Říkalas, že dal QRT do skladiště mikrofon.“

„Ano.“

„Nahrávka z něho zmizela.“

Rachel předjela přeplněný městský autobus a vystřelila na dálniční nájezd.

„Definuj ,zmizela‘.“

„Někdy v době změny pracovních směn přišel k příjmu kurýr. Prů​kaz, který ukázal dozorčímu seržantovi, z něj dělal pracovníka poli​cejní laboratoře. Podle písemného příkazu měl vzít nahrávku do labo​ratoře, aby ji vyčistili. Seržant to ověřoval u Burnse; ten předání schvá​lil.“

„Falešnému kurýrovi,“ pronesla Rachel přidušeně. Mollie přikývla. „Pásek se nikdy do laboratoře nedostal. Burns ani nevěděl, že chybí, dokud jsem ho nepřiměla do laborky zavolat. Chlapík, který tam tomu velí, tvrdí, že nikdy nikoho neposlal.“

„Pamatuje si seržant na toho kurýra?“

„Říká, že kolem bylo příliš mnoho lidí. Soustředil se spíš na papíro​vání, a když už to jednou prověřil, pustil kurýra z hlavy.“ Mollie se odmlčela. „Ale vzpomněl si, že ten chlápek měl na sobě bundu s lo​gem Redskins.“

Rachel sevřela volant pevněji. „Viděla jsem ho. Přes jednosměrné sklo ve výslechové místnosti.“

„Pamatuješ si jeho obličej?“ zeptala se rychle Mollie.

„Stál ke mně zády. Proto mi utkvěla v hlavě ta bunda. Měl hnědé ku​drnaté vlasy, myslím.“ Rychle se ohlédla po Mollie. „Kdo je to? Proč chtěl ty nahrávky?“

„Přesně na totéž se ptal Burns.“ Mollie se podívala z okna. „Řekla jsem mu, že nevím.“

„Ale víš.“

„Kdyby měl tvář nebo jméno, mohla bych po něm jít.“

„Protože od něho vede spojení k Dunnovi?“ Rachel vyslovovala myš​lenky tak, jak jí napadaly. „A od Dunna k tomu, kdo zabil Nor​the…“

„Někdo – tenhle rádobykurýr – musel být včera ve skladišti,“ kon​statovala Mollie. „Sledoval celý průběh operace QRT a viděl, jak roz​misťovali mikrofony. Věděl, že z té operace bude existovat alespoň au​di​onahrávka.“

„Taky je docela kliďas. Asi ani nehnul brvou, když jsi šla dovnitř a začalo se střílet… Proč tam byl? Na co číhal?“ Rachel vyrazila do rychlého pruhu a nalepila se na kufr uhánějícímu BMW. Věděla, že je lep​ší mlčet. Mollie si povídala sama se sebou a snažila se propovídat k ně​jakému řešení. Rachel to u ní viděla už dřív. Fungovalo to. Větši​nou.

„Věděl, že existuje nahrávka, a byla pro něho důležitá,“ pokračovala Mollie. „Proč? Ne kvůli střelbě a křiku. A ne proto, že se Dunn roz​hodl něco říct. Dunn tam byl proto, že chtěl krást a ne povídat.“

Obrátila se k Rachel. „Ale Dunn ti něco řekl. Že pomohl Northovi k zemi.“

„Proč by to mělo kurýra zajímat?“

„Protože…,“ pronesla Mollie tiše, „to možná Dunn neměl říct vůbec nikomu. Nikdy. Ale kurýr si nemůže být jistý, jestli ti Dunnova slova něco řekla.“

Mollie zlehka přivřela oči. „Nemyslím, že se přišel jen dívat. Mys​lím, že přišel Dunna zabít. Podle Burnse dostala QRT na Dunna ano​nymní típ. Vzpomínáš? Co když ten tip byl záměr. Způsob, jak Dunna dostat. Vyvolat konfliktní situaci, při níž existovala reálná šance, že ho někdo zabije?“

„Ale ten kurýr – ten informátor – si nemohl být jistý, že se Dunn bu​de bránit,“ namítla Rachel. „Mohlo se jim ho podařit zatknout bez potíží.“

„Právě proto tam byl, díval se … Vsadím se, že kdyby QRT Dunna z toho skladiště vyvedl, nikdy by se nedostal k policejnímu autu živý.“

Pohlédla na Rachel. „Už jsi to pochopila? Ví, co ti Dunn pověděl: věci dost cenné na to, aby se na Dunna koukl přes nitkový kříž. A mys​lím, že se tak teď dívá i na tebe, Rachel.“

Rachel se zdálo, že ucítila otřes, takový jako při kalifornském země​třesení. Ne ten typ, který na horské dráze zvedá žaludek, ale ten skří​pavý úder, kdy do sebe narazí tektonické desky a zapraskají. Varo​vání, že pod povrchem se neustále něco pohybuje, mění.

Sledovací akce měla být v Dunnově případě jen dalším z nekonečné řady zatčení. Ale země se zachvěla.

„Všechny dnes večer stěhuju,“ sdělila jí Mollie. „Včetně tebe.“ Ra​chel nespouštěla oči z pulzujícího dopravního ruchu, ale svým perifer​ním viděním ani na okamžik nepřestala sledovat Mollie. Dlouho před tím, než ji Mollie vycvičila, byla Rachel schopná odhalit u lidí jejich chyby. Byl to dar z temnot. Protože její smysly byly mnohem vníma​vější než kterýkoli polygraf, nikdy nebyla překvapená tím, co zjistila.

Teď Rachel věděla, že toho bylo víc, co před ní Mollie skrývá, a proto nebude moct rozhodovat z pozice velitele. Začne těžit z jejich přá​telství, žádat Rachel, aby dělala věci z pouhé důvěry. Vydírání vypra​cované mnohem jemněji než jakýkoliv zlatý filigrán.

„Mohu ti pomoct,“ prohlásila Rachel.

„Možná jsi mě neslyšela. Jedeš pryč.“

„Myslíš si, že informátoři dělají kurýrovi takové starosti, že by je zabil? Za předpokladu, že ví, o koho jde?“

„Nezná je. Tím jsem si jistá. Ale nemohu riskovat, že to zjistí.“

„A kurýr pracuje pro toho, kdo zorganizoval Northovu vraždu. Dunn byl její součástí. Dunn je mrtvý. Kurýr uklízí.“ Rachel se odml​čela. „A ty mi nedovolíš, abych ti pomohla.“

„Ty a já odvezeme informátory z města,“ rozhodla Mollie. „Mám pro ně rezervní plán. Jakmile je odsud dostaneme, budou v bezpečí.“

„Jaký plán? Dáš je do programu na ochranu svědků?“

„Na to není čas.“

Chvíli to trvalo, ale Rachel pochopila.

„Nejsou odsud, že. Posíláš je zpátky domů, ať už je to kdekoli.“ Odmlčela se. „Nebude to první místo, kde bude kurýr hledat?“

Mollie zavrtěla hlavou. „Neznáš celou situaci, Rachel. Tihle dva jsou tak jasní, že kdyby měl někdo podezření, že jsou informátoři, už by byli mrtví. Mám v plánu dostat je na místo, kde budou pár dní v bez​pečí. Víc nepotřebuju. Jen pár dní.“

„Fajn. Zajistíme jim ochranu –“

„Pak budeš pokračovat do Kalifornie. Pojedeš do Carmelu. Znáš to tam. Zmizíš, dokud ti nezavolám.“

Rachel zaregistrovala, že je před nimi výjezd na odpočívadlo, zařa​dila se do pravého pruhu a zmírnila do dlouhé zatáčky. Před kostkou z čer​vených cihel s postavičkami panáčka a panenky označujícími toalety parkovalo půl tuctu aut. Mladí otcové se procházeli po slun​cem sežehlých travnatých pěšinkách, protahovali se a kouřili cigarety. Rachel zastavila vedle dodávky, jejíž majitel seškraboval z předního skla zbytky much.

Vypnula motor a stáhla okénko. „Pokud máš informátory, Mollie, proč bys je teď neměla vzít k Hollingsworthovi?“ zeptala se.

Mollie sledovala jakousi matku, jak vede děti ze záchodu. Chlapec uviděl otce a rozběhl se k němu s otevřenou náručí. „Kvůli Dunnovi. Nemyslela jsem si, že existuje nějaké spojení mezi armádou a… tím, co se stalo Northovi. Teď si nejsem jistá. Nevím, jak vysoko to sahá, kdo ještě je do toho zapleten.“

„Koho myslíš tím ,kdo ještě‘, Mollie?“

Mollie se odvrátila a zahleděla se z okna. „Jeď dál, Rachel.“

„Můžu ti s Dunnovým případem pomoct,“ nechtěla se dát Rachel.

Mollie viděla Rachelin odraz ve skle. Najednou vypadala velmi mladě. Lícní kosti potaženy hladkou kůží, vlasy zářící zdravím. Ano, Rachel byla příliš mladá na to, aby sdílela tak důvěrné informace.

„Ne, nemůžeš,“ řekla přímo, s lítostí nad krutým odmítnutím, které musela vyslovit. „Jenom bys překážela.“

Steven Copeland hleděl na otevřený kufr na posteli. Jeho obsah byl uložen obvyklým způsobem: spodní prádlo, ponožky a toaletní po​třeby napravo, košile, kravaty, kalhoty vlevo. U spodního okraje byly te​nisky a pár polobotek. Pod plátno horní části tvrdého plastikového kuf​ru značky Samsonit byly jemně zastrčeny dva obleky, stále ještě v igelitovém pytli z čistírny.

Ta systematičnost ho těšila a uklidňovala. Vrátila ho zpět, odnesla pryč z této místnosti, před telefonní hovor s majorem Smithovou, k ně​muž došlo před třiceti minutami, do jiných časů, kdy si taky tak​hle balil zavazadla. Tenkrát býval jeho kufr větší, obleky maximálně půl sezony staré. Vybavení obsahovalo zlaté manžetové knoflíky, hedvábné ponožky a cestovní budík od Tiffanyho.Většina šatníku, který teď Copeland vlastnil, byla tři roky stará. Jeho zkušené oko za​zname​nalo drobné odřeniny na manžetách a límečcích. Pouze spodní prádlo, které pravidelně kupoval v Kmartu, bylo úplně nové.

Zavřel kufr, zacvakl zámky a zajistil je klíčkem na řetízku. Potom se rozhlédl po smutném malém pokoji georgetownského městského domu a uvažoval, jestli se sem ještě někdy bude muset vrátit. Přál si, aby tomu tak nebylo. Místo bylo zařízené ohavným salonním nábyt​kem z tři​cátých let. Kromě ložního prádla a ručníků sem nedodal nic svého. Vždycky to pro něj byla jakási přestupní stanice. A dnes večer přišel te​lefonát, na který tak dlouho čekal. Odjížděl.

Bez potíží uchopil kufr do levé ruky, dal si ho před sebe a sestupo​val úzkým schodištěm. Byl to vysoký muž s tvrdými, vypracovanými svaly běžce nebo plavce. Také shodil přebytečných pár kil. Měl vy​záblou tvář s výraznými lícními i čelistními kostmi, jeho oči vypadaly mnohem větší, než jaké ve skutečnosti byly. Na Copelanda býval pří​jemný pohled. V minulosti si ho lidé pletli s uhlazeným vysokoškolá​kem, dokud si nevšimli špičkové kvality jeho oblečení. Dnes se ho báli nebo na něj hleděli s podezřením, neboť v těch tmavých hnědých očích něco plálo. Nenávist a zášť, které nemohou mít původ v dobrém slo​vu či gestu. Copelandova zlost měla poločas rozpadu nekonečno.

Jeho modrý, šest let starý volkswagen Jetta stál na ulici přímo před do​mem. Někdy, když do něj nasedl, se mu zdálo, že cítí jemnou kůži Jaguaru, který mu leasingová společnost vzala. Ne že by Jaguar na Oli​vové ulici mohl přežít dlouho. Ve čtvrti řádili zloději a bezdomovci přednostně vnikali do větších vozů, kde se mohli ke spánku pohodlně natáhnout. Jednou šel Copeland ani ne dva bloky odsud a viděl ženu, která rodila ve vykradeném Cherokee.

Zavřel se v Jettě, nastartoval a zapnul světla. Teprve potom vytáhl mo​bilní telefon, luxus, kterého by se nevzdal, a ťukl na automatickou volbu. Major Smithová mu řekla, aby jel přímo na letiště. Sám. Aby ni​komu nevolal. Copelandovi to nepřipadalo důležité. Měl na celém světě jen jediného přítele a major Smithová jím nebyla.

Když se ozval ženský hlas, tichý a napjatý, řekl jen: „To jsem já. Už jedu.“

Cesta na Čtyřiadvacátou ulici poblíž parku Hyatt trvala jen asi pat​náct minut, ale bylo to dost dlouho na to, aby přenesla Copelanda o dlou​há léta zpět…

Do lepších časů, kdy byl čerstvým absolventem Právnické fakulty v Georgetownu s těmi nejúžasnějšími nabídkami z Chicaga, Washing​tonu i Wall Street. Některé ze sváděcích technik byly nestydaté, včet​ně dvacetileté nohaté pomocnice u soudu, s níž „chodil“ v New Yor​ku. Ale Copeland vybíral chytře. Tři roky ve Washingtonu mu uká​zaly, kde spočívá moc. Mohl se usadit v jedné z kanceláří s výhledem na Potomac a čekat, až jeho bližní s úctou překročí jeho práh. Rozhodl se pro Bell&Robertson, zavedenou, vlivnou firmu, která zastupovala jen šťastných pět set společností. B&R měla vyšlapané cestičky na každé vládní ministerstvo, které by mohlo být jejím klientům nějak prospěšné. Copeland, který se specializoval na nabídku cenných papí​rů, fúzi a nabývání majetku, měl na tyhle cestičky přímý vliv.

Miloval svou práci se stejnou intenzitou, s jakou pohrdal svými druhy. Partneři mu nakládali na stůl hromady práce a on si v ní ra​dostně liboval, těšilo ho jejich ocenění, loboval za větší, náročnější úkoly.

Poté co tři roky zařezával dva tisíce sedm set hodin v roce, byl Co​pelandovi přidělen jeho první klient: železnice PSX, největší pře​pravce zemědělských produktů v zemi. PSX chtěla expandovat ze své stře​dozápadní základny do lukrativních petrochemických přepravních ob​lastí v Kalifornii, Texasu a Lousianě. Potřebovala půl miliardy do​larů na obnovu vozového parku a komunikačního vybavení a už za​čala jed​nat s Fisher Brothers ohledně upisování akcií. Na zajištění papíro​vání ohledně nové emise bylo pozdě už včera, a tak na to B&R nasa​dila svého nejvýkonnějšího hocha.

Copeland měl spoustu času přemýšlet o tom, co se stalo pak. Prvním problémem bylo nepřeberné množství detailů. Bylo tam tolik práce, že nikdy neměl šanci poodstoupit a prozkoumat celkovou strukturu toho, co měl vybudovat. A časová tíseň… Dokonce i s podpůrným týmem pracujícím na plný úvazek byl tak tak schopen připravit nezbytné do​kumenty v plánované době.

Nepředpokládal tedy, že by byla železnice PSX na pokraji bankrotu. Nebo že by její užší vedení stejně tak jako dozorčí rada Fisher Bro​thers a tři starší partneři B&R věděli, že úsilí vydat novou emisi bylo jen trikem, jak těmto představitelům umožnit, aby nechali vykrvácet tučný penzijní fond PSX a všechna ostatní aktiva, než ustoupí stranou a nechají společnost padnout.

Samozvaní strážci zákona z ministerstev financí a spravedlnosti při​šli klepat na Copelandovy dveře jako první. V provlhlých suterénních místnostech federálních budov zjistil, že jeho podpis je na dokumen​tech objasňujících, jakým způsobem dojde k vyrabování PSX, tím jediným.

Copeland se obrátil s nadějí ke svým šéfům, jen aby zjistil, že ho starší partneři nejen nepodrželi, ale slavnostně stvrdili prohlášení správ​ní rady PSX, podle níž Copeland zodpovídal za krach kdysi pro​sperující železnice, kterou měl v úmyslu vykrást.

Potom, zatímco Ministerstvo spravedlnosti zvažovalo žalobu ve věci podvodu, dostal se Copeland před advokátní přešetřovací komisi, kde musel čelit procesu o vyškrtnutí ze seznamu advokátů. Během osmi měsíců se jeho profesionální dobrá pověst scvrkla do podoby su​šené švestky. Žádná firma by se ho ani nedotkla. Banka mu zabavila za​dlužený byt ve Watergate a jeho Jaguar byl bez slavnostních cere​mo​nií zahnán zpět do své stáje.

Zatímco zápolil s přípravou své obhajoby před přešetřovací komisí, nikdy nepřestal věřit, že bude očištěn. Měl jediného spojence, muže s tak vynikající pověstí, že stačilo jen několik jeho slov a bylo by po všem.

Ten muž byl Copelandovým učitelem a rádcem. Když se všechny ostatní dveře zavřely, jeho zůstávaly dokořán. Copeland mu vyložil strategii své obhajoby. Skládal k sobě těch pár hmotných důkazů, které se mu podařilo zachránit. Poznámky, vzkazy, počítačové zá​znamy – které spojovaly se skandálem PSX ostatní.

Potom, v posledním okamžiku, když se Copeland chystal předložit tenhle podrobný plán na svou záchranu přešetřovací komisi, jeho rádce ho tiše a krutě zradil.

V okně obývacího pokoje Beth Underwoodové byla mezi závěsy nepatrná štěrbina. Právě v těch místech stála, mírně stranou, a dívala se na ulici. Neměla dost zkušeností, aby si uvědomila, že ji profesio​nální pozorovatel mohl snadno zahlédnout. A ani ji to nenapadlo.

Byla to vysoká, dobře stavěná pětadvacetiletá žena s velkým popr​sím a vzhledem k současné módě příliš silnými lýtky. V ročence na střední škole o ní někdo napsal, že má „veselou povahu“. Tenkrát to Beth vzala jako kompliment. Ale to bylo ještě před tím, než strávila pět let ve Washingtonu.

Bylo to město, z něhož se jí točila hlava. Vyrostla v Arizoně, zemi rančů, a přiletěla sem na snech, které jí vydržely jen krátce. Nové za​městnání, první byt, vědomí mužských pohledů na svém těle, když šla po ulici – tohle všechno splňovalo její představy. Potom zjistila, že se kariéra žen v hlavním městě ubírá pouze jedním ze dvou směrů: buď se stanou nepostradatelnými životními pomocnicemi mocného muže, nebo s tím mocným mužem souloží, až mu lezou oči z důlků, a stanou se, obvykle, ženou číslo dvě.

Beth věděla, že vypadá dobře, nebyla však atraktivní tím nudným, škrobeným způsobem bohatých mladých žen vstupujících do života. Žádná hvězda, jakou ze sebe mohly udělat některé asistentky a sekre​tářky díky přečerpaným úvěrům na kartách Visa. Jistě, muži si to s ní chtěli rozdat, ale nikdy jí to neudělali moc dobře. Šplhali na ni jako na nadměrně vycpanou pannu. Další týden jí pak zavolali jejich kamarádi a Beth věděla, že byla prodána v šatně racquet klubu nebo v baru u J. Paula nad vodkou s tonikem, mezi žvásty a samolibě přihlouplými úsměvy.

Čekala na Stevena a uvažovala, že vlastně nebylo tak velkým pře​kvapením, že se přesunula do skupiny „nepostradatelných pomocnic“. Pomáhalo, že obdivovala svého šéfa. Pomáhalo, dokud do jejího ži​vota nevstoupil Steven, nezbavil ji iluzí a nezpůsobil, že se začala muže, který si vždy pamatoval její narozeniny a brával ji domů, kde spolu s jeho manželkou slavili Den díkůvzdání, najednou bát.

Peaches, její kočka, se jí otřela o nohy. Beth angoru zvedla a pohla​dila. Uvažovala, jestli jí nachystala dost žrádla a vody. Mollie jí řekla, ať se sbalí na tři nebo čtyři dny. Beth neměla nikomu povídat, že od​jíždí, ale přesto zavolala pár přátelům, aby se zeptala, jestli se posta​rají o Peaches. Nikdo si ji nechtěl vzít.

Ani Steven neměl volat. Molliiny instrukce byly jasné: Vezměte si ta​xík na letiště a nic víc než příruční zavazadlo. U přepážky společ​nosti Delta bude čekat připravená letenka na cizí jméno. Rezervace byla kódovaná, pracovnice aerolinií tedy nebude vyžadovat předložení prů​kazu totožnosti s fotografií.

Beth hleděla na svá zavazadla, úhledně seřazená u vstupních dveří: jeden kufr, taška a velká kabelka. Snažila se sbalit toho méně, ale neú​spěšně. Procházela svým útulným bytem s pestrobarevnými přehozy na starém dřevěném nábytku, jemně brala do rukou drobné porcelá​nové krabičky ve tvaru člunů, vajíček a klaunů, rozestavěné po nízké knihovně, přejížděla prstem po drsných okrajích mořských mušlí po​sbíraných na písku virginské pláže a floridského pobřeží. Každý před​mět se vztahoval k nějaké události, měl zvláštní význam, který ji při​měl ke vzpomínce a úsměvu.

Balila se v ložnici, kde postavila zavazadla na starou prošívanou přikrývku, kterou si přivezla z Arizony. Přála si, aby byla ta zavazadla kouzelná, bezedná, aby do nich mohla naskládat všechny ty milé a pro​sté věci svého života, vzít je s sebou.

Vzpomněla si na den, ani ne před měsícem, kdy jí Mollie Smithová sdělila, že možná bude muset na nějakou chvíli odjet na místo, které zná a kde se cítí v bezpečí. Tehdy byla představa útěku tak neurčitá, že na ni odmítala jen pomyslet. Ale potom přišel telefonát, který nikdy ne​čekala, právě přede dvěma hodinami. Byly jí zopakovány pokyny, které slyšela před měsícem v Molliině kanceláři a na něž rychle zapo​mněla, neboť jí připadaly irelevantní. Tentokrát si je Beth napsala, ale když se o tom zmínila, řekla jí Mollie, ať se detaily naučí zpaměti a pa​pír spálí.

Nyní hleděla na své prsty, které byly ještě stále cítit popelem, ačkoli si poté, co papír spálila, dvakrát umyla ruce. Večerní dopravní ruch na Čtyřiadvacáté ulici zeslábl.

Beth poznala Copelandovu Jettu, která zastavila před jejím domem. Zvedla Peaches a chvíli ji hladila, pak ji položila. „Buď hodná, než se vrátím.“

Když se dveře zavřely a cvakl zámek, kočka zamňoukala, vyskočila na okenní parapet a nahrbeným hřbetem se opřela o vyhřáté sklo. Usadila se tam a sledovala svou paní, jak kráčí k muži, který vystoupil z auta, pouští zavazadla a líbá ho.

5

Rachel se sem tam stávalo, že dokázala jen obtížně překo​nat zlost. A právě teď jedna z takových situací nastala. Popíchla ji Mol​liina slova. Vyrovnávala se s tím nadměrnou činností. Nejprve dala vyprat dávku prádla, a zatímco sušička běžela naplno, zavolala do námořního centra v Monterey, aby zjistila předpověď počasí. Podle ní se pustila do balení. Nacpala do cestovního vaku letní oblečení, něko​lik svetrů a bun​du pro chladné severokalifornské noci.

Převlékla se do džínů a trička a rozebrala a vyčistila svůj Bulldog .44. Když revolver znovu složila, odsunula noční stolek a nadzvedla jednu ze čtvercových parket. Z prostoru pod ní vytáhla krabici nábojů pumpkin rounds.

Střely, jež vyvinul jistý alabamský chemik, se při kontaktu s tkání roz​prskly na střepiny ostré jako břitva a doslova rozřezaly vnitřní or​gá​ny. Testy provedené na kusech hovězího a na nemocných ovcích je​jich devastující účinek potvrdily.

Rachel seděla na posteli a nabíjela plastikové náboje. Odpolední slun​ce ji hřálo na šíji. Byla naprosto nehybná; kromě rukou. Jakoby pro​sévala vzduch ve snaze zachytit znamení či pohyb, který by pozna​la jen ona sama. Byl někde venku. Kurýr. Ve své kožené bundě s lo​gem Redskins, límec vysoko vyhrnutý, aby zakryl jeho profil… bez tváře, v nejzazším koutě jejího podvědomí, jako zahlcující vůně nebo jméno, kdysi tak známé, ale teď zapomenuté. Pohyboval se tiše, držel se přesného programu. Ten zahrnoval Dunna a nejpravděpodobněji i Northe. Teď se soustředil na ni, na Mollie a na dva informátory. Pří​liš mnoho lidí pro jediného muže? Rachel si to nemyslela. Ne pro ně​koho, kdo mohl ležet na čekané obklopen ostrostřelci z QRT, připra​vený zmáčknout kohoutek. Viděla v jeho přístupu jisté opovržení, znásobené hlubokou domýšlivostí.

Jakoby jí říkal: „Jsem neviditelný. Můžu se dostat až k tobě a nikdy se to nedovíš. Udělám svou práci a budu pryč.“

Jako s tou záležitostí na oddělení QRT. Vejde si dovnitř s takovým klidem, že by mu ho mohli všichni závidět, klábosí u stolu se stodese​tikilovým seržantem a čeká, až mu Burns pošle nahrávku.

A Rachel, ani ne šest metrů od něho, se na něho dívá, ale nevidí ho, protože ze sebe udělal jen jednoho z davu.

Pumpkin rounds…

Cestou ven se Rachel zastavila u domovníka. Byl to veterán z viet​namské války, námořní důstojník, který během útoku hluboko v me​kongské deltě přišel o ruku. Když mu Rachel sdělila, že na čas odjíždí a nečeká, že by ji někdo navštívil, ujistil ji, že se postará o poštu, a po​přál jí hodně štěstí. Věděl, jak to v životě chodí.

Rachel hodila cestovní vak do kufru auta a sedla si za volant. Odjíž​děla a ani se neohlédla. V podobných případech to nikdy nedělala a po​každé věřila, že se do teplého, známého prostředí zase vrátí. Řek​něme pověrčivost.

* * *

Nekonečné stavební práce na Washingtonském národním letišti ome​zily dopravní ruch na minimum, i když byla noc. O to však bylo snad​nější sledování. Rachel čekala ve svém armádním sedanu, který za​parkovala vedle jeřábu dvacet metrů od příjezdové zóny pro cestu​jící.

Byla tam devadesát minut před odletem letadla. Mollie přijela taxí​kem o čtyřicet minut později. Rachel ji pozorovala, jak stojí za slou​pem poblíž velkého odpadkového koše s popelníkem. Ostatní kuřáci, kteří se uchýlili na tenhle hlučný ostrůvek z betonu, k němuž zajížděly autobusy i osobní auta, jí poskytovali přirozené maskování.

Výstupní stanoviště bylo dobře osvětlené, takže Rachel nic neušlo. Dveřmi letištní budovy prošla snad desítka mužů stejné výšky a posta​vy jako kurýr. Všichni byli bez doprovodu, většinou v oblecích a kra​vatách.

Teď přijížděla modrá Jetta, kterou měla podle Molliiných pokynů vyhlížet. Po centimetrech se přibližovala v proudu taxíků a limuzín. Rachel poznala Stevena Copelanda a Beth Underwoodovou podle fotografií, které jí Mollie ukázala. Zároveň si uvědomila, že už teď po​rušili jedno ze zásadních Molliiných pravidel –přijet odděleně. Ale oni tu byli spolu. Underwoodová na místě spolujezdce, o dobrou půlku hla​vy vyšší než Copeland. Pronikavá oranžová záře lamp zbavovala je​jich tváře výrazu.

Rachel sklouzla pohledem k Mollie, která se v okamžiku, kdy se kolem ní Jetta pomalu sunula, otočila jinam. Byla u toho, když Mollie volala Copelandovi a Uderwoodové, a úplně jednoduše, jako by vy​světlovala hru dítěti, jim do detailu popsala, co musejí udělat. Nejdů​ležitější body probrala dvakrát.

„Uvidíme, jestli další část udělá správně,“ zamumala si Rachel pro sebe.

Copeland zastavil v příjezdové zóně. Vystoupil rychle, ale Under​woodová taky. Tak tady byli, u otevřeného zavazadlového prostoru, vytahovali kufry a tašky. Stáli příliš blízko u sebe, zavazadla jim sva​zovala ruce, Teď mluvili, dotýkali se…

Profesionál by mohl oba probodnout nožem dřív, než by si uvědo​mili, že umírají. Jediná dávka z automatické zbraně s tlumičem by byla stejně prostá, i když by nadělala trochu víc nepořádku.

Copeland nechal Underwoodovou samu s taškami, naprosto nekry​tou, a sám skočil za volant. Vycouval zpět do dopravního ruchu, zajel do červené zóny, zaparkoval a opustil vůz.

Dobře.

Rachel si pamatovala, že ji ten trik Mollie učila. Když člověk potře​boval, aby auto zmizelo, a chtěl si být jistý, že se k němu nikdo nedo​stane, zaparkoval v červené zóně nebo na místě pro tělesně postižené a zavolal policii. Vždycky byli docela ochotní přilepit na auto pokuto​vý lístek na tři sta dolarů, než ho nechali odtáhnout do bezpečné ga​ráže.

Rachel otočila vůz a zamířila na parkoviště vyhrazené úředním vo​zidlům. Odtud to bylo k odbavovací budově sedm minut pěšky. Když tam došla, viděla, jak Copeland nakládá zavazadla na vozík. Pak se s Un​derwoodovou připojili k davu, který postupoval k bezpečnostní kontrole. Mollie šla v těsném závěsu za nimi.

Rachel se vydala opačným směrem podél dřevotřískové přepážky, dělící odbavovací halu, a vstoupila do chodby, která vedla ke kance​láři letištní policie.

Dozorčí důstojník, který měl noční službu, si prohlédl její služební průkaz a letenku.

„Máme tu nějaký problém?“ zeptal se.

„Nic, o čem bych věděla,“ odpověďěla Rachel.

Důstojník okamžik čekal, než mu došlo, že tahle vojanda už mu nic víc nepoví.

„Vyplňte tady ten papír.“

Rachel mu podala formulář, který si vypsala předem. Důstojník se na něj kysele podíval. „Jakou máte výzbroj?“

Rachel odepla volnou šusťákovku a ukázala mu Bulldog.

„Víte, kam máte jít?“

„Bývalo to rovně po chodbě, pak vlevo do bezpečnostní zóny a do dveří.“

„Je to pořád stejné.“

„Díky.“

Pár hlav se otočilo, když Rachel otevřela bezpečnostní východ a ve​šla do nástupního prostoru. Kontrolovala tváře mužů, kteří se na ni dí​vali, soustředila se na jejich oči a snažila se vyčíst, jestli se o ni zají​mají. Když se jejich pohledy setkaly, muži zrychlili krok nebo odvrá​tili pohled k světelným reklamám telefonních společností. Rachel za​hlédla Mollie na černé umělohmotné židli s otevřeným časopisem na klíně. O dvě řady vlevo seděli vedle sebe Copeland a Underwoodová, šeptali si a téměř se dotýkali hlavami.

Špatně.

Stevard vyvezl pult na lístky před vchod do kryté přístupové chodby k letadlu a hlas z amplionu oznámil první výzvu k nástupu.

Rachel se držela zpátky za Mollie, která odevzdala svůj palubní lís​tek a zmizela ve dveřích. Zkontroluje všechny letištní zaměstnance v kryté chodbě a potom kabiny letadla. Zvláštní pozornost bude věno​vat toaletám a ujistí se, že nejsou žádné dveře pootevřené. Stále ještě bu​de na nohou, když kolem ní budou procházet Underwoodová a Co​peland. Sedadla byla zajištěna předem tak, aby Underwoodová a Co​peland seděli každý na opačné straně a v zadní části letadla. Mollie bu​de poblíž, na sedadle do uličky, bezpečnostní pás odepnutý.

Rachel se zařadila na konec fronty. Nemyslela si, že kolem ní kurýr proklouzl. K útoku na Copelanda a Underwoodovou bylo mnoho pří​ležitostí, ale nikdo žádnou nevyužil.

Rachel se usadila o šest řad před informátory. Usoudila, že kurýr na scéně není. Když slyšela, jak se dveře letadla zavírají a zamykají, byla si tím jistá.

Steven Copeland byl překvapen pohledem na Beth, která křečovitě svírala opěradla a tiskla záda do sedadla, zatímco se proudové letadlo prokousávalo vzhůru vzduchem. Nikdy ho nenapadlo, že se létání bojí.

Položil svou ruku na její.

„Cítím se tak hloupě,“ zašeptala Beth. Vlasy se jí v ostré zatáčce svezly na stranu a letmo se dotkly jeho tváře.

„Všechno bude v pořádku. Uvidíš.“

Copeland tomu věřil. Když mu Mollie zavolala, měl strach i radost zároveň. Teď ho obavy téměř opustily a nahradilo je hrozivé odhod​lání. To, co teď dělal, znamenalo, že se vojenská vyšetřovatelka blíží k své​mu cíli. K jejich cíli. Brzy se to všechno provalí.

Copelandovi se zdávaly sny, v nichž vcházel do jednacího sálu v bu​dově Senátu. Vzduch elektrizoval motory kamer a silnými světly, pří​tomní natahovali krky, aby ho zahlédli, ctihodní mužové v senátor​ské lavici čekali, až jim poví, co je třeba.

A obviněný… sedící u vedlejšího stolu není neschopen a ani nechce pohlédnout Copelandovi do očí. Copeland nedává najevo žádnou kru​tou radost ze svého vítězství. Podvedený muž jen přichází sdělit prav​du.

Ten sen se stane minulostí. Byl si tím jist. Přijde čas na napsání bestselleru, na prodej autorských práv k filmu, na naplánování dobře placeného turné. Copeland to v duchu všechno viděl. Dokonce i slávu, bo​hatství a prestiž. Bude naprosto očištěn, a co je ještě lepší, bude bo​hatý. Ožení se s Beth, koupí velký dům…

Copeland se podíval na Beth. Ještě stále měli kus cesty před sebou a on si musí udržet nad věcmi kontrolu.

Musel se starat o Beth, provést ji tím vším. Proto přijeli na letiště spo​lečně a seděli vedle sebe, přestože jejich sedadla byla jinde. Bylo tu jen několik dalších cestujících, a tak letuška nedělala potíže.

Když se tryskáč vznesl, Copeland se narovnal a rozhlédl kolem sebe. Uviděl Mollie, usmál se na ni a nechápal, když se přezíravě od​vrátila.

„Vidíš ji?“ zašeptala Beth.

„Major Smithovou? Dvě řady za námi, na sedadle do uličky.“

Copeland cítil, jak mu Beth stiskla ruku.

„Všiml jsem si jí hned v letištní budově,“ pochlubil se, ale snažil se, aby to znělo, jako by šlo jen o běžný postřeh. Copeland se nezmínil, že pátral po Mollie v davu a že zachytil pohledem nějakou ženu, o níž se jen domníval, že by to mohla být ona.

„Viděl jsi ještě někoho?“ zeptala se Beth.

„Ne. Teď jsme v bezpečí. Nikdo nás nesledoval. Nikdo neví, kam má​me namířeno.“

Copeland sklopil stolek před sebou a vzal dva umělohmotné ke​límky s jablečným džusem, který stevardka nabízela.

Beth džus vypila najednou. Copeland jí věnoval ten svůj. Byla to další z vlastností, které měli společné – ani jeden z nich neměl rád alko​hol.

„Přála bych si, aby nás nechali jet spolu. Na jedno místo,“ svěřila se Beth. „Nebylo by to jednodušší?“

„Ano. Ale tohle není oficiální vyšetřování,“ vysvětloval trpělivě. „Smithová tvrdí, že budeme bezpečnější na místech, která známe, kde po​známe cizí lidi.“

Beth se naklonila blíž. „Já vím. Ale chtěla bych být s tebou.“

Copeland si přál, aby ji mohl dlouze a pořádně políbit, tak jak to dě​lával, když byli sami. A taky všechno to ostatní.

Zalovil v náprsní kapse saka a dvěma prsty vytáhl papírovou kra​bičku od zápalek. Vsunul ji Beth do ruky a přitom jí zavadil o prsa.

Beth se při pohledu na jméno vyhlášeného hotelu, které stálo na kra​bičce, rozšířily oči.

Neviděl důvod, proč Beth vyprávět, že pokud šlo o jeho výběr úto​čiště, měl se Smithovou dlouhou, vzrušenou výměnu názorů. Bylo to, křičel, poslední místo, kde by někdo hledal zbankrotovaného právníka vyškrtnutého ze seznamu advokátů. Pokud se musel schovávat, tak ať je to aspoň v luxusní skrýši. Navíc si Smithová nebude muset dělat sta​rosti s bezpečností. Co se týkalo soukromí hostů, měl hotel vynika​jící pověst.

S dívčím úsměvem na rtech a očima zářícíma šibalstvím mu Beth vtiskla do dlaně kousek papíru.

„Pro tebe, miláčku. Ne. Teď se na to nedívej. Uvidíme, kdo zavolá první.“

Přitiskli se k sobě, jak jen jim to opěradla mezi sedadly dovolovala, a šeptali si, že to všechno brzy skončí a o všem tom báječném, co bu​dou spolu podnikat až do konce života.

Copeland vzhlédl, neboť o pár sedadel v uličce před nimi vstala mladá žena v džínách a větrovce. Rachel mu na zlomek sekundy po​hled opětovala a potom otevřela dvířka skříňky nad hlavou a předstí​rala, že něco hledá v cestovním vaku. Přes monotónní zvuk motorů doléhající do kabiny, kde se rozprostíralo unavené mlčení vyčerpa​ných obchodníků, zaslechla tajemství milenců a v duchu jejich zasle​penost láskou odsoudila.

* * *

Letadlo přistálo nejprve v Atlantě, tři minuty před plánovaným pří​letem. Rachel sledovala Copelanda, jak se neochotně zvedá a vytahuje příruční zavazadlo. Sklonil se a ještě jednou, naposled políbil Beth na tvář, než spěšně vyrazil uličkou, s Mollie v závěsu.

Rachel se postavila, protáhla se a zakroutila trupem, přičemž se roz​hlížela po cestujících, kteří pokračovali dál v cestě do Phoenixu. Vět​šina se snažila podřimovat nebo si četla. Několik jí podobných se sna​žilo využít příležitost k pohybu. Nicméně Beth Underwoodová mezi ně nepatřila. Zůstala sedět, na klíně otevřenou knihu v brožované vazbě, a očima bloudila bezcílně po stránce.

Mollie vyšla z kryté chodby do vstupního prostoru a pohledem zkou​mala cestující. Bylo jich méně než dvacet. Rodiny a mladí lidé, kte​ří využívali levných nočních tarifů.

Dostihla Copelanda na konci haly, poblíž samoobslužné restaurace. Měla sto chutí ho praštit, ale všimla si jeho vzdorovitého pohledu. Co​peland byl velice rozhněvaný a současně zamilovaný. Poslední, s čím se u něho dalo počítat, bylo, že se bude chovat racionálně. A Mollie si mohla být jistá, že nesmírně touží po konfliktu.

„Vypadá to, že jsme se dostali pryč bez problémů,“ konstatoval, když se k němu připojila.

Mollie neodpověděla a nasměrovala ho do kuřárny, která byla až na obyčejné lisované židle a přeplněné popelníky prázdná. Lidé, kteří pospíchali kolem a nahlíželi dovnitř, vyvolávali v Mollie pocit labo​ratorní opice.

„Počínal jste si moc dobře,“ vypustila pochvalná slova spolu s tabá​kovým kouřem. „Jak se drží Beth?“

„Jako ostřílený harcovník.“

Mollie se tomu přirovnání pousmála.

„Postaráte se, aby se dostala do – tam, kam jede, bezpečně?“

Mollie bylo jasné, že si s Beth vyměnili adresy a telefonní čísla. Teď Copelanda nešetřila, dávala mu znát, že ví. Zavrtávala se pohle​dem do jeho nervózních očí.

„Víte, co musíte dělat,“ prohlásila. „Prošli jsme to stokrát.“

A taky to bylo k něčemu dobré…

„Hned zítra ráno vám zavolám. Buďte tam, Copelande.“ Světlo zá​řivek jí dráždilo oči. Někde na opačném konci haly oznamoval ko​vový hlas poslední nástup na druhou část jejího letu.

„Majore Smithová?“

„Ano?“

„Dostanete toho, co po nás jde, že? Chci říct, až to bude všechno za námi –“

„Až to všechno skončí, budete volný. Vy ani Beth si s tím už nebu​dete muset dělat žádné starosti. A teď běžte.“

Dívala se za ním, jak odchází, ramena vyrovnaná, stopa hrdosti v chů​zi. Možná Copelandova zamilovanost nebyla zase tak špatná. Mno​hem lepší, než kdyby měl strach. Přinejmenším ho dostala pryč z ne​bezpečné zóny. A když v tom byla i Beth, bylo méně pravděpo​dobné, že sám sebe nějak ohrozí. Copeland se zase naučil doufat. Zjistil, že naděje může být stejně sladká a omamná jako pomsta.

O čtyři hodiny později, těsně před půlnocí místního času, přistála Delta 1410 z Washingtonu, D.C. do Phoenixu přes Atlantu na letišti Sky Harbour. Tam se číslo jejího letu změnilo na 1066. A tam také Beth Underwoodová spolu s ostatními cestujícími vystoupila.

Let 1066 bude pokračovat, ale výměna posádky na další etapu letu před​stavovala delší přestávku. Mollie vyprovodila Beth ven do horké noci, kde měla čekat na mikrobus půjčovny aut.

„Určitě chcete dnes večer řídit?“ zeptala se Mollie. „Mohla bych vám zajistit pokoj ve městě. Vyrazila byste hned ráno.“

„Bude lepší, když pojedu hned,“ ujistila ji Beth. „Po cestě je samo​obsluha s celonočním provozem. Můžu si tam vyzvednout, co potře​buju, a nebudu muset přemýšlet o zítřku.“

Mollie to chápala. „Budete v pořádku, Beth.“

„Já vím. Říkala jste, že to všechno dobře dopadne, a já jsem vám věřila. Ale teď vím, že ano.“

Na okamžik se Mollie cítila tou přímočarou jednoduchostí zahan​bena. Beth Underwoodová neměla nejmenší představu, jak se k infor​má​torům, zvláště ženám, chovali na lavici svědků. Doufala, že se z Co​pelanda nevyklube slabošký všivák a neotočí se k Beth zády, když ho bude nejvíc potřebovat.

„Zítra vám zavolám,“ sdělila jí Mollie. „A budu vám volat denně, dokud nepřijde čas vrátit se zpátky.“

„Majore? Nemusím si dělat starosti, že ne? Chci říct, když jsme mu​seli odjet tak z ničeho nic… Kdyby nás někdo hledal, nevěděl by, kam jsme se Stevenem zmizeli, že ne?“

„Ne, Beth, nevěděl,“ Mollie se odmlčela. „Čtyři dny. Nanejvýš do příštího pondělí. Budu volat, slibuju.“

Řidič mikrobusu nemínil porušit svůj popis práce tím, že by někomu pomohl se zavazadly, a tak Mollie popadla těžší z tašek a šla s Beth do vozu.

„Na shledanou, majore. A děkuju.“

Mollie se na ni usmála a vystoupila zpátky na chodník.

„Dělej, Mollie. Letadlo odlétá za patnáct minut.“

Mollie se otočila a uviděla Rachel. Mlčky ji následovala zpět do le​tištní budovy.

Čas letu včetně přestávek čítal celkem jedenáct hodin, ale zdál se být mnohem delší.

Dokonce i o půl jedné v noci bylo v Los Angeles teplo. Mollie, která žila vždycky na východním pobřeží, nevěděla, že v Jižní Kali​fornii je někdy podzim nejteplejším ročním obdobím.

„Na pobřeží je mnohem chladněji,“ vyprávěla jí Rachel, když krá​čely ke stanovišti aut a taxíků, které teď zelo prázdnotou. Mollie se rozhodla, že počká s Rachel na mikrobus půjčovny aut.

„Promiň, že jsem na tebe cestou z Baltimoru vyštěkla,“ omlouvala se.

„To nic. Měla jsi hodně starostí.“ Rachel zaváhala. „V takové situ​aci bych tě asi taky poslala někam.“

Mollie se usadil na tváři úsměv, který hned nato zase zmizel, když se kolem začali potloukat dva mladí pankáči a zálibně si je prohlížet.

„Připadám si jako pitomec,“ konstatovala Mollie. „Ve Washingtonu něco bylo. Ale tady ne. Tady to necítím.“ „Pak jsi udělala dobře, že jsi nás přestěhovala. Teď je všechno v pořádku.“

„Asi ano.“

„Zavolám hned, jak budu v Carmelu. Řekneš mi, co jsi zjistila o Dun​novi?“

„Ano. Nebude to trvat dlouho. Vím, po čem jít, kde hledat souvis​losti.“

Ven vyšlo několik dalších cestujících, kteří se začali rozhlížet jako ztracené duše. Usmáli se a pokývli na Rachel a Mollie. Zdálo se, že si od​dechli, že nečekají sami.

„Půjde to ráz na ráz, že?“ zeptala se Rachel.

„Pokud ta věc s Dunnem bude jasná, pak ano. Když budu muset hledat, může to trvat pár dní. Tak nebo tak, příští týden to skončí.“

„Nikam nespěchej,“ domlouvala jí Rachel. „Ať už jdeš po komko​liv, musíš si být naprosto jistá, že půjde ke dnu.“

„To teda jsem,“ pronesla tiše Mollie. „Ke dnu rozhodně půjde.“

„A škody s tím spojené?“

„Nějaké budou…“

Rachel se dotkla Molliiny ruky, přiměla ji, aby na ni pohlédla. „Jak velké?“

„Dost, aby se dotkly Bílého domu.“

Najednou Mollie Rachel pevně objala, aby předešla její poslední otázce. „Máš tady mikrobus.“

Fronta před autobusem se pohybovala rychle. Mollie jemně popo​strčila Rachel dovnitř. Potom ustoupila a sledovala ji.

Rachel hodila cestovní vak nahoru do přihrádky a vmáčkla se na se​dadlo k oknu. Přes tónované sklo viděla, že jí Mollie zamávala a spěšně odešla.

Mollie se vrátila do letištní budovy, prošla bezpečnostní kontrolou ke vchodu do letadla do Washingtonu. Prokličkovala mezi cestujícími až k pultu s lístky. Na nikoho se ani nepodívala. Byla už prohlížením tváří unavená.

Všimla si znuděné mladé dívky, která procházela kolem řady tele​fonů a hledala v přihrádkách vrácené čtvrťáky. Mollie vytáhla z ka​belky peněženku, otevřela ji a upřeně hleděla na fotografii pod plasti​kovým obalem. Udělala ji před třemi roky. Ve Washingtonu tenkrát kvetly třešně. Muž, který se díval do objektivu, už měl čtyřicítku za se​bou, ale vrásky smíchu kolem očí mu propůjčovaly chlapecký vý​raz. Vítr mu rozcuchal vlasy a sfoukl jeden pramen do čela. Mollie na​hmatala v kapse drobné, svírala mince v dlani. Byl to místní hovor; moh​la zavolat hned. Představila si jeho hlas, plný lásky a starostli​vosti, směs překvapení a radosti. Jen několik jeho slov by smazalo vyčerpání a napětí, které ji zmáhaly.

Nemůžu. Bude chtít vědět, proč volám, když nemohu zůstat přes noc. Najde si něco, s čím si bude dělat starosti, a nakonec mu budu lhát.

Mollie upustila mince zpátky do kapsy a odvrátila se od telefonů, aby odolala pokušení. Nemohla ničemu ani nikomu dovolit, aby ji roz​ptyloval. Uklizení Copelanda a Underwoodové do bezpečí bylo nervo​vě náročné. Mnoho sil už jí nezbývalo. Musela je soustředit na to nej​důležitější, na důkazy, o nichž jí Copeland a Underwoodová pověděli, ale neodvážili se je přinést. Kdyby je ukradli a Esterhaus by zjistil, že chybí, okamžitě by naprosto přesně věděl, odkud vítr vane. Copeland a Underwoodová by se ocitli v nebezpečí, možná smrtelném. Bylo na Mollie, aby získala to, co nakonec Jeho ctihodnost Simona Esterhause při​vede na šibenici. Kdyby nebyla Mollie tak unavená, snad by si všim​la muže, který se zařadil do fronty u vchodu do letadla hned za ni. Kdyby tam byla Rachel, možná by se její paměť v tom správném světle a z toho pravého úhlu probudila. Ale Inženýr věděl, že mu nic nehrozí. Viděl Rachel nastoupit do mikrobusu. Mollie teď byla sama a vy​čerpaná.
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Inženýr ve skutečnosti Mollie Smithovou nikdy neztratil; právě ama​térský postup jejích informátorů způsobil, že ho setřásla.

Předpokládal, že jakmile se doví o chybějící nahrávce, vydá se do Baltimoru na QRT a tam ji vyzvedne. Místo toho musel sledovat obě vojačky do Alexandrie, potom jet jako stín za taxíkem, který si Mollie vzala do Fort Belvoir. Měl dobrý důvod předpokládat, že její příští kroky budou směřovat k informátorům. Byl by to profesionální, učeb​ni​cový postup a Inženýr se na něj připravil. Prostě se na ni hodlal po​věsit a Mollie by ho k nim zavedla. Později by se rozhodl, jak je nej​lépe odstranit.

Ale nedošlo k tomu. Mollie směřovala na letiště, aniž se cestou za​stavila a někoho vyzvedla. To znamenalo, že informátoři už byli tam, nebo…

Něco nevyšlo. Inženýr to viděl Mollie ve tváři, když kolem ní pro​jížděl ve výstupní zóně pro cestující na Washingtonském národním le​tišti. Informátoři museli zpanikařit a dát se na útěk, přijet na letiště sa​mi, místo aby počkali na doprovod. Vše spojené s cestováním bylo za​jištěno hodně dávno, informátoři poučeni předem, vybaveni lístky, pe​nězi, náhradními doklady, prostě vším, co bylo třeba. Nakonec si uvě​domil, kde udělal chybu: za daných podmínek by se Mollie k infor​mátorům nikdy nepřiblížila. Nebyla tak hloupá, aby ho sama přivedla na stopu.

Inženýr pustil z hlavy myšlenku, že by se pokusil rozeznat infor​mátory v letištním davu. Neměl žádný popis, dokonce ani nevěděl, ja​kého jsou pohlaví. Jediné, co mohl dělat, bylo zůstat s Mollie.

Zařídil se podle toho a brzy se mu dostalo malé odměny. Zahlédl důstojnického zástupce druhé třídy Collinsovou. Soustředil se na ni a dou​fal, že kvůli své nezkušenosti udělá něco, co odhalí Molliiny záměry. Ale Rachel neprozradila ani to nejmenší. Prostě prošla krytou chod​bou a nastoupila do letadla.

Potvrzení Molliiny přítomnosti na palubě bylo docela snadné. Inže​nýr počkal, dokud se letadlo nevzdálilo od budovy, a pospíšil si za ste​vardkou, která počítala letové kupony. Bezdechá zmínka o sestře, Mol​lie Smithové, naléhavý, poněkud panikou zavánějící nesmysl o za​pomenutém lékařském předpisu a stevardka už mu vysvětlovala, že sleč​na Smithová cestuje až do Los Angeles letem 1410, který se z Phoe​nixu mění na 1066.

Inženýr jí poděkoval a svižným krokem vyrazil z odbavovací bu​dovy do kanceláří společností zajištujících charterové lety. O třicet minut později už nastupoval do luxusního tryskového letounu Gulf​stream III. Zástupce společnosti i pilot, kteří považovali Inženýra za hollywo​odského manažera, ho ujistili, že bude v Los Angeles před půlnocí.

Inženýr jim poděkoval, po startu si dal skleničku dobré brandy a rych​le usnul.

* * *

Spánek se ukázal být k ničemu. Inženýr, který teď letěl zpět do Wa​shingtonu v kabině první třídy, si četl Bulgakovova Mistra a Markét​ku. V jedné chvíli ho napadlo, jak se asi vzadu daří Mollie Smithové.

Letadlo přistálo ve Washingtonu v 6:05 do pochmurného, deštivého rána. Inženýr se vydal s hloučkem cestujících pod přístřešek, odkud jez​dila kyvadlová doprava. Věděl, že včera Mollie přijela taxíkem, ale i to, že Rachel nechala na vyhrazeném parkovišti armádní sedan. Vsa​dil se sám se sebou, že klíče od auta teď měla Mollie.

Nemýlil se. Čekala pod přístřeškem a na kloubu levého ukazováku jí visel kroužek, na němž se zlehka pohupovaly dva klíče. Inženýr věděl, že za dobrého počasí by šla Mollie k vyhrazenému parkovišti pěšky. Tam by zaútočil. Ale kvůli plískanici čekala na soukromý vůz kyvadlové dopravy.

Mikrobus se blížil. Tmavá zelená krabice razící si cestu hustým provozem. Šofér otevřel dveře a Inženýr se zařadil za Mollie, která se snažila vyhnout kalužím. Prošel kolem smáčených, naštvaných obli​čejů daňových poplatníků, kteří se dívali, jak na světelné tabuli mík​robusu bliká nápis Jen na vyhrazené parkoviště.

„Průkaz… potřebuju váš průkaz, madam,“ volal řidič.

Inženýr viděl, jak ho Mollie vytahuje, připravený.

„V pořádku, další.“

Řidič už zavřel dveře. Mikrobus s kouřovými skly, po nichž stékaly přívaly dešťové vody, byl jako krypta.

„Pane, váš průkaz?“

„Promiňte. Tady je.“

Měl podobu Coltu Woodsman .22 s tlumičem. Díra, kterou zanechal v řidičově spánku, byla menší než po vzduchovce.

Zvuk byl zanedbatelný, přesto Inženýr předpokládal, že ho někdo jako Mollie rozezná. Nespletl se. Byla však vyčerpaná, nereagovala ani zdaleka tak rychle, jak bylo třeba. Inženýrova pěst ji zasáhla přímo do čelisti, roztříštila ji a odhodila Mollie tak, že se udeřila o ocelový stojan na zavazadla a zůstala v bezvědomí.

Inženýr vyhodil mrtvého řidiče ze sedadla, vklouzl za volant a opa​trně se zařadil do provozu. Zastavil až u armádního sedanu. Tam vzal Mollie klíče, otevřel kufr a uložil do něj řidičovo tělo.

Když se vrátil do mikrobusu, svázal Mollie ruce a přelepil jí ústa i oči bílou páskou, kterou našel ve voze v lékárničce. Pracoval rychle, ale pečlivě, neboť ho čekala dlouhá cesta a neměl v úmyslu někde za​stavovat.

Na opačném konci kontinentu mířila Rachel Collinsová v pronaja​tém Fordu Mustang na sever po dálnici U.S. 101. Než ji služba zaved​la na východ, absolvovala tuhle cestu mezi Jižní a Severní Karolínou poměrně často. Věděla, kde a kdy měřily dopravní hlídky rychlost, a tak si v jednu ráno prozpěvovala a hnala si to prázdnou silnicí sto​šedesátkou i víc.

Šest set kilometrů do Carmelu jí zabralo něco málo přes čtyři ho​diny, během nichž se v myšlenkách vznášela na vlnách rádia se sta​rými hity. Jela domů – nebo alespoň na místo, které bylo jediným do​movem, jaký kdy poznala. Emoce v ní vířily, radost a očekávání se mísily se smutkem a rozmrzelostí.

Odbočila z dálnice, namířila si to přes kopce k Pacifiku, protnula Coast Highway a vjela do temných, svažujících se ulic Carmelu.

Na Ocean Avenue se na ni přilepil hlídkový vůz a držel se jí až k Fra​zieru. Rachel vystoupila a zahlédla světýlko zapálené cigarety za čelním sklem policejního auta. Na terase domu byla tma. Odemkla dve​ře a pátrala rukou po zdi ve snaze najít vypínač. Znovu vyšla ven, postavila se pod světlo a zamávala hlídkovému vozu, který projížděl ko​lem a světlem majáku její pozdrav tiše opětoval.

Dům kdysi patřil její matce, která se po deseti letech potloukání od jedné skupiny umělců ke druhé vrátila ke svým kořenům do Severní Karolíny. Vše, co potřebovala, byly dva pokoje, jeden z nich zařízený jako ateliér, kde se věnovala svým výtvorům z barevného skla. Ra​chel, tou dobou už v armádě, k jejímu životu nepatřila. Korespon​dence, kterou si s Penny Collinsovou vyměňovaly, byla řídká, ná​vštěvy vzácné. Jediné, co Rachel věděla jistě, bylo, že matka považuje její roz​hodnutí pro vojenskou kariéru za zradu a stranění všemu tomu, co způsobilo rozkol v jejím vlastním životě. Všechno, co Rachel o ži​votě své matky věděla, sesbírala po drahých obchodech na Ocean Avenue, které vystavovaly její díla. Zašla do jednoho butiku, kde se na umělkyni zeptala prodavačky. Rachel byla překvapená a pyšná, když zjistila, že se „Penny C.“, jak její matce ve společnosti říkali, těší uznání a obdivu. Její díla se dala najít ve většině multimilionářských domů na Pebble Beach. Dostávala zakázky od sběratelů až ze San Francisca.

Byla také překvapená – a zděšená, když se dověděla, že Penny C. pro​dělává poslední a konečné stadium rakoviny. To tajemství si téměř odnesla do hrobu.

Domek byl trochu cítit zatuchlinou. Rachel otevřela kouřové hra​dítko krbu z carmelského kamene, naskládala do něj polena a podpá​lila je. Umyla se a přinesla z ložnice starou přikrývku. Uvelebila se v rohové pohovce a upřeně hleděla do plamenů. Usnula s myšlenkou, že se na ně dívá, a neuvědomovala si, že už jí tančí před očima pouze ve snu.

Mollie se zavrtěla. Probudila se do chladné, temné místnosti. Ne úplně temné. Vlastně, když si její oči přivykly, zjistila, že vidí docela dobře. Bylo to, jako by se dívala přes mlhu.

Nadzvedla se. Ležela na zádech, na jakémsi stole se silnou měkkou podložkou.

Vyšetřovací stůl jako u lékaře?

Paže měla natažené podél těla, nohy od sebe, kolena přitisknutá k pod​ložce. Podložka pod ní byla vlhká.

Je to igelit, ne pravá kůže.

Zápěstí a kotníky měla připevněné tlustým, ale měkkým provazem. Taky byl trochu poddajný, několik milimetrů.

Gumové lano?

Neměla boty, ale cítila, že je stále ve svých šatech. Pokud mohla po​soudit, nikdo ji nezneužil ani jí neublížil.

Až na tu bolest v čelisti. Jazykem opatrně zkoumala dáseň a došla k zá​věru, že jí chybí tři spodní zuby. V kosti a chrupavce pod nimi jí ne​lítostně zacukalo. Tehdy zamrkala a vzpomněla si na blížící se pěst, která ji udeřila,… a na strašný praskavý zvuk.

Pěst, ale žádná tvář. Bylo to jedno. Mollie věděla, kdo ji dostal: ku​rýr. Jedinou otázkou bylo, zda si myslí, že si všimla jeho obličeje.

„Řidič mikrobusu je mrtvý.“

Mollie neměla v úmyslu vyslovit ta slova nahlas. Ale byla ráda, že slyší svůj hlas, i když mírně chraplavý. Měla sucho v krku. Tohle však nečekala:

„Ano, je.“

Otočila hlavu doprava a spatřila ho, jak sedí v pohodlném křesle, knihu na klíně. Obličej měl zakrytý krásně vymalovanou, lesklou, stří​brozelenou maskou, dost velkou na to, aby zakryla oči, nos a lícní kosti.

Když vstal, všimla si Mollie, že má na sobě hladký černý rolák. Na jeho tvářích a bradě nebyly žádné jizvy ani znamínka, žádná neopá​lená kůže na rukou, která by svědčila o tom, že nosí hodinky nebo prs​teny. Nic potřebného k zapamatování, nic, co by proti němu mohla po​užít.

A on si toho byl vědom. Poznala to z tónu jeho hlasu. Přátelského, přirozeně podmanivého, jako hlas duchovního na odpolední církevní slavnosti.

„Výborně. Podívala jste se, uvědomila si, že vlastně není co vidět. Takže to bychom měli.“

Odmlčel se. „Pokud přemýšlíte o té masce? Je benátská. Nepředpo​kládám, že byste někdy byla na jejich karnevalu. Je skvělý.“

Inženýr přivezl blíž kovový stolek přikrytý bílou rouškou. Mollie za​hlédla injekční stříkačky srovnané v řadě vedle ampulí s tlustými gu​movými zátkami.

Do nosu ji udeřila vůně přicházející zpod jeho roláku. Byla to ta, kterou tak dobře znala, smyslná… Ale byla na nesprávném muži. Pak si to uvědomila: jednací sál Senátu, stejná kolínská v hale…

„Mollie. Můžete mi říkat Jim.“

Zvedl její kabelku tak, aby ji viděla.

„Cestujete nalehko na dámu, která letěla přes celou zemi a zase zpát​ky. Ale to znamená, že jste neměla v úmyslu někde zůstávat, že?“

Mollie nechtěla přemýšlet o tom, že ji sledoval celou tu dobu. Nepo​slouchala, co říká, ale jak to říká. Pátrala po nějaké určité intonaci, snad po nepatrném zašišlání nebo místním akcentu. Ale Jimův hlas byl stejně dokonalý jako hlas Dicka Clarka.

„Jsou tady samé běžné věci,“ pokračoval. „Kromě tohohle.“

Zvedl modrou lékovku, zatřepal jí, takže slyšela, jak v ní chrastí práš​ky. Druhou rukou zamával ve vzduchu hnědou papírovou složkou, v níž Mollie poznala zdravotní kartu.

„Podle vaší poslední lékařské prohlídky, téměř před rokem, jste žádné medikamenty neužívala. Co se změnilo, Mollie?“

„Migrény,“ odpověděla.

„Hm… pěkné svinstvo, to vám povím. Doktor předepsal Cafergot?“

„Imitrex.“

Inženýr o tom uvažoval. „Hm. To chápu, pokud ho neužíváte při akci.“

Mollie sledovala, jak převrací lahvičku v prstech. Bezpochyby léky zkoumal. Nebyla na nich žádná nálepka s názvem, pouze farmaceu​tický číselný kód. Pokud měl čas nebo snahu ho prověřit, věděl, že mu lže.

Muž, který si říkal Jim, postavil lékovku na chirurgický stolek a vra​zil ruce hluboko do kapes kalhot.

„Teď abych vám řekl, jak se věci mají, Mollie. Vím o Dunnovi. Vím o informátorech. Vím dokonce o důstojnickém zástupci Collin​sové. Dunn je po smrti, což je dobře. Ale informátoři jsou naživu, což je špatně. Vy mi to musíte pomoct napravit. Můžeme začít s tím, že mi povíte jejich jména a kde je najdu.“

„Zabil jste Northe? Byl Dunn vaším člověkem?“

Inženýr si povzdechl. „Omlouvám se. Měl jsem se o tom zmínit. Naše konverzace bude jednostranná – já se ptám, vy odpovídáte.“

„A pak mě zabijete.“

„Ne nezbytně. Neviděla jste mou tvář. Nic o mně nevíte. Ani o tom, kde se nacházíme. Přirozeně vás tu musím držet, dokud nedokončím svou práci. A pokud byste mi chtěla lhát, vrátím se a musím začít všech​no –“

„Kde jsme?“ přerušila ho Mollie.

„Pokud je vaše břišní svalstvo v takovém stavu, v jakém by mělo být, můžete se nadzvednout natolik, abyste se podívala. Prosím, po​služte si.“

Mollie zavřela oči, zahnala bolest, která jí vystřelovala z čelisti do lebky, a vytáhla se, kam až jí pouta dovolovala.

Jim se otočil. Za ním uviděla vysoké zdi obložené bílým mramo​rem. Podél zdí stály regály s vinnými lahvemi. Mollie napadlo, že jich tam musí být stovky. Potom ji svaly přestaly poslouchat a zhroutila se.

„To nebylo špatné,“ prohlásil Inženýr. „Ale pokud chcete pracovat v te​rénu, musíte si spravit fyzičku.“

„Vinný sklep,“ zašeptala Mollie.

„Prý je tady přes tři tisíce lahví. Asi vám před odchodem jednu ote​vřu.“

Začal se tomu smát a Mollie se ulevilo. Napadlo ji, že si možná vši​ml, že kromě regálů a lahví viděla i něco jiného. Jako třeba kus hru​bého zeleného igelitu na podlaze, jakési plachty nebo pytle na tělo… a pár bílých gumových rukavic, které ležely na něm.

Tehdy si Mollie uvědomila, že zemře. Jedinou otázkou teď bylo, jak rychle. Jim se obtěžoval a obstaral si její zdravotní záznamy –

Jak?

– a na stolku byly drogy…

„Možná Corton-Charlemagne.“

„Co prosím?“

„Můžete otevřít Corton-Charlemagne.“

Inženýr se zasmál. „Bravo! Ale jen když budete moc, moc hodná.“

Vyhrnul jí kalhoty na levé noze, jemně obrátil koleno, aby odhalil spodní část. Dívala se, jak namáčí tampon do alkoholu; cítila, jak ji chladí na kůži.

Smrt se usmívala Mollie do tváře, šeptala, že je ve schopných ru​kách profesionála. Věděl, že vpich jehly pod kolenem se pří pitvě té​měř nikdy nenajde.

Teď držel stříkačku v jedné a ampuli, dnem vzhůru, v druhé ruce. Mollie viděla, jak ocel projela gumovou zátkou, viděla, jak natahuje píst.

„Nemám čas na psychologické mučení a fyzické mívá pochybné vý​sledky,“ svěřoval se jí. „Proto tady mám svou vlastní speciální směs, kom​binaci amfetaminu, vysoce účinné formy pentothalu sodného a jed​né nebo dvou dalších ingrediencí – tajný recept, abych tak řekl.“

Když to Mollie slyšela, úplně ochabla. Její mysl se povznesla nad ostrou bolest v čelisti, nad bodnutí jehly, která jí projela, daleko od slov, která už jí nemohla dál ublížit.

V myšlenkách se vrátila do Los Angeles, k telefonům na letišti, muži na fotografii. Cítila v ruce drobné mince, které ji pálily v dlani, a to​lik si přála, aby je tehdy použila. Vyzváněcí tón… Jeho hlas na dru​hém konci… nikdy už ho neuslyší.

Neboť v krvi jí proudil koktejl. Hnal se tepnami jako přívalová vlna. Jim k ní promlouval tichým hlasem, nabádal ji, aby neplakala. Dvě vel​ké slzy jí sklouzly po tvářích a on je jemně osušil papírovým ka​pes​níkem.

Zeptal se na informátory a zmínil se o Rachel. Mollie cítila, že ot​vírá ústa, slova se derou ven. Skousla. Ucítila krev a všimla si, že se Jim odtáhl. Vůbec si nevšimla kousku jazyka velikosti nehtu na palci, který jí odlétl od úst.

Teď kašlala, dívala se na krvavou spršku a polykala to, co nemohla vyplivnout. A koktejl v ní vířil, řítil se k srdci, vtrhnul dovnitř a roze​rval je.

Poslední obraz, který Mollie zachytila ještě dřív, než ji zaplavila temnota, byl zděšený a nechápavý výraz v jeho tváři. Zdálo se jí, že slyší samu sebe, jak se mu vysmála. Věřila, že to opravdu udělala, pro​tože ho podvedla, a zemřela.

Mezinárodní škola v Georgetownu byla postavena v roce 1938. Teď, bezmála po šedesáti letech, kanadský ambasador zjistil, že z bu​dovy nebyl nikdy odstraněn azbest. Spojil toto nedopatření s astmatem své​ho syna a rozpoutal bouřlivou polemiku.

Koncem školního roku budovu uzavřeli a začalo čištění. Práce měly být dokončeny před zahájením podzimního semestru. Ale zpoždění při obstarání potřebného materiálu a nepředpokládaná stávka dopravců plán narušily. Teď, ve třetině roku, bylo východní křídlo pro studenty i fakultu stále nepoužitelné.

Nepoužitelné, ale rozhodně ne neprozkoumané jistým Seanem Flyn​nem, osmiletým synem irského velvyslance. Seanova matka teď žila v Belfastu. Chlapec už v životě viděl víc poničených a zřícených bu​dov, než by kdy dítě mělo vidět. Také měl kamarády, kteří ho naučili, jak se do těchhle doupat dostat, jak najít slabé místo v drátěném ple​tivu nebo dřevotřískovém bednění, jež si úřady tolik oblíbily.

Dostat se do východního křídla nedělalo mladému Seanovi nejmenší potíže. Američtí stavbaři nebyli tak důkladní jako inženýři britské ar​mády, pro něž byla opuštěná budova potenciální továrnou na výrobu bomb. A tak to, co kdysi bývalo vědeckou laboratoří, mu teď připa​dalo jako scéna z nějakého fantastického filmu. Zničené stropy, ob​rov​ské kusy omítky a cementu rozházené po podlaze, zbytky rozbi​tých stěn ve tvaru lištových a sádrových kostlivců. Sean si tu mohl za​kouřit a popustit uzdu fantazii, přičarovat obyvatele vzdálených ga​laxií, kteří se s hrozivým mlčením nořili z tohohle mrtvého prostoru.

Když zazvonilo na konec přestávky, upustil cigaretu na zem a za​šlápl ji. Potom vzhlédl a všiml si, že se něco změnilo. Laboratorní led​ni​ce, stařenka, která tu zůstala, aby byla odvezena s ostatním haram​pádím, měla otevřené dveře. Jen nepatrně, ale i to nebylo v pořádku.

Sean viděl televizní příběhy o dětech, které si hrály na schovávanou ve vyřazených chladničkách, pak se za nimi zavřely dveře a nikdo neslyšel jejich bušení ani křik. Skvělé!

Na lednici býval řetěz zajištěný velkým visacím zámkem. Teď byly řetěz i zámek pryč a dveře pootevřené.

Laboratoř byla Seanovou soukromou rezervací. Nikomu o ní neřekl, dával si dobrý pozor, aby ho při příchodu nebo odchodu nikdo neza​hlédl. Ale někdo tu musel být. Stavební dělníci?

Opatrně se rozhlédl. Všechno ostatní se zdálo být na svém místě. Proč by se dělníci zajímali o lednici?

Teď se o ni zajímal on.

Sean procházel mezi pulty a stoly. Našlapoval opatrně, hlavu sklo​něnou, a proto si taky všiml stop na zaprášené podlaze. A okamžitě se po nich vydal, čímž dobře patrné otisky podrážek zničil.

První, co ho upoutalo, byl zápach podobný zkaženým vejcím. Udě​la​lo se mu zle, odvrátil se a zhluboka se nadechl. Potom se natáhl po dve​řích a trhnutím je otevřel. Očekával odpor, ale dveře se rozlétly a od​hodily ho, až narazil na pult. Ale nezhouply se zpět a nezabouchly se. Do cesty se jim dostala ruka.

Sean stál na místě tři vteřiny, naprosto ochromen. Z lednice vy​klouz​lo nejprve rameno a potom hlava. Když vypadl zbytek těla a při​stál mu u nohou, neudržel stolici. Sean sebou mírně trhnul, po nohách mu začala stékat horká moč. V tu chvíli si vzpomněl, že umí utíkat. A ta​ky řvát.
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Sedmatřicet minut po ďábelském objevu Seana Flynna identifikovalo washingtonské oddělení vražd tělo. Jeden z detektivů ohledávající mís​to činu našel v nedaleké popelnici kabelku. Fotografie na řidič​ském průkazu mluvila jednoznačně.

Nadporučík pověřený vedením vyšetřování potom v souladu s pro​tokolem zatelefonoval dozorčímu důstojníkovi armádního CID do Fort Belvoir. Věděl, že se teď případ stane multijurisdikčním. Jeho lidé a detektivové CID budou o sebe zakopávat, ale snad – snad – se jim podaří udržet věci v civilizované podobě. Hodně to bude záviset na vyjádření koronera.

Nadporučík neměl důvod se domnívat, že by případ mohl zajímat ně​koho na vyšším stupni potravního řetězce.

* * *

Dozorčí důstojník ve Fort Belvoir, nadporučík Bill Jessup, zazname​nal a nahrál telefonát z Washingtonu se stejnou samozřejmostí jako kaž​dý jiný. Ještě než detektiv z oddělení vražd domluvil, mačkal Jes​sup nouzová tlačítka, aby rozhýbal k činnosti pohotovostní čtyřčlenný vyšetřovací tým CID. Během třiceti vteřin se do Jessupovy kanceláře do​stavil major Kenneth Dawes. Jessup mu na vysvětlenou přehrál pás​ku. Dawes ji vyslechl až do konce a teprve potom sáhl po Jessupově telefonu, aby informoval své lidi, že je čeká práce a je třeba sebou hodit.

„Chcete, abych vzburcoval Hollingsworthe?“ zeptal se Jessup.

Dawes uvažoval. „Raději ano. Je do toho zapletený kluk z Meziná​rodní školy. Média si na tom zgustnou. Jo, budeme Hollingsworthe po​třebovat.“

„Mám pocit, že to ve Washingtonu budou chtít ututlat.“

„Nebudou jediní. Rodiče dětí, které do té školy chodí, jsou diploma​ti a jejich lidi. Ministerstvo zahraničí se nad tím bude vznášet jako smradlavý dech. A tím pádem se do toho vloží i FBI.“

„Co budete dělat?“

Daws poklepal cigaretou o starý zapalovač Zippo, otevřel ho a za​pálil si.

„Přivezu ji domů,“ odpověděl tiše. „Tam, kam patří a kde se o ni mů​žeme postarat.“ Odmlčel se. „Vyřiďte Hollingsworthovi, že si budu dělat svou práci a nikdo mě při tom nebude buzerovat.“

Dr. Scott Karol, washingtonský vrchní koroner, kdysi sloužil jako pol​ní lékař. Ve Vietnamu viděl raněné, kteří byli vězněni a mučeni ne​pří​telem. Pohled na Mollie Smithovou na uklizeném laboratorním pul​tu ho do těch dob vrátil.

Karol si přál, aby se mohl uchýlit do pohřebního vozu, kde schová​val v přihrádce na rukavice láhev Maker’s Mark. „Jak dlouho je mrtvá?“

Karol, štíhlý, vzpřímený muž po šedestátce, zamrkal. Dawes, který ho převyšoval, uvažoval, že koroner vypadá jako pelichající čáp.

„Ne dlouho. Maximálně pět hodin.“

Dawes povytáhl obočí.

Koroner vzal do ruky modrou lékovku a zručně ji otevřel. Uvnitř bylo pět světle modrých tablet.

„Měla šelesty na srdci.“

Dawes přikývl. „Lékař to zjistil před měsícem. Existovala o tom sa​mostatná lékařská zpráva. Proto seděla u stolu a nedělala v terénu.“

„Ať ji pořezal kdokoli, věděl, co dělá,“ pokračoval Karol. Ukázal na nahé tělo. „Všechno jsou to řezné rány, žádná bodnutí. Není v nich žád​ný afekt, jen striktně dodržený postup. Člověk potřebuje k něčemu takovému soukromí. Váš člověk ho měl.“

Otočil Molliino pravé koleno, pak levé.

„Není moc lidí, kteří by věděli, jak silná je bolest, když říznete do téhle oblasti. On to věděl.“

Dawesův obličej byl bez výrazu, ale Karolovi neušly rudé skvrny, které mu naskákaly na tvářích.

„Chtěl jsem vám to říct, protože by to mohlo pomoct. Netrpěla. Jsem si tím jistý.“

Dawesova veliká hlava se prudce otočila. „Vypadá takhle a vy mi tvrdíte, že netrpěla?“

„Je to jen tím, jak se krev srazila kolem ran. Vrah nevěděl, že měla slabé srdce. Představte si její zděšení, dostatečně velké na to, aby jí vy​hnalo pulz a tlak nebezpečně vysoko. Pak čekání na to, co se jí stane. Nikdy necítila, že ji řeže. Její srdce vypovědělo službu ještě dřív, než začal.“

Karol položil ruku velkému muži na předloktí. „Ať od ní chtěl co​koliv, nedostal to.“

Dawes stál v koutě laboratoře a díval se, jak ukládají tělo do pytle a při​pravují ho k převozu. U ucha držel mobilní telefon.

„Hollingsworth vzkazuje, ať mu zavoláte, pokud byste se měl dostat do nějakého střetu zájmů,“ oznamoval mu Jessup. „Je odhodlaný přijít tomu všemu na kloub.“

„Všechno je v pořádku,“ ujistil ho Dawes. „Za pár minut jsme odtud venku. Poslouchejte, potřebuju vědět, na čem dělala. A s kým. Vypadá to, že ji někdo… vyslýchal.“

Dawes slyšel na druhém konci Jessupův hvízdavý dech. „Chcete říct, že ji unesli a mučili.“ Nebyla to otázka.

„Ale nežila dost dlouho, aby cokoli řekla,“ dodal Dawes. „To zna​mená, že musím vědět, co měla. Na kterém případu pracovala napo​sled? Kdo byl důstojnický zástupce, kterému to bylo přiděleno?“

„V tom jsem kus před vámi. Její pravou rukou je důstojnický zá​stup​ce druhé třídy Collinsová. Pokud jde o její současné úkoly, jsme vedle. Zrovna na ničem nedělá.“

„To nehraje.“

„Taky jsem si to říkal. Právě procházíme její kancelář a byt a sna​žíme se najít nějaké stopy.“

„Budu chtít s Collinsovou mluvit.“

„To je mi jasné,“ prohlásil Jessup suše. „Problém je, že zmizela z ma​py světa. Její domácí říká, že odjela včera. Zbalila si cestovaní vak.“

„Měla naplánovanou dovolenou?“

„Ne.“

„Nechala kontaktní adresu nebo telefonní číslo?“

„Víme, že má nějakou nemovitost v Carmelu v Kalifornii. Nezkou​šel jsem tam volat, pro případ, že tam je a vy byste ji nechtěl varovat.“

„Má něco v záznamech, co by nasvědčovalo, že je na útěku?“

„Ne. Ale poslechněte si tohle. Ona a Smithová se znají ještě z Vo​jenské policejní školy. Smithová ji učila. Byly si velmi blízké, do​konce měla jedna po druhé dědit.“

„Lesbičky?“

„Podle testů ne. Každopádně randily stejně jako kdokoliv jiný.“

Dawes se vrátil k Jessupovým předchozím slovům.

„Ta záležitost s děděním. Kolik toho mohla Smithová mít? Padesát tisíc?“

„A usedlost Collinsové v Kalifornii má hodnotu necelého půl mili​onu. Nemyslím, že tohle někam povede.“

„Chtěl bych si promluvit s Collinsovou a zjistit to sám.“

„Vy to máte na povel,“ prohlásil Jessup. „Ale když se budu šťourat v tom, že tady není, a přitom nemá dovolenou, budou ji hledat všichni vo​jenští policajti na východ od Mississippi. Nikdy se jí nepodaří vy​mazat to ze svých záznamů, ani kdyby nám dokázala, že měla ke svému zmizení dobrý důvod.“

„O čem to mluvíte?“

„Určitě tam na vás čekají supi z médií, že jo?“

„A není jich málo.“

„Navrhuju, abyste jim ten příběh naservíroval. Dejte Collinsové čas do půlnoci, aby se na něj podívala a dala o sobě vědět. Pokud se neo​zve, zajistíme jí přední místo v seznamu hledaných osob.“

* * *

Inženýr se vrátil do Wonderland Toys. K jeho kancelářím patřila pře​pychová koupelna, umývadlo a sprchový kout, vše v granitu. Po osvě​žující horké sprše se Inženýr přesunul do rozlehlé šatny obložené cedrovým dřevem a natáhl si pohodlné, krémově bílé kalhoty, čokolá​dově hnědý rolák a jemné kašmírové sako.

Teď, když seděl u svého konzolového stolu, si zapálil krátký dout​ník, zapnul jeden z monitorů a naladil polední zpravodajství.

Inženýr se nikdy nesetkal s majorem Kennethem Dawesem, kterého tímto jménem označila rozčílená televizní moderátorka. Nacpala mu mi​krofon do obličeje a Dawes, pohybem připomínající zadáka americ​kého fotbalu, ji tvrdě nabral ramenem a předstíral, že do něj vrazila ona.

Inženýr ten typ znal. Předpokládal, že jakmile se Molliino tělo ob​jeví, nějaký Dawes se určitě ukáže. Tehdy byl Inženýr ještě na půdě Fort Belvoir. Když z místa odjížděl, z rádia se nesly útržky zpráv o pří​šerném nálezu v Mezinárodní škole. Inženýr byl potěšen dokona​lým načasováním i tím, na co při prohlídce Molliina domku přišel.

Ubytování na základně bylo prosté: malá stavení se šikmou střechou pro svobodné důstojníky, čtyřpodlažní cihlový bytový komplex pro ty, kteří měli rodiny. Inženýr přijel na základnu na motorce. Nebyly tu žád​né formální strážnice, kde by musel ukazovat průkaz totožnosti. Jed​nou částí objektu dokonce projížděla autobusová linka.

Oblékl se tedy do civilních šatů, v nichž vypadal dostatečně upra​veně a mohl uspokojit zkoumavý pohled případného zvědavce, a do kožené bundy s nášivkami letectva. Bunda skvěle ladila s motorkou a vy​po​vídala o jezdci jako o rvavém a tvrdém řidiči.

Vojenské zámky byly prostě jen zámky a dostat se do Molliina sou​kromí nebyl tak velký problém. To, že měla ráda pořádek a nepotrpěla si na banální memorabilia, jen pomohlo. Objevil její skrýš přesně tam, kde předpokládal: v uzamykatelné kovové skříňce ve sklípku pod ku​chyní.

Obsahovala obvyklý sortiment dopisů, fotografií pokroucených ča​sem, rodný list, závěť – a poznámky, kvůli nimž se sem Inženýr vy​pravil.

Věděl, že má s těmi poznámkami zatracené štěstí. Dnes se všechno uklá​dalo do počítačů. Mollie však nebyla dítětem kybernetického věku. Spočítal si, že byla zběhlá v počítačích natolik, aby mohla fun​govat v práci, ale to bylo vše. Navíc neměla zájem, aby se tenhle druh informace pohyboval na pentiovém čipu, kde ho mohl kterýkoli hac​ker, hodný své odměny, stáhnout z éteru. Tady tedy ležely ručně psané záznamy Molliina pátrání po Northově vrahovi.

Probíral se obsahem kovové skřínky a hlavou se mu honily různé myšlenky. Potom se vrátil znovu k poznámkám a uvažoval o mož​nosti, že si Mollie pořídila jejich kopie.

Ovšem že ano. A schovala je na jiném tajném místě v bezpečnostní schránce v Riggs National, podle klíče, který našel.

Inženýrovi to nevadilo. Chtěl, aby se ta kopie našla. Aby ji našla právě ta jediná osoba, které bude podle správného postupu přístup ke schránce povolen.

Vrátil kovovou skřínku zpátky do sklípku, ujistil se, že je vše přesně tak, jak bylo, a odešel.

Odklepl půl druhého centimetru doutníkového popela do křišťálo​vého popelníku a vypnul monitor. Armádní vyšetřování vraždy majora Smithové bude postupovat podle předepsaných bodů, z nichž každý dob​ře znal. Souběžné úsilí washingtonského oddělení vražd bude jen ješ​tě víc kalit vodu. Ani jeden z vyšetřovacích orgánů se ani vzdáleně ne​přiblíží ke dvěma svědkům, neboť o jejich existenci vůbec netuší.

Inženýr však musel připustit, že se Molliina komedie neminula účin​kem. Jak bylo od ní chytré, že měla na jazyku alternativní název lé​ků proti migréně. Jak hloupé od něho, že nezkontroloval prášky peč​livěji. Jak snadné by bylo zjistit jejich složení nebo prověřit farma​ceutický číselný kód, který byl na lécích nalepený.

Byl si jistý, že Mollie odešla do hrobu s přesvědčením, že ho o in​formaci, kterou chtěl, opravdu ošidila. Ve skutečnosti jediné, co udě​lala, bylo, že ho přinutila vydat se do Fort Belvoir a strkat nos do je​jích tajemství.

Znovu potáhl z doutníku a otevřel složku. Tady byli: Steven Cope​land, dále zmiňovaný jako Pan X, a jeho protějšek, junonská Beth Un​derwoodová, Slečna Y. Inženýr si na jejich jména vzpomněl. Jeho za​měst​navatel o nich hovořil, když Inženýr misi přijímal, a ptal se, kdo by mohl být nejpravděpodobnější podezřelý. Jména se vynořila jen na okamžik, pak je pustili z hlavy. Inženýr byl nucen přijmout prohlášení svého zaměstnavatele, že jsou irelevantní. Později se ukázalo, že šlo o osu​dovou chybu, ale tohle poznání přišlo příliš pozdě, než aby něco změ​nilo. Mollie stáhla informátory z jeho dosahu.

Inženýr procházel Molliiny poznámky, tiše jí vzdával hold, jak chytře se z nicotných dohadů, rozborů a nejasných narážek dobrala pravdy. Možná příliš chytře… Znovu ta slova pročítal a uvažoval, kolik z toho, co věděla, papíru vůbec nesvěřila. Podstata záležitosti samot​né, místo pobytu a krycí jména Copelanda a Underwoodové v po​známkách nebyly.

Jak prozíravé, Mollie.

Ale i to se dalo vyřešit. Zabere to trochu víc času a způsobí Inžený​rovu zaměstnavateli mírné křeče. Přesto bude nakonec výsledek stejně tak dobrý.

Inženýr se natáhl obláčkem kouře po telefonu a ještě jednou využil čísla volací karty doktora Weisberga.

Když se zpráva o smrti majora Mollie Smithová šířila médii, Beth Underwoodová poblíž Carefree v Arizoně tvrdě spala.

Rachel Collinsová v Carmelu se neklidně zavrtěla pod pokrývkou a za​vrtala se hlouběji do měkkého polstrování pohovky. Záře uhasí​na​jícího ohně jí zalila tvář dokonale zlatým odstínem, jako by se snažila za​hnat temné představy, které ji ve snech tížily.

Jen Steven Copeland v Atlantě, který už stihl vstát a osprchovat se, mohl dopolední zpravodajství zaslechnout. Už však opustil hotel ve spo​lečnosti agentky realitní kanceláře, která si zamluvila půl dne na to, aby mu předvedla, co trh nabízí.

8

Izraelský ministerský předseda seděl v přijímacím salonu a nervózně se vrtěl v sladké přítomnosti první dámy.

V oválné pracovně se nesl z konferenční linky hlas mluvčího sně​movny, který hrozil zastavením vládních výdajů, pokud se do návrhu roz​počtu nedostane dodatek o subvencích farmářům. Prezident, usaze​ný za svým stolem, poslouchal mluvčího jen jedním uchem. Soustředil se na půl tuctu strojem psaných stránek, které měl před sebou.

Když dočetl, zahleděl se na Simona Esterhause, předklonil se a po​ložil prst na tlačítko pro vypnutí hovoru.

„Franku, udělal jsem si poznámky ke všemu, co jsi říkal,“ lhal úlisně. „Ale mám tady hovor z Moskvy. Třicet minut.“ Prezident stiskl tlačítko.

Znovu se podíval na soudce. „Zvolna mě zabíjí, všivák jeden.“

„Omlouvám se, pane prezidente. Ale myslel jsem, že byste o tom měl vědět hned.“

„Otázkou je, jestli o tom ví ještě někdo.“ Poklepal prezident na strán​ky. „Kolik toho koluje?“

„Tohle jsou originály. Kdyby major Smithová udělala kopii, bylo by to jen z obezřetnosti. Ale v jejím počítači v práci nic není a u ní doma taky ne.

„Bankovní sejf?“

„Bezpečnostní schránku právě kontrolují. Během hodiny budeme znát výsledek.“

„Vy jste otevřeli její bezpečnostní schránku?“

„Z poznámek vyplývá, že jde o věc národní bezpečnosti. Sám jsem podepsal příkaz.“

„Postupujete rychle, Simone.“

„V naléhavé záležitosti, pane. Pokud se z nějakého důvodu něco z to​ho dostane na veřejnost, budeme schopni následovně dokázat, že se ve věci podezření majora Smithové jednalo bez průtahů.“

Prezident si uhladil vlasy velkou, šlachovitou rukou. Dvaašedesát a stá​le měl hustou hřívu, ladící s jeho linkolnovským zjevem.

„Naléhavá záležitost… Ježíši, Simone. Vždyť na nás seslala setsak​ramentský mor!“

„To nevíme, pane. Alespoň ne jistě.“

Esterhaus jen zřídka zvyšoval hlas. Byl jedním z těch vzácných lidí, kteří, aniž využívali fyzického vzrůstu či příjemného zevnějšku, zís​kali pozornost v kterékoli místnosti, do níž vstoupili. Chodil v oble​cích vynikajícího střihu a ve svých pětapadesáti měl výbornou kon​dici. Klidně by mohl tvrdit, že je o deset let mladší. Ale to všechno byl jenom zevnějšek. Tajemství jeho moci leželo jinde, snad v temně mod​rých, téměř fialkových očích, které jako by nikdy nemrkaly. Nebo v hlubokém klidu, jenž ho obklopoval, jako by nosil jakýsi neviditelný ochran​ný plášť, který ho činil nezranitelným. A proto respektovaným. A obávaným.

Prezident, syn louisianského lovce garnátů, byl jedním z těch něko​lika málo lidí, kteří dokázali Esterhausovu moc ocenit, ale nepodléhali jí. Chtěl, aby tahle moc sloužila Nejvyššímu soudu, kterému podle je​ho názoru poslední dobou chybělo kormidlo a jenž se zmítal v tahani​cích. Esterhaus by do něho vnesl trochu šťávy a dal mu potřebné ve​dení.

„Co víme jistě, je, že Mollie Smithová byla zavražděna,“ pronesl pre​zident. „Osobou nebo osobami nám zatím neznámými. Otázkou je, jestli vám ta lejstra poslala proto, že měla strach o svůj život. A pokud ano, proč právě vám?“

Esterhaus si nenuceně přehodil nohu přes nohu. „Pane, nikdy jsem se s majorem Smithovou nesetkal. Dokonce jsem ani neslyšel její jmé​no, dokud dnes ráno do mé kanceláře nedoručili tohle,“ poklepal na bílou obálku.

„Kdo?“

„Sekretářka říká, že kurýr. Nikdo po ní nechtěl podpis, ale vzpo​mně​la si na zásilkovou společnost. Moji vyšetřovatelé vystopovali kan​celář, kde byl balíček předán k doručení. Bylo to v Alexandrii. Tam​ní úředník tvrdí, že ho přinesla žena. Platila hotově. Ukázali mu fotografii majora Smithové, ale nedokázal ji s jistotou identifikovat.

Musím věřit, pane prezidente, že jsem byl vybrán jako příjemce, ne​boť major Smithová věděla, že jsem vedl vyšetřování smrti generála Northe.“

„A teď je mrtvá,“ pronesl prezident prostě. „Aniž nechala nějakou stopu o tom, že jí někdo vyhrožoval nebo ji sledoval… Trochu moc jako na zavolanou, nemyslíte? Nějaká žena vám pošle detaily soukro​mého vyšetřování a skončí mrtvá v den, kdy je obdržíte?“

„Souhlasím, pane. Major Mollie Smithová se nestala obětí náhodné vraždy. Přesto je dobře, i když vím, že to zní chladně, že budou média   nadále propagovat tohle stanovisko.“

„Jen proto, že nic lepšího nemají. V minutě, kdy zahájíme řádné vy​šetřování, začnou čenichat.“

„Ne nezbytně. Jsou i jiné alternativy.“

„K těm se dostaneme. Nerozumím však tomu, proč se zmiňuje o in​formátorech, aniž by použila jména – pokud se skutečně bála a chtěla, abyste ty záznamy dostal?“

„Major Smithová byla dobrým vojákem a zkušeným vyšetřovatelem CID. Myslím, že nepatřila k těm, kteří by se zalekli stínů. Možná si neuvědomila skutečné nebezpečí; možná ho podcenila.“

Esterhaus se odmlčel. „Možná prostě neměla čas nebo příležitost tyhle poslední klíčové detaily dodat. Bezpečné doručení balíčku moh​lo být klidně taky tím posledním, co udělala.“

„Dostáváme se tím někam dál, Simone? Tvrdíme teď, že ti dva in​formátoři Smithové jsou sami terčem? A ani o tom nevědí?“

„Tak daleko ne, pane.“

Prezident se odsunul od stolu. Bylo to strohé gesto, ale Esterhaus zůstal klidný. Sledoval šéfa výkonné moci, jak přechází před vyso​kými neprůstřelnými okny.

„Tohle se proflákne, Simone, někteří lidi mi pěkně zatopí,“ sklouzl prezident do hovorového jazyka. „Když Griffin North zemřel, černoši v téhle zemi si mohli oči vyplakat, dokonce i ti, kteří si mysleli, že Nor​th zběhl a žil životem bílých. Černí ho zbožňovali, udělali z něj vět​šího hrdinu, než jakým byl.“ Odmlčel se. „Nebylo to tak těžké. Mrtví nemusí žít tak, jak se od nich očekává. Nikdy nemohou zklamat. Stačí se podívat na Kennedyho.

A teď, když už Northe všichni oplakali a vaše komise prohlásila jeho smrt za nehodu, major Smithová tvrdí, že to tak vůbec nebylo. Pro​hlašuje, že šlo v Northově případě o spiknutí, ale nikoho nejme​nuje. Že vaší komisi chyběly důkazy, ale ona je má. Že má informá​tory, ale vy jste o nich nikdy neslyšel.“

Prezident položil dlouhé ruce na opěradlo svého křesla. „Víte, co vidím? Veliký požár, který zachvátí zemi. Černoši už nemluví o integ​raci – naslouchají hlasům o separaci. Ti mladší končí houfně ve věz​nicích. Není tu žádný Martin Luther King, který by jim domluvil. North byl nadějí, kterou mohli mít. Když tedy zjistí, že někdo zosno​val jeho vraždu a uspěl – nemyslím, že se budou obtěžovat čekáním, až předvedeme nějaké podezřelé. Kterýkoliv bílý terč je uspokojí. Protože je zatraceně jasné, že černoch tohle udělat nemohl.“

„Dovolte naivní otázku, pane prezidente.“

„Od vás? To byste mě šokoval.“

„Skutečně věříte, že by běloch, nebo běloši, zvažovali všechny tyhle možnosti, a přesto by se pro vraždu Northe rozhodli? Byl to rockefel​lerský republikán, ne nějaký liberál z východního pobřeží. Jeho poli​tika, tak jak ji formuloval, byla pragmatická. Za současné stabilní si​tuace zajisté nepředstavovala žádnou hrozbu.“

Prezident se škrobeně usmál. „Pokud máte jednu slabost, Simone, pak tu, že považujete všechny lidi za nevinné, neboť si myslíte, že jsou stejně rozumní jako vy. Nejsou.

Pokud šlo v případě Northovy smrti o spiknutí, pak je zorganizoval a zaplatil někdo s velice vlivnými zájmy. Ovšem proč se ho báli, se ne​dovíme, dokud je nechytíme a nezeptáme se jich. Ale přemýšlejte: Seznam podezřelých je velmi krátký.“

„Pročpak to?“

„Neboť se jim podařilo proklouznout vám, Simone. Vy jste ukončil celé vyšetřování. Kolik lidí znáte, kteří by vám dokázali dát pásku přes oči, hmmm? A nebojte se, že byste vypadal neskromně.“

Esterhaus si mnul kořen nosu. „No, moc jich není.“

„Což znamená, že pokud má Smithová pravdu – a její vražda mě nutí, abych si myslel, že má – někde venku na nás číhají temné pří​šery!“

Esterhaus na jeho neobvyklý výbuch nereagoval. Pátral po jeho pů​vodu. Ve hře bylo něco víc, něco, co si prezident nechával pro sebe. Mámil to z něho vytrvalým mlčením.

Prezident se znovu zahleděl z okna.

„Viceprezident je poslední dobou vystaven obrovskému tlaku kvůli těm nevydařeným úsporám a půjčce, do nichž je zapleten,“ začal ko​nečně. „Chtěl jsem Peteho požádat, aby odstoupil, a Griffin tak mohl kandidovat na jeho místo. On a já jsme seděli u něj v kanceláři a poví​dali si o všem dobrém, co by z naší spolupráce vzešlo. Lidé by řekli, že jsem udělal cynické rozhodnutí. Zbavil jsem se závazku ve pro​spěch aktiva ve formě pevného zlata. Jistě, získal bych další čtyři roky. Ale Griffin by nasbíral zkušenosti, které potřeboval. A potom by měl svou vlastní vládu.“

Prezident se zdál být hypnotizován blikající kontrolkou na telefon​ním aparátu. Esterhaus odhadoval, že to je šéf protokolu, který pomá​hal pečovat o izraelského ministerského předsedu.

A teď se dostavil zbytek prezidentova doznání:

„Měl jsem ho moc rád, Simone. Nejen že jsem ho respektoval a ob​di​voval, považoval jsem ho za jednoho z nejlepších mužů, s jakými jsem se kdy setkal. Jistým způsobem lepšího, než jsem já.“

Prezident seděl za stolem a upíral na Esterhause pronikavý pohled.

„Chci tedy vědět, jestli je na obviněních, která major Smithová vznes​la, něco pravdy. Jestli byla zavražděná proto, že toho věděla příliš. Vyšetřování povedete vy, Simone. Je vaše věc, jak to utajíte. Když se vás budou ptát, proč se v Northovi pořád hrabete, řekněte, že vám učaroval. Kruci, řekněte třeba, že píšete jeho životopis. A teď chci sly​šet o těch alternativách, o nichž jste se zmiňoval.“

Esterhaus tam stál, pozorně sledoval prezidenta a vystavoval na odiv svůj zármutek. „To, co mám na mysli, se týká naší schopnosti kontrolovat vyšetřování,“ pronesl smířlivě. „Musím to říct hned teď, pane. Já jsem byl ten, kdo potvrdil výsledek šetření komise. Pokud bych měl najít nové důkazy, znovu bych svolal komisi, samozřejmě v zá​vislosti na obviněních, která mohou nebo taky nemusí být proti údajným konspirátorům vznesena. Tím, že bych to udělal, vzal bych na sebe veškerou odpovědnost za přehlédnutí těchto důkazů a požádal bych, aby byla má nominace na místo u Nejvyššího soudu stažena.“

„Není třeba, abyste kvůli mě dával hlavu na popravčí špalek,“ pro​hlásil prezident. „Nejde tu o žádné falešné alibi. Nikdo vás neviní z ne​dbalosti ani z ničeho jiného. Vaši žádost bych nepřijal.“

„Děkuji, pane prezidente.“ Esterhaus se dotkl špičkou jazyka hor​ního rtu. „Pak tedy navrhuji zavolat šéfa vnitrostátní protiteroristické jed​notky FBI. Podělím se s ním o všechno, co máme. Bude zavázán ml​čenlivostí a hlášení bude podávat výhradně mně.“ Esterhaus se od​mlčel. „Jeden muž, naprosté utajení, dva lidé, kteří budou jeho infor​mace dostávat: vy a já. To je tak asi míra nepropustnosti, kterou mů​žeme zajistit, pane.“

„To zní dobře. Ale proč právě tenhle člověk?“

Když to Esterhaus vysvětlil, zavrtěl prezident hlavou a prohlásil: „To je pěkně postavené na hlavu. Víte jistě, že vás rovnou neod​střelí?“

„Naprosto. Kromě profesionální povinnosti má navíc ten nejlepší dů​vod na světě, aby přišel věci na kloub. Když najde vraha, najde i prav​du o smrti majora Smithové. A to je to jediné, po čem touží. Jest​li šlo o spiknutí, nebo jen o náhodný projev násilí – to ho zajímá jen jako námět diskuse. Což samozřejmě neplatí o nás.“

„Jděte do toho,“ souhlasil prezident krátce. „Až mu stručně vysvět​líte, oč jde, přiveďte ho sem. Rozkaz k akci mu vydám osobně.“

„Za daných podmínek, pane prezidente, je váš rozkaz tím jediným, který by přijal.“

Při odchodu zahlédl Esterhaus izraelského ministerského předsedu, který dychtivě pumpoval prezidentovi rukou. Soudce prošel chodbou ko​lem řady agentů tajné služby do vestibulu, kde pokynul vrátnému, který spěšně vyběhl a poslal mu pro auto.

Esterhaus čekal pod střechou u vchodu a snažil se potlačit nevol​nost, která mu svírala žaludek. Přednesení zprávy komise mělo být je​ho závěrečným výstupem v dlouhé nepříjemné roli. Ale osud si s ním ška​redě zahrál. Přinutil ho vrátit se znovu do hry. Všechna ta hrůza, kterou prožil, se v něm teď rozlila jako žluč.

Esterhaus se zachvěl. Stále máš kontrolu, říkal si v duchu. To samo o sobě je zázrak.

Esterhaus věděl, že vybrané útržky informací, které předložil, zapů​sobily na prezidenta jako nějaké temné afrodiziakum. Z ironie, hodné Borgiů, se soudci dělalo zle a zároveň ho fascinovala. Konspirátor do​stal do rukou otěže, aby řídil vyšetřování vraždy, které sám napomá​hal.

Pozvání ke stolu Pamely Estrhausové patřilo k těm nejcennějším. Jídlo bylo vždy vynikající a plné fantazie, společnost oslnivá, pro​středí nabité novinkami ze společnosti.

K hostům dnešního večera patřili velvyslankyně při Spojených ná​rodech, jeden známý reportér, hlavní inženýr významné automobilky a autor současného nejnavštěvovanějšího muzikálu na Broadway. Pa​mela Esterhausová se rozhlédla po svém stole, prostřeném pro dvanáct osob, zaznamenala třpytivou záři těžkého stříbra, dokonalou, ale ne​vtíravou obsluhu, příjemně proudící konverzaci prokládanou smíchem a konstatovala, že je všechno v pořádku.

„Pamelo, kde je Simon? Slíbila jste, že tu bude.“

Hlavní inženýr Dwayne Garrett byl drobounký mužíček, o němž Pa​mela věděla, že má svou šéfovskou židli v kanceláři postavenou na stupínku, aby se na něho návštěvy nemohly dívat svrchu. Uvědomo​vala si taky, že se v kalendáři Simona Esterhause nahromadilo několik soudních případů týkajících se Garrettovy společnosti, případů, které budou postoupeny jiným. Pro Garretta by bylo výhodou, kdyby znal jména soudců předem.

Pamela se rozhodla, že v tom bodě udělá jasno. „Předpokládám, že je stále u prezidenta, Dwayne, a že debatují o tom, kdo ho nahradí na soudcovském stolci. Nebude pryč dlouho. I prezident musí jíst.“

„Určitě. Ale u Simona si tím nejsem tak jistý.“

Kolem stolu se rozběhla vlna smíchu, která opadla, když se dostala k velvyslankyni Lenoře Kahnové.

„Stále se hodláš zúčastnit dalšího setkání, Pam?“ zeptala se. „Nebo Simonovo schválení způsobí nějaký konflikt?“

„Budu tam,“ prohlásila Pamela odhodlaně. „Zkouším přesvědčit Si​mona, aby šel taky.“

„Myslel jsem, že muži nejsou ve Wellesley vítáni,“ promluvil vyso​kým hlasem reportér.

„Muži zajisté vítáni jsou, Arthure,“ opětovala mu palbu Kahnová. „Neandrtálci jsou druhá věc.“

Začalo další kolo liberálně-konzervativního klání. Pamela už dávno ovládla umění udržovat konverzaci a současně přemýšlet o jiných, naprosto odlišných záležitostech. Vychutnávala hřejivý pocit nestříd​mosti daného okamžiku. Bylo příjemné obklopit se svými vlastními lidmi. Někteří byli přátelé už od školních let; jiní byli pečlivě vybráni a dlouhá léta kultivováni. Všichni se narodili na šťastné hvězdě a všich​ni chápali dvě nejdůležitější – a nevyřčená pravidla svého po​stavení: 1. Nabízej pomocnou ruku pouze v případě, když víš s jisto​tou, že nebudeš vtažen do problémů druhých; a 2. Pokud bys musel podniknout něco na svou záchranu, udeř silně, hluboko a neomylně.

Dcera bývalého dlouhodobého člena kabinetu Pamela Esterhausová sála tyhle i jiné lekce s mateřským mlékem. Díky jejich přísnému do​držování sklízela jen samé úspěchy. Světu, jak říkával její papá, vládl pouze jediný faktor: následky. Pamela Esterhausová z toho udělala svůj nejvyšší princip a zajímalo ji a současně nechápala, proč to muži jejího života, ať už byli sebechytřejší nebo sebeúspěšnější, nedokázali pochopit. Což byl samozřejmě i důvod, proč je dokázala tak snadno využít. Dokud nepotkala toho jediného neobyčejného muže…

Ucítila za sebou něčí přítomnost, nasála vůni jemné kolínské. Za​klonila se a pootočila hlavu, aby jí mohl vrchní stolník zašeptat do ucha.

„Váš manžel dorazil, madam.“

Pamela vstala a omluvila se. Došla do vstupní haly právě ve chvíli, kdy manžel zavíral dveře. Všimla si jeho pokleslých ramen a slabého tiku v levém oku. Věděla přesně, co potřebuje, a ona mu to hodlala po​skytnout.

„Drahý…“

Nepolíbila ho na ústa, už roky to nedělala. Na rtech ucítila drsnou strukturu jeho tváře.

„Jak to šlo s prezidentem?“

Dívala se, jak si navlhčil rty. Školák sbírající odvahu k přiznání.

„Všechno bude v pořádku,“ slyšela jeho tichý hlas. „Bude zahájeno vyšetřování, ale prezident mě pověřil jeho vedením. Nikomu se nic nestane. Slibuju.“

„To je skvělé!“ vydechla. „Teď pojď se mnou.“

Vzala ho za loket a nevšímala si, jak za sebou vleče nohy. Věděla, že chce jít nahoru a šťourat se ve svém strachu a utrpení jako nějaký ma​lomocný. To mu nedovolí.

„Drazí přátelé, vedu vám příštího soudce Nejvyššího soudu!“

Její hlas se nesl místností a hosté povstali jako jeden muž a tleskali. Doprovodila ho k prázdné židli v čele stolu a zatímco se rozhlížel a usmí​val, přešla k servírovacímu stolku. Sama mu připravila pití, vel​kou whisky bez ledu. Pár uncí ho uklidní. Jakékoli větší množství by jen přivolalo zlé duchy.
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Lucille Parkerová prudce odbočila a vjela na prostranství před obyt​ným výškovým domem Dorchester na Wilshire Boulevard. Zabrzdila, až se vládní sedan na svých opotřebovaných tlumičích zhoupl, a jak vy​stupovala, naklonil se k levé straně.

Parkerová byla ve svých sedmapadesáti dvaatřicetiletým veteránem FBI. Její zkušenosti uváděly většinu agentů losangeleského úřadu do rozpaků. Všichni byli rádi, že nebyla agentkou nebo inspektorkou. Prav​děpodobně by s ní nedokázali držet krok.

Koncem padesátých a počátkem šedesátých let neměl Federální úřad vyšetřování žádný výcvik pro ženské agenty, o černoškách ne​mlu​vě. Lucille Parkerová měla štěstí, že ji přijali jako sekretářku. To​ho ostatního dosáhla vlastním přičiněním. Po nocích studovala na zkouš​ky potřebné pro státní službu, využívala rozumu, energie a od​hodlání, aby našla cestu z řad písařek a nedala si ujít první stupínek na úřednickém žebříčku, po němž pak stoupala vzhůru, aniž se ohlédla.

Ještě než Lucille poznala Logana Smithe, odpracovala si určitou dobu doslova v každém oddělení FBI a stala se hlavní asistentkou ředitele. Smith, který si uvědomil, že její schopnosti a zkušenosti ne​jsou ani zdaleka využité, navrhl řediteli, aby vytvořil nové pracovní zařazení: styčného důstojníka pro vnitrostátní terorismus, který by ko​ordinoval činnost jednotky v oblasti, pomáhal vyhodnocovat a využí​vat údaje a třídil úkoly podle důležitosti. Jakýsi mozek a nervové cen​trum jednotky.

Ředitel Smithův návrh nadšeně přijal. Toho dne, kdy zjistil, že mu Smith ukradl Lucille z kanceláře a to místo jí dal, už tolik entuziasmu neprojevoval.

Dorchester byl budovou s plným servisem. Lucille znala jménem všechny zaměstnance, kteří ho zajišťovali, a teď požádala jednoho, který měl právě službu, aby nechal stát její auto před vchodem. Prošla kolem vrátného a mloky mu mávla na pozdrav. Byla jediná, jejíž ná​vštěvu nikdy neohlašoval předem.

Zatímco výtah stoupal vzhůru do osmého podlaží, procházela si v du​chu seznam. Všechno bylo připraveno, jen začít. Dokonce v pro​gramu nechala pro Logana trochu času navíc. Věděla, že ho bude po​třebovat. Brzy ráno se vrátil z Idaha. Tři týdny šel po stopě Johna Mi​chaela Wrighta, rasistického militantního vůdce, který měl v plánu vyhodit do vzduchu Zvon svobody. Wright tvrdil, že Zvon už dávno není symbolem země, v níž by vzkvétala svoboda. Hodlal ho vyhodit do vzduchu na znamení přicházející apokalyptické revoluce. Nebýt sku​tečnosti, že unesl vojenský náklaďák s výbušninami, zabil dva vo​jáky a zmizel v idažské divočině, odepsali by Wrighta jako dalšího cvoka.

Lov už trval měsíc, když k němu přivolali Logana a vnitrostátní pro​titeroristickou jednotku FBI, které velel. Vzhledem k tomu, že strávil na severozápadě dlouhá léta, převzal hon osobně. Poslední týden byl v na​prosté izolaci. Dokonce Parkerová, která považovala svého šéfa za nezničitelného, si začala dělat starosti. Potom zachytili na rádio​vých vlnách vzkaz. Wright byl chycen v opuštěném údolí, zajištěn živý. Prosím, pošlete helikoptéru.

Lucille spěchala chodbou a cestou na hodinkách kontrolovala čas. Logan se šel určitě na tři hodiny prospat. Nahmatala v kapse malou obál​ku s léky obsahujícími amfetamin.

Došla k posledním dveřím a dvakrát zazvonila. Zaslechla tiché za​cinkání. Tohle ho nemohlo vzbudit ani omylem. Použila svůj klíč.

Vstupní hala se táhla podél kuchyně a jídelny až k obývacímu po​koji s dokonalým výhledem na město století. Lucille tu byla tak často, že už se ani nezastavila, aby se na ně podívala. Šla přímo do ložnice. Díky zavřeným okenicím v koloniálním stylu tu byla naprostá tma.

„Doufám, že máte dobrý důvod.“

Hlas z postele jako by patřil žábě s laryngitidou.

„Přišli jste mi narovnat prostěradlo, nebo na mě míříte pistolí?“

„Prostěradlo to není.“

Silueta pod přikrývkou se zavrtěla. Lehká deka odlítla. Lucille se dívala na dlouhé tělo svého šéfa, oblečené jen do trenek. Světlo proni​kající dveřmi se odráželo od hlavně SigSaueru v jeho ruce.

„Dobrý den, Lucille.“

„Dobré ráno, Logane. Raději si běžte dát sprchu.“

Když se nehýbal, dodala: „Nepředvádíte mi nic, co bych ještě nevi​děla, takže do toho.“

Logan se vykulil z postele. V tichu místnosti znělo cvaknutí pojistky na pistoli nezvykle hlasitě. Postavil se, protáhl a zatřepal hlavou jako pes, který vylezl z vody.

„Jak zlé je to tentokrát?“

„Nejdřív sprcha,“ trvala na svém Lucille.

V kuchyni ohřála v mikrovlnce hrnek vody na čaj. Přála si, aby měla trochu pomerančového džusu – cokoli s vysokým obsahem cukru, co by mu dodalo energii – ale lednice byla prázdná.

Když se Logan znovu objevil, měl na sobě Dockery, tričko, riflovou bundu a nové Niky. Lucille si pomyslela, že by se mu v tom mohlo letět dobře. Stopy spánku a svéhlavý pramen pískových vlasů, který mu padal do čela, ho dělaly mladším, než ve svých jednačtyřiceti byl. Během honu na Wrighta ztratil nějaké to kilo a kůže v obličeji a na ru​kou získala snědý odstín. Oči měl ostražité jako vždy; Parkerová cí​tila, jak zkoumají ty její. Byla to Loganova specialita: snažil se zachy​tit stopu, začít lov.

Zchladila čaj kostkou ledu a podala mu ho s koňskou dávkou multi​vitaminu. Nalil ho do sebe, aniž z ní spustil oči. Lucille si od něho vzala hrnek zpět a v nekonečně jemném gestu uchopila jeho ruce do svých. Sevřela je pevněji a teprve tehdy se mu to odvážila říct: „Je to Mollie. Je mrtvá, Logane.“

Cítila, jak ztuhl. Dál držela jeho ruce, slyšela, jak se mu z hrdla dere přidušené zavrčení. Odvedla ho do obývacího pokoje a posadila na koženou pohovku.

„Musíte si přečíst tohle,“ podala mu složku.

Našla si činnost u videa, odkud pokukovala přes rameno, aby se ujistila, že dělá, co mu řekla. Pak vsunula dovnitř kazetu a zapnula te​levizor.

Když se znovu podívala na Logana, seděl jako zkamenělý, na tvá​řích se mu leskly slzy. Nové stékaly ve stopách těch zaschlých. Oči mu svítily jako hvězdy vybuchující v nějaké vzdálené galaxii.

„Pusťte to,“ hlesl.

Byla to videokazeta washingtonského oddělení vražd natočená v Me​zinárodní škole. Někteří na oddělení tvrdili, z nemístného souci​tu, že by měl Logan dostat upravenou verzi. Lucille znala Logana lépe. Okamžitě by si úpravy všiml a pěkně by si ji za to podal. Do​žadoval by se originální nahrávky, protože by z ní mohl zachytit něco, co všem ostatním uniklo.

Logan se podíval na video a požádal, aby je mohl vidět ještě jednou. Vydržel u něj až do konce, potom začal vrtět hlavou a šeptat: „Ach Mollie, Mollie…“

Lucille věděla, že ho musí rozhýbat.

„United mají přímý let do Washingtonu. Můžeme ho tak akorát stihnout. Nic nepotřebujete. Zařídila jsem, že nás po příletu vyzved​nou, šaty, které budete potřebovat –“

„Šaty na co?“

„Jedete rovnou do Bílého domu.“

„Proč?“

„Všechny je znepokojilo něco, na čem Mollie pracovala, způsob, jakým byla zabita. Povím vám to v autě.“

Logan se postavil a okamžitě cítil, jak se s ním místnost zatočila. Zhluboka nabíral dech ústy, až se uklidnil. V dlani se mu ocitlo něco papírového.

Podíval se dolů na malou obálku, nahmatal obrysy prášků uvnitř a za​slechl Lucillin tichý hlas: „Je mi to líto, Logane, moc líto…“

Pak následovala jeho pohled, přešla k polici s knihami a vzala do ruky stříbrný rámeček s Molliinou fotografií. Stála tam nádherná ve slav​nostní uniformě s oceánem v pozadí. Věnování říkalo: „Mému brat​říčkovi, který nade mnou vždycky drží ochrannou ruku. S láskou Mollie.“

Lucille zaklapla stojánek a jemně položila rámeček fotografií dolů.

Rachel se vzbudila v jednu hodinu odpoledne pacifického času. Ztuhlá ze spánku, ztuhlá z řízení, potácela se jako stařena do koupel​ny. Horká voda masírovala krční a ramenní svaly a bubnovala jí do zad. Když vyšla ven, zahalená párou, dostala příšerný hlad.

Rachel měla štěstí. Podařilo se jí sníst polovinu denverské omelety s hranolky, ještě než se o té události dočetla. Bistro Cat‘n‘Cradle na Ocean Avenue bylo deset minut rychlé chůze. Špička kolem oběda už té​měř odezněla. Rachel vklouzla do boxu, objednala si snídani a zadí​vala se z okna. Pořád spousta turistů, všimla si.

Nejdříve jí přinesli kávu, potom omeletu a příštích patnáct minut se soustředila na jídlo. Když jí sklouzl z klína ubrousek a ona se sklonila, aby ho zvedla, zahlédla výtisk San Francisco Chronicle, který tam ně​kdo nechal.

Článek o zavražděné ženě, která sloužila jako major v armádě, byl v dol​ním levém rohu první strany. Rachel se zastavila pohledem na malé Molliině podobizně; byla to úřední fotografie z kartotéky ar​mádní tiskové kanceláře.

Musela si přečíst titulek dvakrát: VRAŽDA ARMÁDNÍHO DŮ​STOJNÍKA V HLAVNÍM MĚSTĚ. Pod ním stálo: „Policie nemá žád​nou stopu ani motiv.“

Položila noviny vedle sebe a opatrně odsunula jídlo. Pečlivě utřela ubrouskem do sucha igelitový ubrus a položila na něj noviny.

„Dojedla jste, drahoušku?“

Nad ní stála servírka, v ruce konvici s kávou.

„Ano, děkuji,“ podařilo se Rachel odpovědět. „Kde máte záchody?“

„Rovně a doleva, druhé dveře.“

Rachel dorazila právě včas. Dovrávorala k umývadlu a opřela se o le​dově chladný porcelán. Když se jí dech zklidnil, opláchla si obličej studenou vodou.

Mollie je mrtvá. Mollie je mrtvá. Mollie je mrtvá.

Slova se jí omílala v hlavě jako na hracím válci nějakého flašinetu. Vyškubla hrst papírových ručníků ze stojanu a přitiskla si je na tvář. Když vzhlédla, v zrcadle byla žena, kterou ještě nikdy neviděla.

Hlavou jí bleskla představa emblému Redskins. Rachelina ruka kles​la k levé straně hrudníku.

Můj revolver.

Schovala ho v domě v zásuvce.

Nepotřebuješ ho! Je to v pořádku. Není tady nečeká na tebe…

Rachel si tím byla jistá. Kdy kurýr Mollie dostal, před dvanácti ho​dinami? Nemohl sem dorazit tak rychle.

Servírka se po ní divně dívala, když se vrátila ke stolu, hodila pár zmač​kaných bankovek vedle šálku od kávy, vzala noviny a zmizela. O sedm minut později, bez dechu, zamykala na dva západy a zasuno​vala bezpečnostní řetízek.

Svetry se válely po podlaze, na nich ležela zásuvka převrácená dnem vzhůru. Bulldog jí vězel pevně v ruce. Dával jí lepší pocit.

Vrátila se do obýváku, rozsvítila obě lampy a zatáhla všechny zá​věsy. Teprve pak se posadila a přinutila se podívat na novinové řádky. Četla ten krátký článek pětkrát. Bylo v něm všechno. Nebylo v něm nic.

Rachel hleděla na telefon. Podle protokolu se měla přihlásit. Teď už ji vyšetřovací tým ve Fort Belvoir s největší pravděpodobností vytipo​val jako posledního člověka, který viděl Mollie živou.

Kromě vraha.

Článek v Chronicle byl plný „bez komentářů“, což znamenalo, že ve Fort Belvoir neměli nejmenší představu, kdo tím vrahem je. Další dů​vod, aby důstojnického zástupce druhé třídy Collinsovou našli.

Když se přihlásím, co jim povím? Že Mollie určitě někde měla po​známky o Northovi?

Z ničeho nic si vzpomněla na Molliina slova: Nemyslela jsem si, že existuje nějaká spojitost mezi armádou a… a tím, co potkalo Northe. Teď už si nejsem jistá. Nevím, jak vysoko to sahá, kdo ještě je do toho zapleten.

Rachel se chytila oběma rukama za hlavu a zaryla si nehty do kůže.

„… jak vysoko to sahá…“

Těmi slovy Mollie odřízla Rachel jedinou cestu k pomoci, která jí zbý​vala. Teď nemohla jít za vyšetřovací jednotkou. Ani se nemohla vrátit na základnu, protože Mollie si myslela, že by Belvoir mohl být otrávenou studnou.

Dobře… co mi tedy zbývá?

Rachel cítila, jak se její tělo pomalu zachvělo. Poznala, co se děje. V krizových momentech se probouzelo k činnosti její analytické já. Zatlačovalo všechny emoce, které by jí mohly stát v cestě a být pro ni osudné.

Možná ne úplně všechny. Neboť teď se Racheliny myšlenky stočily jiným směrem, do tunelu zaplaveného ostrým, jasným světlem pocho​pení, že není jediná, která z ničeho nic osiřela. Někde tam venku byli dva nevinní, zmatení, vyděšení lidé, jejichž jediný kontakt se světem byl přerušen.

Řekla jsi mu, o koho jde, Mollie? Panebože, i to ti vzal?

Rachel si vybavila tváře Copelanda a Underwoodové; aroganci jed​né a rezignaci druhé, jež spočívaly jako lesklý lak na podkladu obyčej​ného strachu. Pokud měl kurýr Mollie dost dlouho na to, aby ji zlomil, potom už byl na cestě do Atlanty nebo do Phoenixu.

Takhle přemýšlet nemůžeš, děťátko.

„Děťátko“ se jí vybavilo úplně automaticky. Říkal jí tak otec, i když už byla ve věku, kdy ji to mohlo přivádět do rozpaků.

Otec, valící se z důstojnických klubů uprostřed noci. Dvanáctiletá Rachel, vstávající z postele a běžící po schodech dolů, jakmile ho za​slechla před hlavním vchodem, otevírající dveře dřív, než do nich za​čal bušit. Ztratila pojem o tom, kolikrát mu pomáhala dovnitř a málem při tom upadla, neboť se o ni vždycky opřel plnou vahou; kolikrát ho vedla k pohovce, snažila se nevšímat si alkoholového dechu, odvra​cela se, když se natahoval, aby ji políbil a zašeptal slzavé díky…

Děťátko… Děťátko muselo něco udělat. Hned.

Rachel si vzpomněla na Molliin problém se srdcem a svěsila hlavu. Jestli se jí kurýr dotkl, jestli ji bil, zemřela dřív, než řekla slovo. Ra​chel si tím byla jistá. Došlo jí, že tak kurýr možná díky Molliinu stavu nezískal nic, z čeho by mohl vycházet.

Copeland a Underwoodová jsou stále ještě v bezpečí. Dokud neu​slyší o Mollie ve zprávách, nepřestanou se skrývat a nepřitáhnou na sebe bůhvíjakou pozornost. Jestli už to neudělali.

Ale já se k nim můžu dostat dřív než on! Podaří se mi to…, pokud nemá z čeho vyjít.
Rachel se vrátila k svému analytickému já, tam, kde existovala na​děje. Kdyby měla Mollie poznámky, kam by je uložila?

Do počítače ne. Kam jinam? Uzamykatelná skřínka ve sklepě? Ne – příliš těžko dostupné, pokud by musela jednat rychle. Bezpečnostní schránka v bance? Příliš nápadné.

Rachel se u toho na okamžik zastavila. Všechna tahle místa bude prověřovat vyšetřovací tým.

Teď zpátky k Mollie, k té nejbolestivější části, pokusit se myslet jako její nejlepší přítelkyně. Jako žena… Vyšetřovací tým ženu mít nebude a to bude jeho největší nevýhodou. Muži nedokážou interpre​tovat delikátnosti a nuance ženského života. Budou se přehrabovat v je​jích tajemstvích stejným způsobem, jakým procházeli její zásuvky a skří​ně. Přehlédli zdánlivě nepodstatné, zatímco se soustředili na sa​mozřejmé.

Rachel znala většinu Molliiných tajemství, dokonce i ta, u nichž Mollie nikdy nepředpokládala, že o nich Rachel jen tuší.

Udělala sis poznámky. Jsi pořádná a postupuješ metodicky takže jsi je udělala. A budeš je mít uložené daleko od nápadných míst, ale stejně daleko od tajemství, o nichž víš, že je znají druzí.

Otázka: Co je tím tajemstvím, o němž sis myslela, že je nikdo nezná?
Rachel přešla ke knihovně poblíž krbu, vytáhla vázaný životopis, podívala se do seznamu a nalistovala stranu, kterou hledala.

Člověk, který psal životopis generála Griffina Northe, věnoval jeho stavu pouze jediný odstavec, neboť North byl až do konce svého ži​vota starým mládencem. Ale nebyl žádný mnich; ve washingtonských sloupcích s novinkami ze společnosti bylo jeho jméno spojováno s ně​kterými prominentními dámami z vyšších kruhů, bílými i černými. Na fotografiích z banketů, pořádaných velvyslanci, a ze státních večeří bylo vidět Northe vždy po boku nějaké ženy v elegantních šatech a dra​hých špercích.

Ale nikdy vedle Mollie.

Vedle Mollie, která byla Northovou milenkou aspoň pět let. Možná déle. Ale tehdy Rachel na to tajemství přišla. Jednou půjčila na Díků​vzdání Mollie klíče od svého domu v Carmelu. Mollie říkala, že si chce někam vyrazit. Pak Rachel zrušila plány ohledně své vlastní do​volené a vydala se do Carmelu za ní. Tam, v mlhavém jitru, právě když vjížděla do ulice, zahlédla generála Northe, jak vychází v županu na terasu a sbírá ranní noviny.

Rachel se o tom, co viděla, nikdy ani slovem nezmínila. Nikomu. Ani když byla svědkem toho, jak Mollie trpí, a chtěla ji utěšit.

Tohle tedy byla skrýš, do níž Mollie ukládala všechna svá další ta​jemství. Ona a North museli mít někde své místo, místo, kam se mohli uchýlit nebo se tam aspoň setkat. Muselo být dobře utajené nebo nao​pak na velmi rušném místě ve městě, kde jejich tváře nikdo neznal nebo nikoho nezajímaly. Mollie a North by si vybrali místo, kde by rasově smíšený pár nevzbuzoval pozornost.

Rachel věděla, že tam najde to, co potřebuje, aby se dostala k in​formátorům, jejichž tajemství stálo Mollie život.

Část druhá
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Jessup zavěsil. „To byl Pacific Bell v San Franciscu.“

„Vědí jistě, že je tam?“ zeptal se Dawes.

„Tvrdí, že včera volala na námořní základnu v Monterey, aby zjis​tila předpověď počasí.“

Dívali se jeden na druhého.

Nakonec promluvil Dawes: „Za šedesát minut odlétá z Andrews ná​kladní letadlo C-5. Ještě ho můžu chytit a za čtyři a půl hodiny být v San Franciscu. Odtamtud je to zhruba hodina do Carmelu. Podle toho, jak rychle pojedu.“

Rachel došla ke dveřím. Zastavila se a ohlédla po telefonu. Ani jed​nou nezavonil a světelný indikátor vzkazů na záznamníku neblikal. Čekala telefonát z Fort Belvoir, od Jessupa nebo od někoho z vyšetřo​vací jednotky. Měla z rozhovoru i z jeho následků strach a byla od​hod​laná, že až telefon zazvoní, nezvedne ho.

Ale nezazvonil a Rachel přemýšlela, proč asi. Teď už určitě vytáhli a prošli celou její složku. Detaily o carmelském domě byly uvnitř. Tech​nicky bude na seznamu pohřešovaných. Někdo už měl zjistit její číslo a zavolat.

Tak proč to neudělali?

Rachel to vzala z druhé strany. Vcítila se do kůže šéfa vyšetřovací jednotky. Proč se neozýval?

Protože se nechce spálit? Starší důstojník – můj velící důstojník – je zavražděn a CID neví, jak do toho zapadám. Možná bude lepší dávat si trochu pozor, přijít sem osobně a popovídat si, pro případ, že bych zpanikařila…

Rachel věděla, že budou uvažovat tímhle způsobem. Pak si vzpo​mněla, že volala do Monterey kvůli počasí. Takže ve Fort Belvoir za​traceně dobře věděli, že je tady. Chtěli ji překvapit.

Ta představa ji rozzuřila. Ruka jí sklouzla k revolveru v závěsném pouzdře, k tvrdé, chladné útěše. Zapnula poplašný systém a s vědo​mím, že se nevrátí, vykročila ze dveří.

V pronajatém Mustangu zamířila do centra vesnice. Knihovna v Car​melu odrážela bohatství komunity. Budova z červených cihel a sek​vojového dřeva byla navržena vynikajícím kalifornským ar​chi​tek​tem a počítačový systém byl tím nejlepším, co mohla firma Red​mond nabídnout. Mladý knihovník s bifokálními brýlemi a culí​kem ukázal Rachel pracovní stanici, zeptal se, jestli něco nepotřebuje, a nechal ji o samotě.

Rachel věděla, že nemá smysl pokoušet se dostat do Molliina počí​tače v Belvoir. Teď už bude zablokovaný. Ale existovala další cesta, kte​rá ji může přivést k tomu, co potřebuje.

Napojila se na databanku civilní cestovní kanceláře, která se starala o potřeby armády ve východní oblasti země. Zadala do prohledávání Mol​liino jméno a hodnost. Nevšímala si pracov​ních cest, které Mollie v minulosti podnikla, soustředila se na cesto​vání v době volna.

Počítač přišel s podrobným itinerářem šesti cest. Zatímco tiskárna chrlila údaje, Rachel zopakovala postup se jménem generála Griffina Northe. Potom se opřela a dala se do čtení Molliina výpisu. Poznala tři mís​ta, všechna na Floridě, kam jela Mollie navštívit kamarádku ze ško​ly, které se právě narodilo dítě. Ta další tři byla zajímavější, pro​tože v Molliině případě nedával jejich výběr smysl.

Homestead v Hot Springs ve Virginii, Greenbrier ve White Sulphur Springs v Západní Virginii a Pinehurst v Severní Karolíně.

Díky jediné vášni otcova života – golfu – poznala Rachel, co měla společného. Všechna tři místa se mohla pochlubit jedněmi z nejlepších golfových hřišť v zemi.

Ale Mollie golf nehrála.

Rachel popadla stranu o Northovi, která právě vyjela z tiskárny. Jak se dalo čekat, generál cestoval o něco víc. Racheliny oči narazily na stej​ná tři střediska. Tím milovníkem golfu byl zřejmě North.

Dobře, to chce klid… Je to jen začátek; může to být trefa do čer​ného, může to být úplně vedle.

Rachel zkontrolovala data, během kterých Mollie a North místa na​vštívili. Částečně se shodovala. Někdy přijela první Mollie a odjela později; někdy dorazil dříve North a zůstal ještě, když už se Moliie odhlásila. Ale data se překrývala.

Rachel se opřela a snažila se najít trhlinu. Všechno to mohla být jen shoda okolností, ale nevěřila tomu.

Proč by si tedy Mollie a North vybrali zrovna tahle exkluzivní od​lehlá střediska? Rachel si představila Mollie v Homesteadu, z jehož hlavní budovy, postavené v roce 1766, čišela historie. Mollie se do ní docela dobře hodila. Nikdy by nemohla být považována za jižanskou krásku, ale za úspěšnou ženu z východního pobřeží? Určitě.

A North? Jak příjemné by mu bylo toto prostředí, plné pozůstatků z dob před občanskou válkou, a způsob, jakým na něho lidé mohli po​hlížet na tak vzdáleném jihu? Rachel si najednou uvědomila, jak by by​la okázalost těchto izolovaných míst pro Northe ideální. Byl by v ci​vilních šatech a vypadal by jako prosperující černošský obchodník. Zaměstnanci, lépe vyškolení, než kde jinde, by nechali své předsudky přede dveřmi. Byli zvyklí starat se o význačné nebo zámožné černo​chy, kteří si mohli dovolit cestování, sport a slavné umělecké hvězdy…

Ano, Northovi by bylo v tomto prostředí dobře. Ale jim dvěma do​hromady? Rachel si představila Mollie a Northe, jak sedí v baru, pří​jemně si povídají, prostě jen dvě vyšší šarže probírající příhody z ojny. Nic závadného. Ale žádné dotýkání. Ani žádné povzbuzující pohledy nebo zabarvení hlasu, které by prozrazovalo lásku, potřebu a á​šeň, kterou měli pod kůží. Musela to být muka, pomyslela si Ra​chel. Hlav​ně později, v noci, když mířili k jednomu ze dvou pokojů, napo​sledy se kradmo ohlédli přes rameno, aby se přesvědčili, že je chodba prázdná. Druhého dne ráno se pak jeden z nich vykradl ven jako stu​dent z cizí ložnice, vrátil se do svého pokoje, kde rozházel postel, pus​til sprchu a nechal kolem pár vlhkých ručníků pro pokoj​skou.

Rachel zastrčila výpisy z počítače do kapsy džínů a šla k telefon​nímu automatu. Nejdříve Homestead v Hot Springs.

„Tady je důstojnický zástupce druhé třídy Collinsová z kanceláře majora Smithové ve Fort Belvoir. Major mě požádala, abych prověřila její rezervace, ale nenechala mi data.“

„Nevadí, drahoušku,“ ujistil ji jižanský hlas na opačném konci „Zjis​tíme to.“

„Jde o majora Mollie Smithovou.“

V Homesteadu Rachel neuspěla, stejně tak jako v Pinehurst Resort a Country Clubu v Severní Karolíně. Mollie tam byla, ale další rezer​vace neudělala. S pocitem, že se její předtucha rozplývá jako ranní mlha, vytočila Rachel číslo Green​brieru v Západní Virginii.

Tam jí příjemný mladík sdělil, že ano, očekávají majora za deset dní. Rezervace byla udělána v červenci, během jejího posledního po​bytu. Došlo k nějakým změnám v itineráři majora Smithové?

Otázka zasáhla Rachel jako rozžhavená jehla. Ale sebrala se a ujis​tila recepčního, že je všechno v pořádku. Major přijede ve stanoveném termínu. Rachel nebyla natolik ješitná, aby se domnívala, že je jediná, kdo strká nos do Molliina cestování. Byl tu ještě kurýr a možná i ně​kdo s Belvoir, pokud je schopný.

Teď přišla ta choulostivá část. Rachel se zdálo, že v hlase recepč​ního zaslechla snahu vyhovět. Pokud to s ním dobře sehraje, nemusel by zpanikařit a přehazovat odpovědnost na svého šéfa.

„Major Smithová mě požádala, abych se vás zeptala na jistý mate​riál, který u vás uložila do úschovy. Myslím, že se zmínila, že je v ře​ditelově sejfu.“

Podle ticha, které se rozhostilo na opačném konci, si Rachel na okamžik myslela, že ho ztratila. Pak zaslechla ťukání klávesnice.

„Mmm… ano, v záznamech tu něco má. Počkejte, podívám se… Tady to je. Major Smithová u nás skutečně něco nechala.“

„No výborně. Skvěle…“

Rachel přemýšlela, jak to dohrát do konce. Bála se, aby jí další slova nevyklouzla příliš rychle, ale podařilo se jí nasadit jasný, nenu​cený tón.

„Major Smithová chtěla, abych se u vás stavila a dokumenty vy​zvedla.“

Rachel nevěděla, jestli jde o dokumenty, ale zdálo se jí, že by to mohlo vyjít. Viděla zalepenou hnědou papírovou obálku uloženou ve vysokém, starožitném sejfu, takovém tom s ozdobným vyřezáváním a pa​dávajícím lístkovým zlatem na dveřích.

„Obávám se, že můžeme obsah předat pouze tomu, kdo ho u nás uložil.“

„Promiňte, nerozumím?“

Recepční vzal její otázku doslova a své prohlášení zopakoval.

„Jsem asistentkou majora Smithové,“ vysvětlovala Rachel a snažila se o trpělivost. „Nechala mi jasné rozkazy, abych ta lejstra vyzvedla.“

„Madam, je mi opravdu líto. Ale naše postupy ohledně osobního ma​jetku hostů jsou poměrně jasné.“

„Mohu přivézt plnou moc,“ prohlásila Rachel a měla co dělat, aby se jí v hlase neobjevilo zoufalství.

Uměla by zfalšovat Molliin podpis, žádný problém. „Obávám se, že by to nestačilo. Možná byste chtěla mluvit s ředitelem?“

„Ne, to je v pořádku. Uvidím, jestli se mi podaří sehnat majora Smi​thovou, aby vám zavolala sama.“

Rachel si nechtěla recepčního znepřátelit. Možná s ním bude ještě jednat a bude tedy lepší, když zůstanou v příjemné tónině.

„Děkuji za pomoc…“

„Clark. Clark Stanton.“

„Děkuji, Clarku. Ještě se ozvu.“

Rachel zavěsila a sešla do bufetu o patro níž. Upíjela kávu bez ko​feinu a přemýšlela, co podnikne dál. Táhlo na pátou. Mohla jet do San Franciska a nechat pronajaté auto na letišti. Odtamtud pak letadlem do Dullesu. Peníze na cestu by si mohla vyzvednout v bance Wells Fargo poblíž letiště.

Na Dulleském letišti by si mohla vzít taxík k nedalekému obchod​nímu centru. Nemohla přijít do Greenbrier oblečená jako teď. Krátký po​byt v motelu byl taky na pořadu dne, osprchovat se a něco sníst. Potom bude muset vymyslet, jak se dostane do Západní Virginie.

Dopila kávu a opustila knihovnu. Přišly podzimní mlhy, pod vět​rovku se jí drala lezavá zima. Rozhlédla se po ulici, jestli neuvidí osa​mělého muže, který vypadá, že se jen tak potlouká. Jediné, co viděla, byli místní, kteří spěchali po Ocean Avenue všemi směry.

Musela však pokračovat. Ale bez kreditních karet, které by zane​chaly stopu v počítači. Rachel nevěděla, nakolik omezené jsou kurý​rovy možnosti. Dostat se k záznamům o kartách v počítači banky ne​bylo snadné, ale ten pravý člověk by to dokázal. Dostat se dovnitř, zjistit potřebné informace a zmizet. Žádná dřina. Pak odněkud vysko​čit jako nějaký šílený čertík z krabičky, právě když se zrovna nebude dívat.

„To se nestane, kamaráde.“

Rachel si neuvědomila, že mluví nahlas, dokud se jí jeden překva​pený starý pán obloukem nevyhnul.

Logan Smith se usadil na své místo v první třídě letadla společnosti United. Když už byli ve vzduchu, světla kabiny potemněla a rozběhl se film. Logan sklopil stolek, otevřel přenosný počítač a dal se do práce.

Pociťoval ten nejpalčivější druh bolesti, jako by měl v nitru obrov​skou díru, její okraje celé rozervané, nervová vlákna zkrvavená. A straš​ný vítr, který tou dírou hvízdal, dráždil nervy stejným způso​bem, jakým prudký nádech působí bolest ve zkaženém zubu. Věděl, že se musí něčím zaměstnat. Nemohl si dovolit ten luxus myslet na Mol​lie. Musel vypnout video vzpomínek, které mu běželo v hlavě. Do​kud si nebude naprosto jistý, co se stalo, nebude schopen truchlit. Ale až překoná první smutek, půjde po něm, po vrahovi. Jeho dopade​ním se všechno uzavře. Logan ho zatkne živého jenom v případě, že tou do​bou ještě stále nebude jasné, proč byla Mollie zavražděna.

Smith se spojil s Lucille v kanceláři. S radostí konstatoval, že se mu přestaly třást ruce. V tichu kabiny zaplavené barvami filmového plátna, se Logan Smith pustil do toho, co uměl nejlépe.

Začal pracovat pro FBI téměř před dvaceti lety, hned po vysoké škole. Byla to opojná doba. Vymetaly se pavučiny; instituce se probí​rala z kómatu, do něhož ji přivedli lidé z Hooveru. Smith, který si při fot​balu zranil koleno a nikdy už nemohl profesio​nálně hrát, zjistil, že má přirozené sklony k lovu.

Jeho lektoři v Quanticu ho brzy vybrali do oddělení trestního vyšet​řování při FBI. Dva roky strávil v Hoover Bulding, v tom ztuha fun​gujícím čtyřstěnu na Pennsylvania Avenue, kde pracoval pro zástupce ředitele. Potom zaslechl kravál ohledně pokusu o únos letadla na Bal​timore-Washingtonském mezinárodním letišti. Smith byl prvním agen​tem, který dorazil na místo hned po SWAT. Vzhledem k tomu, že SWAT neměl na území federálního majetku žádné pravomoce, vzal Smith odstřelovací pušku a s klidem rozstřílel kolo předního pod​vozku. O čtyři hodiny později nastoupili vyjednávači FBI do letadla a vyšli ven s účetním, který svému zaměstnavateli zpronevěřil půl mi​li​onu dolarů a který si zbabral vlastní útěk.

Vyjednávačům se dostalo pozornosti médií, ale Smithovi se dostalo slávy. Rychle stoupal vzhůru, začal se specializovat na vypjaté situ​ace, kde bylo zapotřebí mozku a fyzických schopností zároveň. Sedm let honil bandy lupičů, které křižovaly zemi a snažily se něco ukořistit. V den svých třicátých narozenin byl při přestřelce v Pitsburghu zasa​žen do hrudníku a překvapilo ho zjištění vlastní smrtelnosti.

Povýšili ho a přesunuli k FCI, zahraniční kontrašpionáži. Smith se pustil do lovu špionů. Zbraní, kterou zvolil, nebyla pistole nebo odpo​slech, ale několik kamarádů na ministerstvu financí, zvláště pak na da​ňovém odboru. Studoval případy FCI zpět až k roku 1919, kdy bylo toto oddělení založeno na odhalení anarchistů a komunistů. Pitval ope​race proti nacistickým sabotérům, KGB i domácím skupinám jako Kuk​luxklan nebo Weathermen. V mnoha případech mělo tajné sledo​vání význam, ale v rozhodujícím okamžiku kladl soud důraz na pí​semné důkazy.

„Sleduj peníze“ se stalo Smithovým heslem. Jak to, že státní úřed​ník najednou jezdil v Jaguaru, posílal děti do soukromé školy nebo kou​pil kus pozemku za hotové? Jak je možné, že jeho žena nakupuje v Neimen-Marcus a ne v Macy’s? A co ty zimní pobyty v Karibiku, letenky první třídy a luxusní střediska?

Smith sledoval peníze, využíval slabosti a chamtivosti těch, kteří by dali svou zemi do aukce. Naučil se, že lidé jsou na jedné straně schopní splétat nejsložitější a nejneproniknutelnější spiknutí a nepro​zradit obrovská tajemství, a na straně druhé se vždycky nechají zlákat a nakonec odrovnat kvůli banálnosti. Oddělají je zlaté Rolexky. Do​konce vyřešili několik případů s Mollie, takových, do nichž byli zata​ženi pří​slušníci armády, 

Na to myslet nechceš.

Znovu se soustředil na informace v počítači. Lucille mu posílala to nejnovější, co mohly washingtonské oddělení vražd a CID nabídnout: v zásadě stále totéž, jenom trochu jinak. Ale pak přišla oficiální pi​tevní zpráva.

Zhluboka se nadechl, chřípí se mu chvělo jako zvířeti, které větří nebezpečí. Oči se mu zalily slzami. Nestékaly, ale slova rozmazaly. Mol​lie zemřela velmi rychle. Farmaceutická zpráva obsahovala slo​žení narkotika nalezeného v jejím oběhovém systému a odhadovala, že od chvíle, kdy jí jehla pronikla kůží, nežila déle než patnáct vteřin. Všechno ostatní, co na ní bylo spácháno, bylo uděláno až posmrtně, ze vzteku.

Smith ještě jednou zkontroloval farmaceutickou část. Slyšel o růz​ných variantách chemického kokteilu, o téhle směsi však zatím ne. Vě​děl, že se používá, když chce vyslýchající od své oběti získat in​formace. Tenhle vyslýchající byl vzdělaný. Odhadl dávku naprosto přes​ně. Ale nepočítal s Molliiným nemocným srdcem.

Znám tě? Jsi můj nepřítel, dřívější nebo současný? Unesl jsi Mollie, protože sis myslel, že by mohla něco vědět… snad to, kolik toho vím o obě? Byl to strach, nebo pomsta?

Smith se nahrbil, jeho prsty bušily silně do kláves a vyvolávaly se​znam otevřených i vyřešených případů za poslední dva roky. Pracoval intezivně dvě hodiny, procházel fotografie a ži​votopisy mužů – a tří žen – které pracně vybral mezi ostatními. Jejich společným znakem bylo zoufalství, patrné v očích, v pohrdavém vý​razu. Znal jejich vztek a opovržení, viděl, jak vyhazují do vzduchu fede​rální budovy plné žen a dětí, ve své absurdní nenávisti si vylévají zlost na nevinných.

Každou chvíli se mu vracela myšlenka, která ho napadla při lovu: Jak to, že jsme začali sami sebe tak divoce nenávidět?

Smith strávil dlouhou dobu prověřováním rodin svých zatčených. Lucille v Los Angeles byla o krok před ním, krmila jeho laptop infor​macemi z počítačů hluboko v srdci budovy FBI – nekonečným prou​dem nazlobených tváří a útržky nahraných vyhrůžek. Příbuzní znali Smithovo jméno z novin a časopisů. Do počátku devadesátých let ne​věnoval nikdo vnitrostátní protiteroristické jednotce žádnou zvláštní po​zornost. Pak přišli Unabomber, Waco a Ruby Ridge, a Smith a jed​notka, kterou založil, začali být najednou sexy. Po prvních střetech s příbuznými mužů, které honil a dopadl, byl rád, že má tak běžné pří​jmení.

Smith si ze seznamů vytáhl půl tuctu jmen, znovu je prošel a vylou​čil všechna kromě dvou. V tomto stadiu postupoval opatrně, aby si ne​vytvořil o svém cíli špatnou a ukvapenou představu. Ale byl si jist, že má co dělat s někým, kdo má ten typ odborných znalostí, které při​cházejí s lékařskou praxí, pokročilými farmaceutickými zkušenostmi a instrukcemi zvláštního určení v nějaké temné vládní operační jed​not​ce. S někým, kdo ví vše o chemických koktejlech.

Smith předal jména zpět Lucille a vydal se do přední části kabiny, kde na tvrdých sklápěcích sedátkách vedle vozíků s nápoji seděly le​tušky. Když se jedna z nich začala zvedat, zavrtěl hlavou a nalil si sodu. Vzal si skleničku a druhou plechovku s sebou na své místo.

Teď byla na řadě ta obtížná část. Dvouhodinové čekání na přistání. Nemohl dělat nic dalšího, neboť nevěděl, co na něj ve Washingtonu čeká.

Mollie byla mrtvá. Prezident ho chtěl vidět. Za prezidentem stál soudce Simon Esterhaus. Smith toho věděl o soudci málo. Uchazeč o mís​to u Nejvyššího soudu, který řídil vyšetřování smrti generála Grif​fina Northe.

Spojení mezi Esterhausem a Northem bylo zřejmé, prezidentův zá​jem o zprávu komise pochopitelný. Ale jak do toho zapadala jeho se​stra? Pokud mu bylo známo, nikdy se nesetkala s prezidentem, Ester​hausem ani s Northem. Ale bylo zřejmé, že spojení existuje. Takové, které bylo příliš choulostivé na to, aby se o něm hovořilo jinde než za zavřenými dveřmi Bílého domu.

Co jsi dělala, Mollie? Na co jsi narazila, že se to vrátilo a spolklo tě to?
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Steven Copeland chtěl usedlost v Buckheadu. Měl v úmyslu strávit s agent​kou realitní kanceláře pouze dopoledne, ale rozuměli si tak dob​ře, že se oběd zdál jen přirozeným vyústěním, po němž odpo​ledne následovalo další předváděcí kolo.

Byly už téměř čtyři hodiny, když ho agentka konečně vysadila u hotelu Ritz-Carlton, kde bydlel. Vystoupil z auta, kapsy saka nacpa​né brožurami a zvláštními nabídkami. Dvakrát ho přiměla ke slibu, že jí zavolá, jakmile se pro některou rozhodne.

Opětoval vřelé pozdravy vrátných a nosičů a pokývl recepčnímu, který ho oslovil jménem. Copeland se vyžíval v pobytech v hotelech Ritz. Měl krásné apartmá s výhledem na ob​zor Atlanty, kterým se ko​chal i ve chvíli, kdy vyndával papíry z kapes na psací stůl. Otevřel dvíř​ka skříňky s televizí a zapnul národní okruh, kanál WXIA. Mo​notónní drmolení pozdně odpoledního zpravodajství se za ním neslo do mramorové koupelny.

Copeland sahal po dveřích sprchového koutu, když zaslechl repor​térčinu zmínku o Washingtonu, o vraždě… Popadl ručník, uvázal si ho kolem pasu a běžel zpět do obýváku. Právě včas, aby si vyslechl washingtonského zpravodaje, který rozebíral brutální vraždu armád​ního důstojníka v georgetownské Mezinárodní škole.

Copeland střelil pohledem po telefonu. Červená kontrolka vzkazů neblikala. Blikala by, kdyby někdo volal. Mollie říkala, že dnes za​volá. Hned ráno. Slíbila to.

Molliino jméno teď zaplnilo zpravodajství, příšerné detaily o způ​sobu, jakým byla zabita, zohavena… Jak policii i armádním vyšetřo​vatelům scházel motiv i podezřelí.

Zpráva skončila obvyklým nesmyslným prohlášením: „Vyšetřování pokračuje a orgány činné ve vyšetřovacím řízení očekávají další vývoj velmi brzy.“

Copeland ztěžka dosedl na opěradlo křesla a přepnul vysílání na CNN. Tam už úsek zpráv odvysílali a teď byli u finanční rubriky.

Vypnul dálkovým ovládáním zvuk a popadl telefon. Spojovatelka ho ujistila, že mu Washington Post i New York Times přinesou oka​mžitě.

Ruka se mu tak třásla, že se mu podařilo umístit sluchátko do vid​lice až při několikátém pokusu. Najednou mu začala být hrozná zima a rychle se vrátil do koupelny. Hodil na sebe tlustý froté župan, který pa​třil k hotelovému vybavení, a pevně si zavázal pásek. Neuvědomo​val si, jak zbrkle se pohybuje. Hlavou se mu honily myšlenky jako o zá​vod. Klopýtaly o představu majora Smithové. Oči jí plály zuři​vostí, kterou se neodvážila vložit do slov. Viděl ji před sebou, jak tam stojí v té páchnoucí letištní kuřárně a ujišťuje se, že je Copeland při​praven na další přesun.

Stočil pohled zpět k televizní obrazovce. Stále nic. Stručné zprávy ze sportu mu splynuly v jedinou šmouhu. Mollie…, jak mu dává všechny ty tiché profesionální rady a jak v ostrém světle letištní budo​vy vypadá, že sotva stojí na nohou. Na co teď všechny ty její rady jsou? Měla se jimi řídit sama. Zatracená husa, nechá se takhle zabít!

Mužem, před kterým nás schovávala? Copeland si to nemyslel. V te​levizi říkali, že šlo o znetvoření, emocionální vraždu. Náhodu. Špat​né načasování. Černý Petr v balíčku karet. Nemá to nic společ​né​ho s tím, proč tady sedím!

Nacpal si rukáv froté županu do pusy a kousl se do předloktí. I přes silnou látku cítil, jak se mu řezáky zarývají do kůže.

Někde za rudými mžitkami zaslechl klepání. Dovrávoral ke dveřím, škubnutím je otevřel a vůbec si nevšiml mladíkova vyjeveného vý​razu. Copeland po něm hodil pár dolarů, popadl noviny, zabouchl dveře a zasunul zástrčku.

V několika minutách byl koberec obývacího pokoje pokryt novino​vými stránkami. Copeland vytrhl dva články týkající se vraždy a teď seděl na pohovce s nohama přes sebe a žmoulal je v rukách.

Mollie Smithová byla mrtvá. To byla jediná jistota, kterou měl. Její fotografie v novinách ho nenechávaly na pochybách. Copeland věděl, že pokud se koroner v době úmrtí nemýlil, Mollie mu vůbec nemohla zavolat. Podle jeho odhadu se jí sotva podařilo vyjít z Washington​ského národního letiště a unesli ji.

Copeland nekouřil ani nepil, ale teď cítil naléhavou potřebu ně​čeho. Beth… potřeboval Beth. Mluvit s ní, slyšet její hlas. Počítal, kolik hodin je v Arizoně. Opakoval ty jednoduché počty třikrát, než si byl jist výsledkem. Dobře. Ještě pořád by mohla spát. Letěla dál, po​tom minimálně dvě hodiny řídila, pokud cestou zastavila, tak i déle.

Nebo je mrtvá.

Běžel zpět do koupelny, kde vyhodil oběd. Udýchaný pustil sprchu a stál tam, dokud ho vřelá voda trochu neuklidnila. Pak si znovu ob​lékl župan a odešel do ložnice. Seděl na okraji postele a zíral na tele​fon.

Znal arizonské číslo zpaměti; to nebyl ten problém. Prostě nemohl sebrat odvahu, aby zjistil, kdo se v telefonu ozve, pokud tam vůbec ně​kdo je.

Mohl udělat ještě něco. Něco, čím by se uklidnil, něco poměrně praktického, co by po něm chtěla Mollie. Vytočil číslo, které ho při​nutila naučit se zpaměti. Musel vyťukávat dvakrát, neboť poprvé za​pomněl zmáčknout „8“, aby se dostal na linku pro dálkové hovory.

Někde v oblasti s předčíslím 703 vyzváněl telefon. Copeland mohl předpokládat, ale nemohl vědět, že linka vede přímo do Molliina domku ve Fort Belvoir. Nebo že je v ústředně Bell Atlanticu na příkaz CID napíchnutá. I kdyby měl Copeland přístup k této informaci, ne​mohl vědět – stejně jako to nevěděla fortbelvoirská CID a telefonní společnost“ že Molliina linka byla napíchnutá přímo u ní v domě. Když si Inženýr prohlédl Molliinu uzamykatelnou skříňku, přešel na opačný konec sklípku, kde se podzemní telefonní kabel setkával se spojovací skříní. Tam instaloval magnetickou odposlouchávací jed​notku. Zařízení vyžadovalo, aby volající zůstal na lince pětatřicet se​kund, aby mohlo získat jeho telefonní číslo. Při desátém zazvonění byl Copeland připojen dvaadvacet sekund.

Zůstal by na lince déle, zoufale tiskl sluchátko k čelu a nevěděl, co má dělat. Ale při jedenáctém zazvonění se ozval hlas.

„Prosím?“ Copeland byl tak překvapen, že málem odpověděl. Jenže hlas byl mužský, drsný a tichý, a Mollie tvrdila, že to číslo nikdo jiný na světě nezná. Policie! blesklo mu hlavou a praštil sluchátkem.

Digitální počítadlo odposlouchávacího zařízení se zastavilo na třia​třiceti.

Když se podíval příště na budík, uplynulo půl hodiny. Vstal z po​stele, vylovil z minibaru sodu a vypil ji najednou. Mollie byla mrtvá. Ně​kdo hlídá telefon, o kterém ho přesvědčovala, že bude naprosto bez​pečný.

Otevřel zasouvací balkonové dveře a vstoupil do večerního světla. Slunce zapadalo nad Atlantou stejně jako kdysi před Grantovýma očima. Copeland myslel na Beth. Žila. Cítil to. Ať se stalo ve Wa​shing​tonu cokoli, jí se to nedotklo.

A ani nedotkne.

Když si to uvědomil, rozbušilo se mu srdce divokou radostí. Kdyby o něm a Beth Mollie někomu řekla, už by byl mrtvý nebo zatčený. Doba letu mezi Washingtonem a Atlantou byla jedna hodina a padesát minut. Kdyby ho někdo chtěl najít, už by to udělal.

Mollie byla tedy mrtvá a tajemství o něm a Beth možná zemřelo s ní. Nic jim nehrozilo, alespoň zatím. Stačilo to, aby se trochu sebrali, pře​konali paniku, promysleli situaci. Mollie nemohla být jediná, kdo vě​děl, co se děje. Budou existovat záznamy a zprávy. Lidé vyšetřující její vraždu na ně nakonec narazí. Ale ti patřili k armádě, k domácímu týmu… k těm dobrým.

Copeland rozebíral podobné myšlenky ze všech stran, až přesvědčil sám sebe, že budou s Beth v pořádku. Jediné, co museli dělat, bylo sedět a nehýbat se, jako dva lidé, kteří uvízli ve výtahu. Pomoc přijde sama.

Sáhl po telefonu a vytočil arizonské číslo. Beth zvedla sluchátko po třetím zazvonění. Když zaslechl její ospalý hlas, téměř vykřikl úlevou.

„Ahoj, lásko,“ promluvil tichým hlasem.

„Ach, Stevene! Chyběl jsi mi… Myslela jsem, že je to Mollie. Ještě se neozvala.“

„Já vím, drahoušku.“

Řidič z Bílého domu, který čekal na Logana Smithe na Dulleském letišti, ho svižně provedl terminálem ven k černému Oldsmobilu za​par​ko​vanému v příjezdové zóně pro cestující. Řidič otevřel kufr a uká​zal Smithovi oblečení uložené v kobercem vyloženém prostoru.

„Vaše asistentka říkala, že mám vzít modrý oblek. Měl jste ve skříni tři. Doufám, že je to ten správný.“

„Ten bude dobrý.“ Smith si vybavil svůj pohodlný farmářský dům v Che​vy Chase. Koupil ho před patnácti lety, neboť ho považoval za dob​rou investici. Tou taky byl, ale nikdy se nestal domovem.

Řidič zavřel kufr a otevřel zadní dveře. „Můžete se převléct v Bílém domě. Máme spoustu času.“

Smith mu pohlédl do očí. „To teda nemáme.“

Cesta do hlavního města trvala méně než čtyřicet minut. Smith ne​byl ve Washingtonu od doby, kdy byla část Pennsylvania Avenue přímo před Bílým domem pro dopravu uzavřena a přeměněna na pěší zónu. Považoval to za dobrou úpravu, slavnostnější…, i když k ní do​šlo ze špatných důvodů.

Auto projelo kontrolním stanovištěm u východní brány, zvolna zmi​zelo z dohledu a zastavilo u vchodu pro zásobování. Agent tajné služby prověřil Smithův průkaz totožnosti a doprovodil ho dovnitř, kde prošli křídlem pro služebnictvo do malé místnosti, která připomí​nala učitelskou sborovnu na střední škole.

„Tady si věšíme čepice,“ oznámil mu agent. „Tamhle najdete spr​chy, pokud se chcete umýt. Žiletky a ostatní věci jsou vedle umýva​dla.“ Podíval se na hodinky. „Velký muž u sebe někoho má, ale říkal, ať vás přivedeme hned, jak budete připraven.“

„Deset minut.“

Smith se rychle osprchoval a utřel. Oblek, který mu přinesli, už ne​měl na sobě měsíce a byl mu trochu volný v pase. Když vykročil z míst​nosti, agent už na něho čekal.

Smith nebyl v Bílém domě poprvé, se současným prezidentem se setkal dvakrát. Toto místo pro něj dávno ztratilo své kouzlo. Pokud člo​věk věděl, kde hledat, viděl vkrádající se omšelost, plíseň v rozích koberců, oprýskávající malbu na vly​sech a ozdobných římsách. A jako většina Washingtonu měl i Bílý dům problém s hlodavci. Bývalá první dáma Barbara Bushová našla utopenou krysu v bazénu.

Smith byl překvapen, když s ním agent minul chodbu vedoucí do oválné pracovny a nasměroval ho do výtahu. Ocitl se v druhém pod​laží, v soukromém apartmá první rodiny, v knihovně, přímo sousedící s prezidentovou ložnicí. Byla to teplá místnost obložená mramorem a na​plněná vůní staré kůže a pergamenu. Nábytek byl starožitný z No​vé Anglie, příjemný a pohodlný. Prezident, oblečený do světle hně​dých kalhot a tmavě modrého svetru, vypadal spíš jako nějaký zámož​ný farmář.

„Vítejte, Logane. Je mi líto, že vás potkalo neštěstí.“

Skotská kon​dolence zněla Smithovi z jižanských úst divně.

Prezident mu podával zavřenou, ale nezalepenou obálku. „Byl jsem požádán, abych vám to předal. Měl byste si to přečíst hned.“

Bylo to jednostránkové sdělení ohledně Molliina pohřbu, připravené velitelem oddělení obřadů ve Fort Myer v Arlingtonu z Třetí pěchotní divize, známé jako „Stará garda.“

„Pokud by vám v tom něco nevyhovovalo, nebo byste pro ni chtěl udělat něco víc, dejte mi vědět.“

Smith papír složil a zastrčil zpátky do obálky. „Ne, pane. Všechno je přesně tak, jak by si to přála.“

Cítil na sobě prezidentův pohled, zkoumavý, hodnotící.

„Je mi líto, že vás ruším ve vašem žalu, Logane, ale jsou tu určité věci, které mu​síme o Mollie vědět, hned.“

„Ano, pane.“

Prezident si prohrábl vlasy. „Bože, ani trochu mi to nejde, co?“

„Pokud to má něco společného s tím, proč byla zavražděna, prosím, řekněte mi to, pane.“

Prezident si třel rychlými pohyby ruce, jako někdo, kdo přišel ze zimy a postavil se k ohni. „Začněme tím, co víme jistě.“

Smith poslouchal a uvažoval, že si prezident připravil slova velmi pečlivě, možná si je i zkoušel na nečisto. Nevěděl, jak moc se obsa​hově i podáním podobají těm, která si vyměnil se Simonem Esterhau​sem.

„Tak to je to, co potřebujeme vědět. Co já to potřebuji vědět.“ Pre​zident uchopil Smithe pevně za rameno. „Musím jít, ale je tady Si​mon. Vysvětlí vám zbytek.“

Smith slyšel své vlastní „Ano, pane,“ a prezident opustil místnost. Všechno teď vnímal se zvýšenou intenzitou. Vůni levandulové vody ve vzduchu, tiché cvaknutí zavírajících se dveří, pocit zmenšujícího se prostoru, do něhož vstoupil další člověk.

„Jsem Simon Esterhaus. Prosím dovolte, abych vám vyjádřil svou upřímnou soustrast.“

Smith se podíval na Esterhause blíž. Muž měl stále postavu rugbyo​vého hráče, urostlou a štíhlou. Oblek musel mít šitý na zakázku, podle toho, jak mu padl. Levandulová voda nebyla jeho kolínskou. Vůně pocházela odjinud.

Smith znal Esterhause ze služby u zvláštního soudu, který vznikl v ro​ce 1978 podle Zákona o sledování zahraniční zpravodajskou služ​bou. Soud řízený střídajícími se krajskými soudci vydával povolení k od​poslechu telefonů v domácích i zahraničních teroristických přípa​dech. Esterhaus byl u vyšetřovacích agentů, kteří před něj předstupo​vali, oblíbený; Smith neznal jediný případ, kdy by soudce žádost od​mítl.

„Všechno je to tak šokující,“ konstatoval Esterhaus.

„Znal jste Mol​lie?“ zeptal se Smith.

„Vlastně jsem se s ní nikdy nesetkal… Ne, neznal jsem ji.“

Ester​haus dodal druhou část, neboť zachytil ve Smithových očích ne​bez​pečný, zuřivý pohled a chtěl ho utišit.

„Přivezli jsme vás celou tu dálku z L.A., protože si to prezident přeje,“ pokračoval Esterhaus. „Ale já s vámi budu spolupracovat, mu​sím tedy vědět, zda jste k tomu v tomhle okamžiku připraven. Protože pokud ne, ještě stále je čas vydat se ji​ným směrem.“

Zloba přešla v rozmrzelost a rychle zmizela. Přesně jak předpovídal psychologický profil ve Smithově svazku. Smith byl v práci tvrdý, ale nejtvrdší sám k sobě. Nepadalo v úvahu, aby tenhle lov přenechal ně​komu jinému.

„Povězte mi, co máme,“ požádal Smith.

„Kromě toho, co už víte, nic. Doufal jsem, že byste si s Mollie moh​li povídat o svých případech. Pracovala na něčem velmi citlivém. Mys​lel jsem, že se možná chtěla o to břímě podělit, ověřit si své do​hady, třeba i požádat o pomoc.“

„Je vidět, že jste Mollie neznal,“ poznamenal Smith. „Neudělala by to. Nikdy jsme o práci nemluvili.“ Zaváhal. „Ráda škatulkovala. Při​vádělo mě to k šílenství. Ale tvrdila, že je to jediný způsob, jak může nechat práci v kanceláři.“

Esterhaus podal Smithovi šest ofotografovaných stran, sepnutých svorkou. Všiml si, že Smith rukopis poznal okamžitě.

„Je to jediný záznam, který jsme o její práci našli. Zatím.“

„Odkud to máte?“

„Prošli jsme její schránku v Riggs National. Bylo to tam spolu s rod​ným listem a dalšími věcmi… Omlouvám se, ale nemohli jsme čekat na váš souhlas.“

Smith přikývl. Posadil se a začal číst. Detaily byly pro Mollie ty​pické: stručné, systematické, souvislé. Jedinou anomálií bylo množství otazníků. A poznámky o Panu X a Slečně Y – Mollie při nich byla vý​jimečně opatrná. Kdykoli o nich padla zmínka, byla slova neurčitá, aby snad někdo nepochopil, co je to za lidi, kde pracují nebo žijí, jak se s Mollie spojili, jaká opatření pro případ nepředvídaných událostí pro ně připravila.

„Říká vám to něco? Cokoliv z toho?“

„Nic.“

Esterhaus nebyl překvapen. Jména „Copeland“ a „Uderwoodová“ byla z Molliiných poznámek pedantsky odstraněna. Zůstala pouze kó​dovaná označení. Inženýr, který na práci do​hlížel, na jejich vymazání trval. Nechtěl, aby se Logan Smith dostal k informátorům příliš rych​le. Jeho plán se Smithem počítal, s utříděním rozsáhlých zdrojů, jimiž disponoval, i s Rachel, s využitím jejích znalostí o totožnosti informá​torů a místě jejich pobytu. Oba se setkají na jedné křižovatce v přibliž​ně stejnou dobu. A pak se i s Copelandem a Underwoodovou ocitnou na vražedné půdě. Poslední dějství bude moct začít.

„Co tohle jméno?“ zeptal se Esterhaus a ukázal na stránku.

„Rachel? Byla to Molliina žačka. Nikdy jsem se s ní nesetkal, ale viděl jsem ji na fotkách … s Mollie.“

„Byly si blízké?“

„Mollie si hrála na starší sestru. Rachel je jako oheň, pokud si pa​matuju. Asi Mollie připomínala samu sebe.“

„Collinsová byla Molliin důstojnický zástupce, pracovala mimo kan​celář. Svěřila by se jí vaše sestra?“

„Stejně jako komuko​liv jinému.“

Smith upustil papíry. Už se jich nechtěl dotýkat, věcí, které přivo​dily Molliinu smrt.

„Kde je Rachel?“ zeptal se.

„Doufali jsme, že to budete vědět vy,“ odvětil Esterhaus. „Než se zeptáte, prověřili jsme všechno, kde by být měla. Nic. Neozvala se, i když díky všemu tomu zpravodajství určitě ví, co se stalo.“

„Pokud není taky mrtvá.“

„Nemyslíme si to. Uvažujte. Vrah mohl Molliino tělo schovat. Ne​schoval. Nechal ho tam, kde se rychle najde. Kdyby pak šel po Collin​sové a dostal ji, neobjevil už by někdo i její tělo?“

Smith to považoval za pravděpodobné.

„Chcete tedy, abych našel Rachel,“ poznamenal.

„Pokud někdo zná skutečná jména informátorů, pak je to ona. Dou​fali jsme, že byste ji mohl trochu znát, vědět o ní něco, co my nevíme. Maličkosti, o nichž se mohla zmínit Mollie…“

„Jak po ní pátráte?“

„Vyšetřovací jednotka CID z Belvoir kontroluje její kreditní karty. Odposloucháváme Molliiny telefony. Poslali jsme člověka do Car​melu v Kalifornii, kde má Collinsová dům. Neděláme si velké naděje, že bude mít štěstí.“

„Zdá se, že jste pokryli všechny možnosti.“

„Nerad, ale taky si to myslím. Vím, že Molliin vrah tak neuvažuje. Pro něj je Collinsová potenciální hrozbou a musí být zlikvidována. Samozřejmě bude lepší, když se k ní dostanete jako první.“

Esterhaus přistoupil blíž. „Doufal jsem, že se od vás dovím víc. Myslím si, že byste mohl něco vědět, i když si to třeba neuvědomu​jete. Pokud jste si schovával Molliiny dopisy, mohl byste v nich něco najít. Možná si vzpomenete na nějakou drobnost, kterou o Collinsové řek​la. Detail, postřeh, který by vám mohl napovědět, kam by mohla Col​linsová jet, jak by reagovala.“

Smith už se po těch stopách vydal, ale Esterhausovi se o tom ne​zmínil. V počátcích své kariéry se naučil, že když nadřízení vymámí z člo​věka jeho myšlenky, pokud je natolik neopatrný a řekne je na​hlas, chytí se jich a překroutí je. Mají tendence upínat své naděje na ty nej​křehčí spekulace, obrátit něčí analýzu v nezvratná fakta. Když to poz​ději nevyjde, jsou hluboce zklamaní a rozmrzelí.

„Stále mluvíte o Rachel, pane soudce,“ poznamenal Smith. „A co informátoři? Nebylo o nich v Molliiných papírech nic?“

„Ne. Její kancelář ve Fort Belvoir byla zapečetěna. Můžete ji projít, kdykoli budete chtít. Možná najdete něco, co nám uniklo.“

Esterhaus se odmlčel. „To je další důvod, proč potřebujeme najít Collinsovou. I kdyby Mollie nezasvětila Collinsovou do vyšetřování ohledně Northovy smrti nebo jí neřekla skutečnou totožnost informá​torů, mohla jí svěřit místo pobytu Pana X a Slečny Y. Bylo by prozí​ravé nechat si pojistku pro případ, že by se něco zvrtlo… kdyby Mol​lie potřebovala pomoc. Najděte Collinsovou a možná rovnou zjistíme, kde se informátoři schovávají.“

„Informoval jste armádu o tom, že to vyšetřování povedu?“

„Zatím ne. Prezident si musel být jistý, že do toho půjdete. Teď může zavolat Hollingworthovi a říct mu, aby odvolal vyšetřování CID. Slibuji, že budete mít volné pole působnosti.“

„Budu potřebovat oprávnění COSMIC.“

COSMIC znamenalo ještě mnohem vyšší stupeň utajení než „přísně tajný“, jehož držitelem byl Smith teď a k němuž se udělovalo zplno​mocnění necelé stovce jedinců.

„Prezident to zařídí.“

„A hlášení předávám pouze vám.“

Esterhaus přikývl. „Prezident s vámi o utajení celé záležitosti hovo​řil. Jsme do ní zasvěceni pouze my tři a tak to může i zůstat.“

„Potřebuji číslo, na kterém vás mohu sehnat.“

„Dám vám obě – domů i na mobilní telefon.“

Smith měl ještě jednu otázku, takovou, kterou bude Esterhaus jako soudce považovat za kompromitující.

„Když budou Rachel a informátoři zase v bezpečí, když narazím na vraha…“

Esterhaus se podíval jinam. „Pak musíte jednat podle situace,“ pro​hlásil opatrně. „Je patrné, že máme co do činění s velmi nebezpečným člověkem. Pokud vám nezbude jiná možnost, než se bránit…“

To bylo vše, co potřeboval Smith slyšet. Nikdy se ho nikdo na po​stup v té záležitosti nezeptá.

* * *

Esterhaus zůstal v prezidentském apartmá ještě poté, co Logana Smi​the vyprovodili ven. Připravil si u baru pití a hleděl z okna na stro​my, stále obtěžkané listím. Zítra nebo další den začne foukat vítr a roz​ptýlí listí po zemi jako umírající duše. O těch věděl všechno.

Zachvěl se, když mu whisky sklouzla do krku. Větry už vály. Chladnější a smrtonosnější, než by kdo očekával. Rozfoukal je Inže​nýr, když mu řekl, aby nechal prohledat Molliinu bezpečnostní schránku, vysvětlil, co v ní najde a jak se to dá pozměnit, aby se z toho stala ta nejlepší návnada.

Inženýr, pomyslel si Esterhaus, měl naprostou pravdu. Logan Smith po ní skočil a už se jí nepustil. Inženýr tvrdil, že Smith vystopuje Col​linsovou, a soudce si tím teď byl jistý. Smithovi se dostalo povzbu​zení, dostalo se mu příležitosti, jakou za daných okolností mělo jen několik málo mužů: vykonat vznešený čin ve jménu prezidenta a sou​časně ukojit vlastní touhu po odplatě. Inženýr věděl, že se Smith po​kusí zeptat na vraha a otestuje, kolik volnosti mu soudce dá.

Samozřejmě že když se Smith zavěsí na Collinsovou a zjistí, kde najít informátory, on ani Collinsová nebudou žít dost dlouho, aby po​mstu vykonali. Inženýr na to dohlédne.

Teprve potom budeme v bezpečí, pomyslel si Esterhaus. Soudce dopil a jemně odložil sklenici na tác. Cítil, jak se mu stahuje hrdlo a do očí se mu derou slzy. Alkohol mu to dělal vždycky. Jitřil utrpení, kte​ré tak úzkostlivě skrýval před světem.
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Rachel měla prozatím v San Franciscu štěstí. Zaparkovala pronajaté auto na prostranství před hotelem u letiště a rozebrala tam svou zbraň. Jednotlivé části uložila do cestovního vaku, který měla v úmyslu při​hlásit jako zavazadlo do Washingtonu. Když byla hotová, zastrčila klíče za stínítko a auto zamkla. Za den dva se o ně začne zajímat ho​telová bezpečnostní služba. Porovná značku s registračními kartami hos​tů. Když nenajde žádnou shodu, zavolá policii, která pak nahlásí opuštěné vozidlo půjčovně.

Rachel si vybrala tenhle hotel, protože půl bloku od něj stála banka Wells Fargo. Podala pokladnímu kartu ATM a vojenský průkaz a na​oplátku se jí dostalo překvapeného pohledu, když oznámila, kolik pe​něz chce. Rachel věděla, že tím riskuje, ale nechtěla se už stavovat pro peníze znovu a jednat s ban​kami v jiném státě, které by mohly mít příliš mnoho otázek nebo by ji nutily čekat. S Wells Fargo to bylo jinak. Byla stálým zákazníkem; její úvěrová linka dosahovala téměř maxima. Když pokladní ověřil Rachelin úvěr, sdělil jí, že bude pár mi​nut trvat, než v sejfu peníze připraví.

Z banky se Rachel vrátila k hotelu, kde chytila hotelový mikrobus k le​tištní budově. Když prošla bezpečnostní kontrolou, koupila si v sa​moobsluze žvýkačku a tmavé oční stíny a zmizela na toaletách. V pa​chu čpavkových čistících prostředků, které ji štípaly v nosních dír​kách, si rozetřela špičkou prstu stíny pod očima. Rukou si prohrábla vlasy, aby vypadaly neupraveně. S tmavými kruhy pod očima a žvý​kačkovými bublinami u pusy, v džínové bundě a s cestovním vakem vypadala jako nějaký zemědělec z mandlových hájů ve střední Kali​fornii.

Pasažéři letu směřujícího na Dulleské letiště právě začali nastupovat na palubu, když Rachel přistoupila k pultu s letenkami. V dlani svírala hrst stodolarových bankovek. Pokladní jí věnoval soucitný pohled, odříkal litanii standardních otázek a podal jí lístek. Vůbec se neobtě​žoval dotazem po průkazu totožnosti.

Letadlo na přímé lince San Francisco – Dulles zakroužilo nad pa​mátníky hlavního města právě ve chvíli, kdy slunce vyšlo z mraků, aby ještě jednou, naposled ozářilo obzor. Rachel pozorovala cestující, jak tisknou nosy na plexisklová okénka, aby měli lepší výhled, slyšela jejich společné óoch a áach. Jediné, co viděla ona, byl Arlingtonský hřbitov, kříže připomínající drobná poupata květin. Některé řady byly přerušené. V těch místech zatím hroby nevykopali a nenaplnili. Ra​chel si vzpomněla na Mollie a zatáhla okenní roletu.

Po přistání na Dulleském letišti se Rachel rychle vydala k východu směřujícímu k veřejné dopravě. Už byla téměř venku ze dveří, když její pozornost upoutal zmatek. U přepážky půjčovny aut Budget se tla​čila skupinka cestujících, kteří pokřikovali na nervózní úřednici své dotazy. Rachel, která v Kalifornii nechala stopu po své kreditní kartě vychladnout, už ji k pronájmu dalšího auta nemínila použít. Zavolala do společnosti Greyhound, kde jí potvrdili, že ten večer pojede v sedm hodin mezi washingtonským terminálem a White Sulphur Springs expresní autobus.

Přidala se k hloučku a zaměřila se na tělnatého muže, na němž bylo vidět, že rád využívá své velikosti a barytonu k zastrašování.

„Podívejte se,“ slyšela, jak říká úřednici, „moje firma tu rezervaci udělala před třemi dny. Nezajímá mě, že vám nejdou počítače. Na​jděte moji smlouvu!“

Úřednice se přikrčila a třesoucím se hlasem se snažila vysvětlit, že smlouva osiřela někde v kybernetickém prostoru.

Teď už Rachel o autobusu nepřemýšlela. Vlítla na nejbližší toalety a za tři minuty se objevila s čistě umytou tváří. Skupinka se přestěho​vala od přepážky Budgetu k Avisu; úřednice seděla sklesle na židli a upí​rala prázdný pohled na zčernalou obrazovku počítače.

„Byla byste tak laskavá a mohla pro mě něco udělat?“ promluvila Rachel tichým, sympatickým hlasem. „Zaslechla jsem, že máte pro​blém s počítačem. Možná by se to dalo nějak vyřešit.“

„I kdybyste měla rezervaci, nepodaří se mi ji vytáhnout.“

„To je právě to. Žádnou nemám,“ sdělila jí Rachel laskavým tónem. Přistrčila k úřednici zatavenou průkazku CID. „Ale potřebuji vůz. Je to velmi důležité. Což by znamenalo, že byste musela vyplnit papíry ručně, ale mohu počkat.“

Úřednice se chabě pousmála a prohlédla si průkaz. „Máte kreditní kartu?“

„Můj úkol si vyžaduje platbu v hotovosti. Je to diskrétnější.“

Úřednice jí věnovala spiklenecký pohled. „Žádný problém. Místo zálohy si napíšu číslo vašeho vojenského průkazu. Někdo jako vy by se asi těžko chystal s autem zmizet.“

Rachel se usmála a dívala se, jak úřednice vytahuje tlustý formulář, propisku a dává se do práce.

„Pro toho blbce jsem to mohla udělat taky,“ pozvedla bradu směrem k výřečnému obchodníkovi. „Stačilo říct.“

Najatý vůz byl darem z nebes. Autobus by byl stejně rychlý, ale po příjezdu do White Sulphur Springs by měla omezené možnosti po​hybu. Taky bude trvat několik dní, než si ručně vyplněné papíry na​jdou cestu do rezervačního systému Budgetu; bez kreditní karty v zá​znamech nebyl důvod, proč by měla nájemní smlouva vzbudit něčí po​zornost. Kdyby ji někdo hledal podle jména, měli by smůlu dřív, než by je našli. Nechtěla si nechat auto déle než osmačtyřicet hodin.

Podařilo se jí dorazit do nákupního střediska Indipendence Mall na okraji Dullesu dostatečně dlouho před zavírací dobou. Prvním obcho​dem, který navštívila, byl rozsáhlý Radio Shack.

Po bombovém útoku na budovu Světového obchodního centra zařa​dilo CID výcvik v oblasti výbušnin na přední místo. Rachel strávila tři týdny ve Fort Meade v Marylandu, kde pracovala se vším, od hnojiv po mikroprocesorová relé. Teď už se dívala na prodejny zahradnic​kých potřeb, kuchyňských čistících přípravků nebo toustovačů docela jinak.

Nejhorší na tom bylo, že doslova všechen materiál potřebný k vý​robě bomby bylo možné dostat v kterýchkoliv dobře zásobených po​třebách pro domácnost nebo v obchodě s elektronickým zbožím. Mezi experty z FBI a ATF se o Radio Shacku cynicky mluvilo jako o „ob​chodě atentátníků“. Byl to demoliční obchod, kam stačilo zaskočit a a​koupit, jen když člověk věděl, co potřebuje. Rachelin nákup nepřed​sta​voval víc než půl kila kovu a plastu, z čehož nepoužije ani třicet gramů.

O dvě patra níž našla papírnictví, kde koupila levný dopisní papír, dvě tlusté hnědé obálky a červený pečetní vosk, který používají notáři a rávníci. Další nákup udělala v obchodě s automobilovým zbožím, který byl na konci nákupního střediska. Rachel trpělivě čekala pod regály s pneumatikami a autobateriemi, než jí přinesou dva pruhy stří​brné azbestové fólie, kterou mechanici kutilové používají na izolaci žáruvzdorné stěny oddělující prostor motoru.

V sedm hodin byla Rachel zase na cestě a ujížděla proti proudu vo​zidel směřujících na předměstí, k silnici I-81. Držela se v pravém pruhu a pečlivě sledovala reklamní poutače, jimiž byly americké dál​nice zaneřáděny. Uviděla ten, který hledala. Na příští odbočce sjela a o​kračovala asi tři čtvrtě kilometru po silnici druhé třídy. Další tabule, tentokrát domácí výroby, ji nasměrovala k nevkusné, stodole po​dobné budově s blikajícími světly a zářícím neonovým nápisem.

RACHEJTLE OD VELKÉHO ALA – PRAVDOVÁ BOMBA!!!

Zaparkovala a vešla dovnitř. Byl tam dlouhý pult sbitý z dřevotřís​kových desek a za ním na dvou skobách velký, ručně malovaný se​znam nabídky.

„Co pro vás mohu udělat, mladá dámo?“

Muž ve středním věku, který se povaloval za pultem, měl na hlavě flekatou baseballovou čepici, suvenýr z výstavy tahačů, a dobře vyvi​nuté břicho schované za náprsenkou riflí. Rachel ho tipovala na maji​tele.

Propracovávala se seznamem, až našla, co potřebovala. „Jednoho Wee Williho. Pokud nemáte lepší návrh.“

„No, moc velký bengál si s tím za ty prachy neužijete,“ odpověděl majitel a sešpulil rty.

„O ten mi nejde.“

Změřil si ji pronikavým pohledem. „Aha, chápu. Vy chcete kouř. Tak to pak jo, Wee Willie bude ten pravej. Říkala jste jednoho?“

Přikývla.

Majitel zmizel v úzkých uličkách mezi krabicemi nasklá​danými od podlahy až ke stropu. Rachel se rozhlédla: v dohledu nebyl jediný hasicí přístroj.

„Jeden Wee Willie.“ Majitel hodil na pult rachejtli zabalenou do červeného celofánu. „To bude sedm osmdesát plus daň.“

Rachel mu podala destidolarovku a čekala, až jí vrátí drobné.

„Dobrou zábavu,“ volal za ní majitel.

Vrátila se k autu, přidala rachejtli do tašky k ostatním nákupům a otevřela zavazadlový prostor. Rozepnula cestovní vak a rychle slo​žila pistoli.

Vyjela na dálnici a držela se nově stanoveného limitu sto deseti ki​lometrů v hodině. Bez problémů zvládne čtyři sta kilometrů do Gre​enbieru a pořád bude mít spoustu času na práci, která ji tam čeká.

Zařadila se za Blazer, který uháněl v prostředním pruhu, a připo​mněla si, že se musí těsně před White Sulphur Springs dívat po odpo​čívadle. Potom začala pečlivě zvažovat své dvě možnosti. První byla nejjednodušší a nejčistší přímé pojetí. Ale její úspěch závisel na spo​lupráci nočního šéfa Greenbieru. Když se jí ho podaří vyvést z míry, může být během dvaceti minut pryč. Pokud však někdo spustí povyk, bude se všechno následující řídit zákonem náhody. Zpanikaří noční zaměstnanci natolik, aby jí poskytli dostatečný prostor, v němž dokáže využít příležitosti?

Rachel stále přemýšlela o svých možnostech, když dojela k I-64 u Le​xingtonu. Odbočila na západ a našla odpočívadlo tři kilometry před sjezdem do White Sulphur Springs.

Bylo nacpané těžkými tahači, kempinkovými vozy a půl tuctem přeplněných aut s rodinami. Rachel se na toaletách převlékla do uni​for​my, potom se vrátila do auta a zamkla dveře. Parkovala u cihlové zdi omšelého stánku s občerstvením, takže z jedné strany nebylo na auto vidět. Těkala očima mezi předním sklem a klínem. Rozřízla Wee Williho kapesním nožíkem a pečlivě vysypala malé množství prachu do čistého papírového ručníku.

Dvě stě šestnáct let to bylo místo, kde dámy a pánové obsluhovali dámy a pány.

Rachel stáhla okénko. Blížila se po kilometr a půl dlouhé příjezdové cestě, která se táhla od I-64 k hlavnímu vchodu Greenbieru. Byla pří​liš velká tma, než aby viděla Alleghenské pohoří, které obklopovalo středisko rozkládající se na šestadvaceti čtverečních kilometrech. Cí​tila však silnou vůni borovic. Pak přišel zvuk, který ji přiměl ohléd​nout se.

Zpomalila, sjela na kraj silnice a nechala projet kočár tažený koňmi. Klapot podkov přerušoval jen zvonivý smích novomanželského páru na svatební cestě.

Vozka smekl, když ji míjel, a velkoryse máchl rukou doleva na zna​mení, že může pokračovat dál kolem něj, pokud si přeje.

Hlavní vchod Greenbieru byl samý květinový záhon a vznosné slou​py. Dokonalé osvětlení podtrhovalo barvu bílého vápence a od​stíny květin, ale bylo dostatečně jemné, aby jeho záře neoslňovala. Portýr v liv​reji a nosič byli u auta dřív, než stačila vypnout motor. Rachel si všimla dvojí reakce, když vystoupila z auta a muži zazna​menali její uniformu.

„Dobrý večer, madam,“ pozdravil bryskně portýr. „Vítejte v Green​bieru.“

Muselo mu táhnout na sedmdesát. Černoch s příjemnýma karamelo​výma očima. Jeho páteř však byla vzpřímená, ramena rovná, měl dr​žení těla, které propůjčovalo jeho livreji úctu. Rachel si vzpoměla, že jí někdo říkal, že v Greenbieru nejsou běžní zaměstnanci, pouze slu​hové, někteří už z třetí generace jedné rodiny.

„Mohu se vám postarat o zavazadla?“

„Jsem ve službě,“ odpověděla Rachel. „Přes noc asi nezůstanu.“

Portýr je poslouchal. „V tom případě, madam, nechám vaše auto za​parkovat poblíž, pokud byste ho potřebovala. Charles vás doprovodí dovnitř.“

„Mohu vám to vzít, madam?“ Nosič nadstavil ruku, aby jí vzal hně​dou obálku.

„To je v pořádku,“ odvětila Rachel.

Cítila se při těch slovech nízce, neboť její odmítnutí vypadalo, jako že mu nedůvěřuje. Ale nepřipadalo v úvahu, aby nechala tohohle hr​dého muže donést výbušninu na místo, které bezpochyby považoval za svůj domov.

Hnědá obálka byla skoro až moc primitivní na to, než aby ji někdo považoval za bombu. Jenže Rachel se nechystala vraždit ani mrzačit. Nepotřebovala něco, čím by prorazila beton nebo roztavila tvrzenou ocel. Proto množství prachu z Wee Williho nepřesahovalo jeden gram a žhavicí vlákno a konektorové spínače byly tak tenké, že se téměř ne​daly rozeznat hmatem. Obsah mohla prozradit jen umělohmotná kap​sle s kapalinou a skoro nepatrné dírky od špendlíku v obálce, které by dokázal odhalit pouze profesionál.

Rachel držela obálku na otevřené dlani jako servírovací tác. Šla v těs​ném závěsu za nosičem, který se prodíral mezi hosty stojícími v hloučku u vchodu. Cítila, jak se po ní dívají, hodnotí uniformu a od​vracejí pohled jinam. Nosič se po ní ohlédl a nasměroval ji ke správci. Sám zůstal stát v diskrétní vzdálenosti od hezkého starožitného stolu, za nímž seděl mladý muž v kravatě.

„Pokud mohu být k službám, prosím, zavolejte mě,“ prohlásil. Od​mlčel se a dodal: „Doufám, že nám prokážete čest a zůstanete.“

„Děkuji, Charlesi. Jste velice laskav,“ odvětila Rachel.

Slyšela ples​kání kožených podrážek o mramor, jak odcházel, a po​myslela si: Ne​chci to udělat! Ale správce, podle jmenovky na stole pan J. R. Stuart, se už na ni díval.

J. R. Stuart byl ztělesněním elegantního jižanského mužství, měl ně​co málo přes třicet a předčasně ztrácel vlasy. Když Rachel přistou​pila, vstal ze židle, mírně se zlomil v pase a počkal, až mu nabídne ruku, než jí podal svou. Rachel napadlo, že Stuart bude vnímavý k přístupu rozkaž a kontroluj.

„Jsem důstojnický zástupce Collinsová,“ představila se rázně, posa​dila se na židli proti němu a přisunula ji blíž ke stolu. Podala mu svůj průkaz, počkala, až se na něj bude dívat, a mírně zvýšeným hlasem pronesla: „Oddělení trestního vyšetřování, Armáda Spojených států.“ Stuart bleskl pohledem po hostech, kteří procházeli kolem z večeře do některé ze společenských místností nebo hudebních salonů. Hlavy se otočily.

„A jak vám mohu pomoct, madam?“ zeptal se rychle Stuart, když jí vracel průkaz.

„Nedávno tady jeden váš host, major Smithová, má nadřízená, ne​chala v úschově nějaké papíry. Obálku, říkala. Přijela jsem ji vyzved​nout.“ Rachel se odmlčela. „Volala jsem včera a mluvila o tom s den​ním manažerem.“

Rachel sázela na to, že tam denní manažer ani recepční Clark Stan​ton nebudou a její tvrzení nepopřou.

„Ano, dobře… Pokud chviličku počkáte, podívám se na to,“ odvětil Stuart.

Rachel se opřela, věnovala mu nepatrný úsměv, aby ho ujistila, že dokáže být trpělivá- do určité míry. Poslouchala, jak Stuartovy prsty tančí po klávesnici, a v rušivém kontrastu s uklidňující hudbou vel​kého orchestru, linoucí se halou odněkud z nítra hotelu, vydávají zvuk podobný kastanětám.

Stuart vítězoslavně vzhlédl. „Ano, major Smithová. Fort Belvoir, Virginie. Byla tu na návštěvě. A očekáváme ji znovu asi za deset dní.“

„Ty papíry, které vám svěřila?“ pobízela ho Rachel. „Máme o tom záznam.“

Bylo to jak trhání zubů a Rachel se to nelíbilo. Začala se zvedat.

„Tak tedy…“

„Madam, omlouvám se –“

„Ano.“ Rachel se Teď na něho dívala svrchu.

„V poznámkách nejsou žádné instrukce, které nám dovolují předat to, co tu major Smithová nechala, někomu jinému než jí.“

Teď byl Stuart nervózní, rozhlížel se po personálu za recepčním pultem, hledal pomoc.

Rachel se znovu posadila. „Ach tak,“ řekla rychle. „A major Smí​thová se má vrátit, správně?“

„Správně. Je možné, že hovořila o vydání obsahu s panem Jurgen​sonem nebo s některým s ostatních manažerů,“ vysvětloval jí. „Bohu​žel, pan Jurgenson se v téhle chvíli stará o jinou záležitost. Ale mohu ho nechat vyvolat, pokud by to pomohlo.“

Rachel viděla, že bude muset zvolit ten horší způsob.

„Určitě jde o ne​dopatření nebo nějaké nedorozumění,“ prohlásila a sledovala, jak se Stuart trochu uklidnil.

Rachel do toho nechtěla tahat Jurgensona nebo někoho v podobném postavení. Jurgenson se bude vyptávat a plést se jí do cesty. Potřebo​vala, aby Stuart spolupracoval. Věděla, že bude, když bude ona ro​zumná a zařídí, aby to vypadalo, že není zodpovědný za to, že jí brání ve výkonu služby.

Potřebovala to, co v tom sejfu bylo. Svým příjezdem sem se vysta​vila obrovskému riziku, zaplatila za své rozhodnutí hrozivou nejisto​tou, že se kurýr vydá po jiné, mnohem přímočařejší stopě Moliiných in​formátorů.

Neví, co dělám, opakovala si stále dokola. Mollie skrývala svá ta​jemství tak, že není možné, že by je objevil.

I kdyby se kurýr dostal až do Greenbieru, notoricky uctivý J. R. Stu​art byl tím nejlepším hlídačem, jakého si mohla přát. Jaká ironie.

„Budu to muset udělat takto,“ zahleděla se mu hluboce do očí a neh​tem nadzvedla okraj hnědé obálky. „Tohle je třeba dát do sejfu k ma​teriálům majora Smithové. Potom zavolám do Fort Belvoir a s majo​rem Smithovou promluvím. Doufám, že to dokáže nějak srovnat a já budu moct odjet. Ne že bych nechtěla využít vaší pohostinnosti.“

Ta poslední poznámka přiměla Stuarta k úsměvu, dodala mu uvol​něný výraz, kterým Rachel připomněl tajícího sněhuláka.

„Rád to pro vás zařídím, madam.“

Přesně jako předtím nosič i on teď nastavil ruku, že vezme obálku. Rachel mu věnovala svůj nejlepší káravý pohled.

„To jsou přísně tajné armádní dokumenty, pane. Nemohu je dát z ru​ky, dokud si nebudu jistá, že jsou bezpečně uloženy.“

„Ano, jistě.“

Stuartovy oči bloudily po jejím těle a Rachel věděla, že se snaží uhodnout, kde nosí zbraň.

„Pojďte za mnou, prosím.“

Rachel následovala Stuarta, který prošel svižně kolem recepce, do úzké chodby, kolem dvojích zavřených dveří a u třetích zastavil. Pou​žil magnetickou kartu, otevřel dveře a ustoupil, aby dal Rachel před​nost. Byla ráda, že je k němu zády a nemůže vidět její překvapení a zdě​šení.

Na rozdíl od zbytku Greenbieru byla bezpečnostní místnost neo​sobně moderní, třicet čtverečních metrů velká, moderní klec s mřížemi od podlahy ke stropu a od zdi ke zdi, které oddělovaly prostor, v němž stála, od samotného sejfu.

Trezor byl monstrum, čtyři a půl metru nerez oceli, nejlepší, jaké firma Mosier-Goe dokázala vyrobit. Jeho dveře byly dost velké, aby jimi prošli současně dva lidé; na nich byla připevněna obrovská klá​vesnice a setrvačník. Jediným kladem bylo, že tento sejf narozdíl od bankovních trezorů neměl časovaný zámek. Podobné opatření by bylo nesmyslné, neboť hosté mohli zatoužit po přístupu ke svým cennos​tem v kteroukoli denní či noční dobu.

Stuart se ohlédl přes rameno a Rachel mu prokázala laskavost a hor​livě se podívala jinam. Slyšela pronikavé pípání, jak vyťukával přístu​pový kód na klávesnici, a když zaslechla otáčení setrvačníku, obrátila se.

Dveře se za vzdychání hydrauliky otevřely, Stuart sledoval jejich pohyb konečky dvou prstů. Rachel ucítila v místnosti novou vůni – ne Stuartovu jemnou vodu po holení; ne lehký, olejový pach dveřního mechanismu. Přicházelo to zezedu. Přesunula váhu z jedné nohy na dru​hou. Udělala to jako záminku, aby se mohla pootočit.

Muž, který stál za ní, měl skoro dva metry, rozložitá ramena a ši​roký hrudník. Jeho tmavěmodrý oblek byl zjevně šitý na míru, ale od té doby se určitě rozhodl pro změnu poboční zbraně, neboť na levé straně saka se mu dělala nepatrná boule.

„Omlouvám se!“ otočil se teď taky Stuart. „Tohle je pan Jones,“ pokračoval rychle. „Člověk z naší ochranky. Je přivolán ke každému otvírání sejfu.“

„Vlastně v tuto hodinu, madam, nás volají, ještě než je sejf ode​mčen,“ opravil ho Jones.

Usmál se a spojil ruce za zády. Jeho úsměv naznačoval, že může pokračovat ve svém počínání a nemusí si ho všímat.

Rachel překročila práh a vstoupila do trezoru. Její úkol byl teď ob​tížnější, neboť s panem Jonesem za zády nemohla interiér prozkoumat tak zblízka, jak doufala. Tři ze čtyř stěn tvořily bezpečnostní schránky, různící se velikostí od úzkých pěticentimetrových typů po ty, do nichž by se vešla bedna od salátu. Většina, jak si všimla, měla klíče v zám​cích. Čtvrtá stěna byla věnována něčemu, co se podobalo zesíleným kartotékovým skříňkám, z nichž teď Stuart jednu otvíral. Rachel odhadovala, že si je hotel rezervoval pro vlastní dokumenty a o přebytečné místo se dělil s materiálem, které noví nebo vracející se hosté chtěli uložit, ale který nevyžadoval vlastní schránku.

Potom ostentativně ustoupila, udělala místo Stuartovi, aby se mohl narovnat z předklonu, a uviděla to, co hledala. „Madam, můžete to uložit tam do toho prostoru.“

Stuart ukazoval na tvrdou kovovou slohu, kterou vytáhl z kartotéky na dva centimetry.

„Děkuji.“ Rachel držela v ruce hnědou obálku a plně vnímala, jak se Stuart i Jones dívají na červený pečetní vosk, kterým ji opatřila, po​klekla a zastrčila ji do slohy. Udělala to pomalu, aby mohla v posled​ním okamžiku konečky prstů, ukrytými před nežádoucími pohledy, silně zmáčknout a rozbít jeden konec plastikové ampulky uvnitř obálky.

Jones, muž z ochranky, zmizel dřív, než byla Rachel připravená opus​tit trezor. Podle mírně strastiplného výrazu Stuartovy tváře usu​zovala, že si později vezme Jones Stuarta stranou na malý pohovor ohled​ně postupu při otvírání sejfu.

Zmáčkla stopky na svých Timexkách. Uběhlo dvacet vteřin od chvíle, kdy Stuart zavřel dveře trezoru a zajistil mříže. Prošlo další půl minuty, než došli k jeho stolu v hale.

Rachel mu poděkovala za spolupráci, zeptala se ho, kde jsou tele​fonní automaty, a vyrazila směrem, kterým ukázal. Vybrala si po​slední ze tří telefonních budek a pro případ, že by se někdo díval, předstírala, že telefonuje. Uplynula minuta a jednačtyřicet vteřin, když vešla do baru a posadila se k pultu.

Objednala si sodu, zastrčila pár bankovek do kožené peněženky s še​kem a kopii účtenky schovala do kapsy.

Dvě minuty osmapadesát sekund.

Jazzová kapela předváděla slušnou interpretaci skladby „Broke Down Engine Blues“ Slepého Williho McTella a příjemně překrývala konverzaci vznášející se kolem malých kulatých stolků. Vůně whisky a drahých kolínských, vzácných parfémů a včelího vosku ze svící v čer​venomodrých skleněných svícnech…

Tři minuty, šest vteřin.

Rachel dopila poslední doušek sody. Když polkla, téměř okamžitě jí znovu vyschlo v krku. Ale ruce se jí nechvěly a věděla, že na ní ne​bude nic znát, pokud nedá svou předtuchu najevo.

Tři minuty čtyřicet osm sekund.

Šla halou směrem ke správcovu stolu. Před ní kráčeli lidé, měli na​mířeno k hlavnímu vchodu, pohyblivá čínská clona, která ji kryla před Stuartovými zraky. Nebylo třeba; pracoval na počítači.

Tři minuty sedmapadestát vteřin.

Stuart si z ničeho nic pohlédl do klína, jako by se z nějakého nevy​světlitelného důvodu ušpinil. Vyskočil, až téměř převrhl židli, a napůl šel, napůl běžel ke krátké chodbě, která vedla kolem recepce do zad​ních místností. Rachel proklouzla mezi slavnostně oblečeným párem, čímž si vysloužila od ženy ostrý protest, a hnala se deset kroků za Stu​artem.

Personál za recepčním pultem se po ní letmo podíval, když spěchala kolem, ale nikdo se ji nepokusil zastavit. Rachel byla v chodbě, vi​děla, že jsou dveře bezpečnostní místnosti otevřené, slyšela Stuartovu hádku s Jonesem a potom lomoz otvírajících se mříží. Kouř necítila.

Náprstek prachu z Wee Willího doutnal asi půl minuty. Když jed​nou obláček kouře unikl z propíchané obálky, citlivé senzory v trezoru zapnuly samočinný halonový hasicí systém. Spustilo se také tiché po​plašné zařízení u správcova stolu a v kanceláři bezpečnostní služby. Ale všechna ostatní poplašná zařízení zůstala v klidu, což Jonesovi a Stu​artovi naznačilo, že nemají co do činění s rozsáhlým výbuchem. V té chvíli mohlo jít dokonce o falešný poplach.

„Ale kruci!“

Rachel nakoukla za roh do místnosti. Dveře sejfu byly dokořán a unikal z nich halon, který se nahromadil uvnitř. Stuart a Jones se roz​kašlali a začali couvat ven. Byl to Jones, který do ní vrazil první, prudce se otočil a mrkáním se snažil zahnat bolest v zarudlých očí.

„Co tady děláte?“ zalapal po dechu.

„Pozor!“ vykřikla Rachel.

Jones reagoval, jak doufala, a otočil se. Neviděl, jak se Rachelina noha vysunula a podtrhla mu obě chodila. Zemská přitažlivost a John​sova hmotnost se postaraly o zbytek, poslaly ho hlavou napřed proti mříži z tvrzené oceli.

Stuart, který si bezvýsledně protíral oči, zakopl o Jonese a rozplácl se jak široký tak dlouhý. Rachel ho popadla za límec smokingového saka.

„Je zraněný! Pomozte mi ho dostat ven!“

Stuart se zachoval jako každý dobře vyškolený zaměstnanec při mimořádné události. Dusil se a lapal po dechu, ale po vzoru Rachel chytil Jonese pod paži a pomohl jí ho odtáhnout ke dveřím. V oka​mžiku, kdy překročila práh a Stuart se k ní otočil zády, byla Rachel znovu v sejfu.

Skončila na třetím místě ve třídě v soutěži v plavání pod vodou a dokázala zadržet dech skoro na devadesát vteřin. Sklonila se k regis​tratuře, vytáhla kovovou přihrádku, do níž vložila kouřovou bombu, a vza​la obálku. Prach shořel beze zbytku, zanechal pouze černé tečky v místech, kde si kouř našel cestu dírkami v obálce. Obálka samotná byla na dotek stále chladná; azbestová izolace zachytila a absorbovala malé množství tepla, které prach vytvořil. Rachel odepnula poslední dva knoflíky saka, vytáhla dvě hnědé obálky a umístila jednu, shod​nou s tou, kterou v jejích rukách viděli Jones a Stuart, do přihrádky v re​gistratuře.

Zaslechla z chodby naléhavé hlasy, ale žádný křik, který by mohl vzbudit paniku u hostů. Stropní ventilátory silně hučely a nasávaly halon. Přinutila se nemyslet na to, jestli ji někdo uvidí, a popadla obál​ku, kterou tu Mollie nechala.

Chyba. Obálka, ačkoli stejně velká jako ta druhá, kterou přinesla na výměnu, byla bílá, s logem hotelu v horním levém rohu a Moliíným jménem vyťukaným uprostřed. Rachel odhodila ostych stranou a na​cpala si Molliinu obálku spolu s tou, v které přinesla bombu, pod sako.

Když se zase všechno uklidní, nechá noční manažer udělat inven​turu sejfu. Pokud bude všechno na svém místě, možná si nikdo ne​všim​ne, že obálka, která je v úschově pro majora Smithovou, není ta, kte​rou uložila na konci své poslední návštěvy. Možná…

Rachel vypustila vzduch s plic a plýtce se nadechla. Na dusivý kašel to stačilo. Doklopýtaia ke dveřím a zaslechla něčí křik. „Ještě je uvnitř!“ Potom ji dva páry silných paží postavily opět na nohy a rych​le vyvedly do chladného čistého vzduchu vanoucího chodbou.

„Jsem v pořádku,“ prohlásila Rachel. Opakovala už to určitě po páté nebo po šesté.

Seděla v polstrovaném křesle v hotelové ošetřovně. Vyhnula se vy​šetřovacímu stolu. Nechtěla, aby někdo trval na tom, aby si odložila sako. Naštěstí v tuhle hodinu sloužila pouze zdravotní sestra a ta měla plné ruce práce s přípravou Jonese pro ambulanci.

„Jak mu je?“ zeptala se jí Rachel.

„Pod psa,“ odpověděla sestra přes rameno. „Nenadýchal se tolik halonu, aby mu ublížil. Ale ten pád…“

Rachel se podívala na J. R. Stuarta, který ležel na pohovce. Stále měl obličej rudý od halonu a k očím si přikládal namočený ručník. Muž, na něhož se Rachel zaměřila dál, byl Jeb Purcell, šéf hotelové bezpečnostní služby. Purcell byl v komplexu, když mu začal pípat při​jímač dálkově napojený na poplašný systém. Táhlo mu na pade​sátku, štíhlý a v dobré kondici, s krátce zastřiženými vlasy a očima barvy šedých říčních kamenů. Typovala ho na bývalého představitele zá​ko​na, od FBI nebo DEA, prostě na někoho, kdo odešel do důchodu dří​ve, možná kvůli nějaké fyzické nedostatečnosti spojené s prací. Ačkoli podle způsobu, jakým se Purcell pohyboval, si nedokázala představit, co by to mohlo být.

„Důstojnický zástupce Collinsová, jak se mohlo stát, že jste byla v té chodbě? Myslím, bez doprovodu nějakého zaměstnance.“

Jeho tón oplýval jižanskou přívětivostí. Džentlmen zdvořile žádající dámu, aby mu vypomohla. Za ním se však skrývala ocelová hůl nedů​věry.

Rachel mu dopodrobna vylíčila, co se stalo od chvíle, kdy ji nosič Charles doprovodil k správci, až po okamžik, kdy opustila bar. Příle​žitostně sklouzla pohledem na Stuarta, který každé její vysvětlení sou​hlasně odkýval.

„Když se vyskytl problém s vydáním materiálu, pro který mě sem major Smithová poslala, volala jsem jí do Fort Belvoir,“ pokračovala Rachel.

„Ano,“ zakrákal Stuart nečekaně. „Udělala to.“

Rachel by ho radostí zlíbala. Bylo zřejmé, že se Stuart ještě pořád snaží vzpamatovat. Jinak by si vzpomněl, že jí jen pověděl, kde najde automaty. Ve skutečnosti ji nikdy neviděl telefonovat ani nezaslechl žádnou konverzaci.

Rachel se vmísila do přívalu Stuartových slov. Věděla, že už si Pur​cell jeho svědectví všiml.

„Podle instrukcí majora Smithové jsem měla vzít zpět papíry, které sem uložila do trezoru, a bez odkladu je doručit do Raonoke.“

Rachel mírně zdůraznila „bez odkladu“. Věděla, že Purcel okamžitě pochopí, že v té záležitosti neměla na vybranou. „Bez odkladu“ zna​menalo „hned“ nebo raději ještě dřív.

„Po mém rozhovoru s majorem Smithovou jsem zašla do baru na sodu,“ pokračovala Rachel. „Vracela jsem se ke stolu pana Stuarta, když jsem viděla, že vstává a odchází. Vzhledem k tomu, že jsem spě​chala, šla jsem za ním, ale než jsem s ním mohla mluvit… došlo k tomu všemu.“

„Tady Jonesy měl štěstí, že jste se objevila, drahoušku. J. R. by se pěkně nadřel, kdyby měl tu mrtvolu tahat sám.“ Rachel i Purcell po​hlédli na sestru, která si začala při ošetřování šrámu na hlídačově čele zpí​vat. Muž byl stále v bezvě​domí. Rachel se chytila příležitosti Pur​cella předběhnout.

„Víte, proč se zapnulo poplašné zařízení? Neviděla jsem žádný kouř.“

„To je právě to divné,“ odvětil Purcell, jako kdyby mluvil sám k sobě. „Vůbec netuším, co je mohlo spustit.“

Purcell se díval přímo na ni, jako by znala odpověď, ale tajila mu ji. Rachel pokrčila rameny a otočila se k oknu. Po příjezdové cestě z dr​ceného štěrku se přiblížilo auto, ale ve skle se nemihla žádná světla.

„Ambulance,“ ozvala se sestra. „Dojeli až sem. Vědí, že je lepší ne​chat světla a sirény vypnuté.“

„Důstojnický zástupce Collinsová, po vašem nešťastném zážitku si mys​lím, že je jen na místě, aby vám hotel nabídl pozvání k pobytu přes noc,“ prohlásil Purcell.

Abyste si mě měl čas prověřit?Myslím, že ne.

„Mé příkazy jsou jasné, pane,“ připomněla mu Rachel. „Bez od​kladu.“

Na okamžik si myslela, že se ji Purcell pokusí zastavit. Tušila, že už uvažoval o telefonátu do Fort Belvoir, ale rozmyslel si to.

„V tom případě vás s J.R. doprovodíme do sejfu, abyste si mohla vzít váš materiál.“

Byl to chytrý tah. Rachel si uvědomovala, že ji Purcell v skrytu duše podezírá a je přesvědčen, že je do toho, co se stalo, zapletená. Ale neměl se čeho chytit. Teď už určitě prověřil mechanismus poplašného zařízení a zjistil, že s ním nic není. Zkontroloval i sejf, kde hledal stopy čehokoliv, co by mohlo spustit halonovou sprchu. Ale i tam vyšel naprázdno.

Vrátili se do trezoru. Purcell ustoupil stranou a Stuart vytáhl Rache​linu obálku ze slohy pořadače.

„Víš určitě, že je to ona, J.R.?“

Stuart ji podržel tak, aby mohl Purcell vidět červený vosk.

„Jediná tady, která má tohle,“ ujistil ho.

Purcell přikývl. „Jsem rád, že se s majetkem armády nic nestalo, dů​stojnický zástupce Collinsová.“

„Já taky, pane.“

„Proto samozřejmě používáme halon. Žádná vlhkost, žádný prášek, jen chemikálie, které pohltí kyslík, a oheň se tak nemůže šířit.“

„To je zajímavé. To jsem nevěděla.“

Purcell ustoupil, aby mohla projít. „Proč byste taky měla, že?“

Venku stál nosič Charles, který s ní sešel po schodech k autu.

„Slyšel jsem, že jste tu zažila nějaký rozruch,“ poznamenal a díval se přímo před sebe.

„Větší, než jsem čekala.“

„To není práce. Je to dobrodružství.“

„Prosím?“

„Armáda.“

„To ano. Jenže teď mluvíte o námořnictvu. My jsme lidi, kteří mo​hou být jen tím, čím jsou.“

„To určitě jste.“

Charles ji doprovodil kolem portýra a přidržel jí dveře auta, než se usadila za volantem. „Přijeďte nás zase navštívit,“ prohlásil. „Mám rád lidi, kolem kterých se pořád něco děje.“

Rachel zamávala otevřeným okénkem a zavřela je, aby dovnitř ne​mohl noční chlad. Jela pomalu až na konec přilehlého pozemku, od​bočila na I-64 a sešlápla plyn. Cesta k odpočívadlu, na němž stála před pár hodinami, jí trvala dvacet minut. Poznala některé z tahačů, které tam parkovaly, a taky kempingové vozy. Ale její sedan byl teď je​diný.

Zastavila za náklaďákem převážejícím zboží pro McDonalda a vy​pnula motor, ne však baterii. Pomalu se předklonila, až se dotkla če​lem rukou, které ještě stále spočívaly na volantu, a na okamžik tak zů​stala, unavená až do morku kostí, třesoucí se vyčerpáním, rozčile​ním a stra​chem, že jí každou chvíli posvítí nějaký policista baterkou do tváře.

Nikdo tě nehoní. Kdyby Purcell někam telefonoval, zastavili by tě hned, jak jsi vjela na dálnici. Ale nevolal.

Rachel se snažila uhodnout, proč na ni Purcell netlačil víc. Jediné, co jí její úsilí přineslo, byla bolest hlavy. Potom se v tichu a tmě, které ji obklopovaly, rozhodla, že zkusí štěstí.

Rozepnula si sako a vytáhla obě obálky. Nejprve otevřela tu, do níž ukryla kouřovou pumu. Zčernalé pruhy azbestové fólie nacpala do škvíry ve dveřích tahače, který stál vedle jejího auta. Budou tam držet, dokud řidič nenabere rychlost, a potom je strhne proud vzduchu. Zby​tek popela skončil v přeplněném odpadkovém koši spolu s obál​kou, roztrhanou na kousky velikosti obilných vloček.

Když byla Rachel znovu v autě, sáhla po Molliině obálce a bez del​šího přemýšlení ji roztrhla. Stropní světlo sedanu bylo slabé, ale ozá​řilo všechno, co potřebovala vědět.
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Logan Smith se probudil a uvědomil si, že kope do prostěradla a pro​šívané přikrývky. Slyšel pád rádia, které shodil z nočního stolku pol​štářem. Zdálo se mu něco škaredého o Mollie. Stála v močálu, usmí​vala se na něho, lákala ho, ale když otevřel ústa, neslyšel, co jí říká. Nedokázal zabránit tomu, aby se otočila a šla dál do vody, hlou​běji… Zoufale na ni mával, prodíral se rákosím a bahnem, ale nepo​stupoval ani o píď.

Logan teď ležel na břiše, potil se a lapal po dechu, nehty zaryté do matrace. Najednou se mu zvedl žaludek. Vykutálel se z postele a po​tácel se do koupelny jako člověk, kterého chytil infarkt.

Byl ve sprše, když mu zavolal recepční, aby mu oznámil, že ho při​šel navštívit nějaký pán. Zeptal se jaký a recepční ztišil hlas.

„Pošlete ho nahoru,“ požádal Smith.

Rychle se utřel, vklouzl do pohodlných kalhot, plátěné košile a leh​kého vlněného saka. Když otvíral dveře, vlasy měl ještě vlhké.

Muž se představil jako zvláštní agent Hendrikson, tajná služba. Poté co si prohlédl Smithův průkaz totožnosti, podal mu zalepenou obálku. Uvnitř našel Smith zatavenou průkazku se svou fotografií, řadou čísel​ných údajů a čárovým kódem. Nápis zněl prostě: „Ministerstvo spra​vedlnosti zvláštní vyšetřovatel.“ Průkaz byl vydán předešlého dne a ne​bylo na něm žádné datum omezující platnost.

Přiložen byl i vzkaz na papíru s hlavičkou soudce Simona Ester​hause: „Hodně štěstí.“

„Dole máte auto,“ oznámil mu agent. „Béžovou Crown Vietorii. Je to jedno z našich.“

Což znamenalo, že šlo o rychlý, výkonný vůz se speciálním moto​rem a úplným komunikačním vybavením.

Agent předal Smithovi klíče a dal si od něho převzetí auta i prů​kazky podepsat. Než odešel, vrátil Smithovi průkaz totožnosti.

„Když budete potřebovat s něčím píchnout, zavolejte. Máme u vás na operační tabuli červenou vlajku.“

Smith věděl, že to nemá s Esterhausem nic společného; služba si automaticky vedla záznamy o lidech, kteří měli oprávnění COSMIC. Ale v tomto případě byla nabídka rozhodně osobní.

Hotel Four Seasons, kde se Smith usadil, neměl malou kavárnu, ale vedení bylo zvyklé zacházet s VIPy a evidentně dávalo svým zaměst​nancům echo. V hlavní jídelně se před Smithem objevila káva a džus ještě dřív, než si stačil rozložit ubrousek.

Bydlel v hotelu, neboť si nedokázal představit, že by šel do svého prázdného domu v Chevy Chase. Ticho a nehybnost, Molliiny foto​grafie téměř v každé místnosti, to vše by mu ubí​ralo sílu. Hotel byl ne​osobní a postará se o jeho základní potřeby. Navíc stál blízko centra Wa​shingtonu. Kdyby věci nabraly spád, ne​chtěl, aby ho zastihly ne​připraveného na předměstí.

Našel své auto pod portikem u vchodu do hotelu. Portýři a nosiči si ho důkladně prohlédli, když se k nim chvatně blížil, ale neměli se k tomu, aby mu otevřeli dveře vozu. Než nastoupil, odemkl zavaza​dlo​vý prostor, v němž uviděl plnou výbavu do akce: neprůstřelnou ves​tu Kevlar, devítimilimetrový samopal H-K s náhradními zásobní​ky, bro​kovnici Mossberg a slzné granáty. Uvažoval, co si tak asi Hen​drikson o něm myslí, že loví.

Na konzole byl mobilní telefon. Smith ho otevřel. Indikátor vzkazů blikal; byla to Lucille, kontrolovala ho. Povídal si s ní a mířil z města směrem k Alexandrii a Fort Belvoir. Lucille pro něho neměla příliš mnoho informací o pokroku ve vyšetřování, zato spoustu otázek na to, co dělal a jak dlouho bude pryč.

„Nekonečně,“ sdělil jí Smith.

Rozhostilo se ticho, které přerušilo: „Chm…“ A potom: „Kde vás seženu?“

„Pokud nebudu na tomhle čísle, zkuste Four Seasons, pokoj 807.“

„Máte něco, co by mohla jednotka zařídit?“

Věděl, že stačilo, aby řekl slovo, a washingtonský tým vnitrostátní protiteroristické jednotky je mu k dispozici. „Když budu něco potře​bovat, zavolám,“ odpověděl.

„Dobře. Ale pamatujte si, že tu máme věci, o kterých ani hoši s opráv​něním COSMIC nevědí.“

Přijížděl k Pence Gate na Belvoir Road a najednou se na Lucille i Hendriksona zlobil. Tím, že mu nabízeli cokoliv ze svého arzenálu, z toho dělali osobní záležitost. Ale tímhle způsobem by to nezvládl. Mol​lie mu vpadla do snů; s tím nemohl nic dělat. Ale ve dne, když pracoval, ji musel držet stranou. Bolest a ztráta by otupily jeho smysly a to by byla ta největší chyba – nechat si ujít něco, třeba i nepatrného a zdán​livě bezvýznamného, co by dovolilo jejímu vrahovi v tichosti vyklouznout.

Dozorčímu důstojníkovi Jessupovi nikdo neřekl, že dnes přijde vy​šetřovatel Ministerstva vnitra. Telefonoval s Dawesem, který byl v Car​melu, a tak sekretářce naznačil, že má nechat návštěvu čekat. Za pár vteřin se sekretářka přihnala znova.

„Tohohle určitě nechat čekat nechcete.“ Strčila mu pod nos průkaz.

Jessup na něho pohlédl. „Co se kčertu děje?“

„Já nevím, ale vy byste měl. Je to Logan Smith –“

„Od naší Smi​thové?“

Sekretářka přikývla. „Její bratr.“

„Zavolám ti později,“ řekl Jessup Dawesovi, zavěsil a všiml si, že už se Smith uvedl sám.

„Uh, pan Smith? Já jsem dozorčí důstojník Jessup. Prosím, posaďte se.“

Smith se nepohnul. Pousmál se na sekretářku, která se o něho cestou z místnosti otřela, a potom úsměv zmizel. Jessup uvažoval, že mu Smith někoho připomíná. Pak se mu to vybavilo: ostrý, bolestně osobní obraz. Jessupovi bylo čtrnáct, když jednoho dne navštívil svého otce, dozorce ve federální věznici na okraji Atlanty. Otec vedl vězně odsouzeného k trestu smrti z vyšetřovny zpět do cely. Když spolu s dal​šími dozorci zahnuli za roh, vězeň se vmáčkl mezi ně a otec začal volat: „Ustupte! Ustupte! Mrtvý prochází!“

Smith vypadal jako ten odsouzený.

„Je mi líto, co se stalo vaší sestře,“ ozval se Jessup.

Smith přimhou​řil oči, jako by je zasáhlo ostré sluneční světlo. „Chci se podívat na její případy za posledních šest měsíců a potřebuju míst​nost, kde bych mohl pracovat.“

„Můžete použít vedlejší kancelář. Ty složky vám nechám přinést.“

„Taky si potřebuju promluvit s velitelem vaší vyšetřovací jednotky. Jak se jmenuje?“

„Dawes.“

„Kde je?“

„V Kalifornii, na stopě důstojnickému zástupci Collinsové, která –“

„Vím o ní. Ale možná budu potřebovat víc. Prosím, přineste i její slož​ku. Můžete mi sehnat Dawese?“

„Žádný problém.“

Jessup zavolal do carmelského hostince, kde se Dawes ubytoval. Raději by ho nejdřív varoval, ale Smith tam stál a jediné, co mohl říct, bylo: „Kenny, mám tu něco naléhavého od vyšetřovatele Smithe z Mi​nisterstva spravedlnosti. Má zmocnění COSMIC.“

Jessup se obrátil na Smithe. „Chcete to přes utajovač hovorů, pane? Nebo mám odejít?“

„To není nutné.“

Smith vzai sluchátko, černý plast ktuzký od Jessupovy zpocené dlaně. „Dobrý den, Dawesi. Co jste zatím o Collinsové zjistil?“

„Vím, že tady byla, pane.“ Hlas byl chladný a profesionální, pouhá fakta. „Předminulou noc ji zahlédl jeden strážník, jak jede do svého domu. Servirka v bistru si vzpomněla, že ji viděla, a poznal ji i místní kni​hovník.“

„Měl ten knihovník nějakou představu o tom, co hledala?“

„Ne, pane.“

„Nějaká známka o tom, kde by mohla být teď?“

„Papírová stopa vychladla, pane. Víme, že si vyzvedla auto z půj​čov​ny LAX, ale zatím ho nevrátila.“

„Předpokládáte, že to udělá?“

„Ne, pane. Nechal jsem ji hledat státní policií jako pohřešovanou osobu.“ Dawesův hlas zněl zahanbeně.

Smith dal sluchátko od ucha a opřel ho o hrudník. Několik vteřin mlčel a potom se zeptal Jessupa: „Jdete po její ATM kartě?“

Jessup zavrtěl hlavou. „Než se do toho můžeme pustit, potřebujeme povolení soudu.“

Smith se vrátil k telefonu. „Dawesi, zůstaňte, prosím, na tomhle čísle. Za pár minut se vám zase ozvu.“

Smith přerušil spojení a zavolal Lucille. „To jsem já. Potřebuju šéfa bezpečnostní služby MTA. Řekni mu, že jde o problematickou situaci a potřebuju; aby nažhavil počítač. Zavolej mi zpět do Belvoir na číslo…“

Podíval se na Jessupa a zopakoval číslo, které dozorčí důstojník vy​chrlil.

Když Smith zavěsil, zeptal se Jessup: „Dáte si kafe?“

„Nebude to trvat tak dlouho.“

Netrvalo. Lucille se ozvala za pětačtyřicet vteřin. Muž, kterého v MTA, největší agentuře zabývající se odhady úvěruschopnosti zá​kaz​níků v zemi, chtěl, byl Bobby McConnell, čekal u telefonu.

„Dejte mi číslo sociálního zabezpečení Collinsové,“ požádal Smith Jessupa a vyťukal telefonní číslo, které mu dala Lucille.

„Tady je McConnell.“ Dal svému hlasu odstín chladné zdvořilosti, téměř nezájmu. Takový, jaký si vypěstovali nejlepší manažeři krizo​vých situací a vyjednávači.

„Logan Smith. Prověřil jste si mou totožnost?“

„Ano, pane.“

„Jméno je Rachel Collinsová, číslo sociálního zabezpečení…“

Smith slyšel slabé cvakání, jak McConnell nebo jeho asistentka za​dávali údaje do počítače. Potom nastala pěti šesti vteřinová pauza.

„Co potřebujete, pane Smithi?“

„Nějaká platba kreditní kartou za posledních čtyřiadvacet hodin?“

„Ne.“

„Výběry ATM?“

„Jo. Vaše dáma má u Wells Fargo sazbu A+. Každých třicet dní může vybrat do deseti tisíc dolarů, pokud je účet v pořádku.“

„Kolik si vzala?“

„Devět tisíc devět set. V pobočce Wellsu poblíž Sanfranciského me​zinárodního letiště.“ McConnell si dovolil poznámku. „Dáma hodně cestuje, že?“

„Brzy to zjistíme. Děkuji, že si děláte starosti.“

„To nic. Možná je rychlá, ale jsme známí tím, že dovedeme tyhle lidi překvapit. Víte, taková malá uvítací delegace, když vystoupí z le​tadla.“

„Vím. Ještě jednou děkuji.“

Logan volal znovu Lucille. Potřeboval vědět, co odlétalo ze San Francisca předevčírem odpoledne. Pouze domácí lety, protože si ne​myslel, že by se Collinsová rozhodla stát uprchlíkem.

„Počítám, že si to namířila zpátky sem,“ dodal. „Zaměřte se na přímé lety do Dullesu, na Kenedyho, na Baltimore-Washingtonské letiště a do Bostonu.“

„Že by pořád používala vlastní jméno?“ Lucille neměla příliš tole​rance pro logicky neschopné.

„Zahodila kreditní karty a cestuje s balíkem v hotovosti. Ví, že její vojenský průkaz je nepoužitelný,“ – Smith sklouzl pohledem na Jes​supa, který horečně přikývl – „ale asi u sebe něco má, možná řidičák, kdyby musela prokazovat totožnost. V tomto okamžiku si nemyslím, že by riskovala a udala při koupi letenky jméno, které nemůže dolo​žit.“

Lucille potřebovala vteřinu, aby to strávila. „Dobře. Budete na témže čísle?“

„Měl bych být. Když ne, zavolejte mi do auta.“

Smith se otočil zpátky k Jessupovi. „Možná byste mohl říct Dawe​sovi, aby se vrátil. Teď bych se rád podíval na ty spisy. A taky bych vám byl vděčný za kafe.“

Jessup doprovodil Logana Smithe do zasedací místnosti. Tvořily ji vlastně dvě kanceláře s vybouranou příčkou. Byl tam velký stůl a dobré světlo, které odhalovalo omšelost nábytku z třetí ruky.

Smith sledoval Jessupa, jak pečlivě skládá složky, o které ho požá​dal. Sekretářka přispěchala s kávou na servírovacím podnose hodném hotelové služby a odcupitala pryč.

„Vyklidili jste Molliinu kancelář?“

Užití křestního jména Jessupa tak překvapilo, že téměř vrazil loktem do spisů. Podařilo se mu přikývnout. „Prošli jsme tam každý papír, za​nesli do katalogu, opatřili odkazy. Schovali jsme i poznámky na útrž​cích papíru. Pro jistotu. Všechno je uloženo na konci chodby, po​kud to potřebujete.“

„Možná ano.“

Jessup otálel u dveří. Přemýšlel o slovech, která nebyl schopen vy​slovit.

„Kéž bych toho měl pro vás víc,“ promluvil nakonec. „Nebo spíš, abychom toho bastarda měli v želízkách… Přál bych si, abych ji znal líp a mohl vám teď pomoct.“

„I já bych si to přál,“ odvětil laskavě Smith.

Na hromadě, kterou Jessup přinesl, bylo šest složek. Nejstarší po​cházela z března. Šlo o vyšetřování DUI, které se týkalo poškození civilního majetku. Stejně tak druhé dvě, obě z dubna, z nichž v jedné bylo i úmrtí. Vojenský řidič čelil obvinění z neúmyslného zabití.

V polovině června jela Mollie podle rozpisu služeb vyšetřovat vraždu manželky nějakého vojáka do Fort Hood. Červenec byl klidný měsíc: jedna výtržnost, když byli v Belvoir na společném cvičení brit​ští výsadkáři, a úkol pro jednotku ochranných služeb ohledně zajištění bez​pečnosti politicky nepopulárního vojenského vůdce z Malajsie. Po​tom si vzala krátkou dovolenou. Kontaktní telefonní číslo patřilo Gre​enbieru v Západní Virginii.

Logan Smith se opřel a upíjel kávu, aniž vnímal, jak chutná. Spisy byly doslova chladné, prosté jakéhokoliv pachu. Nebylo tu nic, co by jen naznačovalo, že by někdo chtěl Mollie ublížit.

Bude se muset vrátit ještě dál, k dřívějším případům.

Ale než zavolal Jessupa, otevřel složku Rachel Collinsové a přelétl očima několik úkolů, kterými byla v poslední době pověřena. Její jméno se objevilo u případů DUI i u úkolu pro ochrannou službu. A by​lo tu ještě něco. Návštěva, která začala jako rutinní záležitost a po​tom vyvrcholila rozsáhlou přestřelkou, v níž se Rachel ocitla jako Jafo u baltimorského policejního oddělení. V Mol​liiných záznamech o tom nebyla žádná zmínka.

Smithův zájem rostl. Byly tu detaily o požadavku baltimorské poli​cie na složku seržanta Charlese Dunna a o tom, že ji Jessup odeslal. Smith si pročítal pečlivě Dunnovy služební záznamy. Nic, co by bilo do očí, spíš obrázek pachtícího se vojáka, který byl vysoce hodnocen jako zručný mechanik, zvláště kolem vrtulníků a lehkých letadel. Žádné dřívější potíže s CID nebo civilními úřady. Přesto zdroj, kte​rému baltimorské policejní oddělení zjevně důvěřovalo, označil Dunna, jménem i popisem, jako člověka, který se hodlá vloupat do skladu a ukrást zbraně.

Smith si to ověřil dvakrát, ale v Jessupově zprávě nebyla zmínka o tom, jaký důkaz mu policie poskytla, pokud vůbec nějaký, aby Dun​novu složku vytáhl. Zeptá se na to Jessupa, ale byl si jeho odpovědí do​cela jistý: v Baltimoru byli hrozně hrrr a Jessup spolupracoval. Dou​fal, že když nebude zdržovat, příště mu to oplatí.

Smith se dobral k části o přestřelce, porovnal Rachelinu verzi s tou, kterou poslal velitel QRT Burns. Když nebral v úvahu rozdílná hle​diska, podstata zůstala stejná. Dunn byl zastřelen zákonným způso​bem. Šel po zbraních. A byl ochoten použít svou ženu a syna jako rukojmí.

Bylo to velmi logické, až na to, jak ostře Burns okomentoval Ra​chelin výkon, – a na fakt, že Mollie záležitost vůbec nekomentovala, ne​sepsala žádné hodnocení akce, dokonce ani poznámky na okraj pa​píru.

Smith se vrátil k Molliinu programu, zjišťoval, kde byla v době akce. To odpoledne, kdy volali z Baltimoru kvůli Dunnovi, nebyla v kan​celáři. Kde byla? Zvedl telefon a požádal Jessupa, aby přinesl svůj deník.

„Kdy přesně vám volali z Baltimoru kvůli Dunnovi?“

Jessup otevřel koženkový pořadač, tlustý jako album na fotografie. „Dvě třicet čtyři.“

„Dost pozdě, pokud měli v plánu podniknout v noci zátah.“

„Říkal jsem jim to,“ odvětil Jessup. „Burns tvrdil, že právě dostal o Dun​novi echo. Museli postupovat rychle.“

„Volal jste Mollie?“

Jessup se trochu víc napřímil. „Nebyl k tomu důvod. Dozorčí dů​stoj​ník má na starosti všechny záležitosti spolupráce. Baltimore nás ne​žádal o žádnou lidskou sílu.“

„Ale poslal jste Collinsovou.“

„Jafo chodí vždycky. Služební po​stup.“

„A tentokrát šla ona, protože její jméno bylo na řadě?“

„Ano.“

„Věděl jste, kde je Mollie? Na základně nebo mimo?“

„Těžko říct. Ten den jsem ji předtím viděl. Kdyby se něco dělo, měl jsem číslo jejího operátoru.“

„Kdy jste ji viděl příště?“

„Druhý den kolem jedenácti dopoledne. Přišel jsem na směnu v osm hodin a hned jsem dostal kapky od Burnse. Než jsem se dověděl všech​ny podrobnosti a trochu ho uklidnil, byla u sebe v kanceláři.“

Smith potahoval otřepenou látku na opěradle svého křesla. „Nikdo se neptal, kde mezitím byla, že ne?“ zeptal se.

„Z washingtonského oddělení vražd nikdo, pokud jste myslel tohle.“ Jessup se odmlčel. „Neměli jsme důvod vést souběžné vyšetřování.“

„Možná pořád nemáte. Ale já chci tým, který ověří, co dělala to od​poledne a až do příštího rána. Hodinu po hodině, minutu po minutě.“

„Rozumím. Co když si to vyžádá spolupráci vnějších sil?“

„Žádný problém. Pokud byste někde narazil, zavolejte mi.“

Jessu​povi nebylo příjemné ticho, které následovalo. Hledal způsob, jak z něho ven, oči upřené na složku Collinsové.

„Důstojnický zástupce Colinsová…“

„Co s ní?“

„Stále se nepřihlásila. Na velitelství dělají rozruch, že ji dají na se​znam absentérů.“

„Promluvím si s nimi. Collinsová nedezertovala. Dělá totéž co já: je na lovu.“

Lucille zavolala ohledně informací z aerolinií, právě když byl Smith na cestě z Belvoir zpátky do Washingtonu. Zapnul adaptér pro mikro​fon a reproduktor do cigaretového zapalovače v palubní desce a ne​chal mobilní telefon na sedadle spolujezdce. V dopravním ruchu jezdil ra​ději s oběma rukama na volantu.

„Velcí přepravci mají několik Collinsových na seznamu cestujících, ale žádnou Rachel. Dokonce ani žádné křestní jméno, které by začí​nalo na ,R‘. Vrátilo se i několik místních letadel, ale ani tam nemáme štěstí.“

„Něco k popisu, který jste rozeslala?“

Smith věděl, že to bude náročné, ale i tak chtěl, aby se Lucille ze​ptala.

„Bezpečnostní služba aerolinií pátrá po personálu, který měl v té době službu. Slíbili, že s fotkou, co jsme jim dali, podniknou faxový útok.“

„Půjčovny aut?“

„Dulles, Washingtonské národní, Baltimore-Washingtonské, Logan v Bostonu ani Kennedyho – nikde nic. Pokud se Collinsová k něja​ké​mu vozítku dostala, pak to muselo být jinde.“

Smith o tom přemýšlel, když předjížděl stařičký Cadillac. „Půj​čovny vyžadují kreditní kartu, že?“

„Přesně. A řidičák k tomu. Pokud myslíte na hotovost, nikdo už s ní nedělá. Moc velké riziko.“

„Jestli se sem vrátila, Lucille, potřebuje něčím jezdit. Taxíky ji ne​vytrhnou. Na delší vzdálenosti by musela použít vlak nebo autobus a ty jsou moc pomalé.“

„Takže…?“

„Běžte nadivoko. Zaměřte se jenom na pobočky, které mají půj​čovny na letištích. Upozorněte je, že Collinsová mohla být v uniformě a použít vojenský průkaz s nějakou výmluvou, proč nemůže předložit kreditní kartu. Pokud se dost culila, možná si nějaký hormonálně po​chybný chlap přizpůsobil pravidla, aby jí vyhověl.“

Lucille si povzdechla. „Jo, takhle to mohlo být. Kam máte namí​řeno?“

„Do Hoover Building.“

„Logane, než tam dojedete?“

„Jo?“

„Zastavte někde a najezte se.“

„O. K.“

„Dovím se, jestli jste to udělal.“

„To vím taky.“

Smith zavolal předem, takže lidé, se kterými chtěl mluvit, na něho čekali v zasedací místnosti v šestém podlaží. Ze speciálně upravených, pro mikrovlnná odposlouchávací zařízení nepropustných oken sálu byl výhled na Devátou ulici a památník americkým námořníkům. Když vstoupil, ten pohled ho téměř zlomil. Mollie chtěla, aby za ní v létě přijel do Washingtonu. Plánovala, kolik toho spolu podniknou, včetně koncertu u památníku…

Na jednom konci dlouhého konferenčního stolu seděly vedle sebe dvě ženy. Starší z nich, které bylo něco málo přes čtyřicet, vstala, při​šla k němu a podala mu ruku.“

„Pamela Esterhausová.“

V jejím hlase bylo slyšet melodický, kultivovaný jižanský přízvuk. Pamela Esterhausová byla vysoká žena s dlouhými, popelavě blond vlasy sepnutými dozadu perleťovou sponou. Účes podtrhoval energic​kou křivku brady a vysoké lícní kosti a odhaloval drobné vějířky v kout​cích temných zelených očí. Měla na sobě klasické oblečení vyš​ších úřednic, na míru šitý kalhotový kostým, jehož střih zvýrazňoval její dlouhé nohy a úzký pas. Smithe napadlo, že se pod návrhářskou kre​ací a dokonalým vzhledem Esterhausové skrývalo pevné tělo vytr​valostního cyklisty nebo běžce.

Mluvila a stále mu držela ruku. „Je mi tak líto, co se Mollie stalo.“

Jeho nechápavý výraz ji přiměl k smutnému úsměvu. „Vy jste to nevěděl?… Setkaly jsme se s Mollie za války v Zálivu. Byly jsme ve stejnou dobu v Rijádu. Měla plné ruce práce s tím, aby naši vojáci do​držovali islámský protokol. Já jsem pomáhala krýt vysoce posta​vené irác​ké dezertéry. Než to skončilo, podařilo se nám jich dostat ven pěk​nou řádku.“

Zakroutila hlavou. „Omlouvám se. Nic z toho není důležité. Asi jsem jen chtěla, abyste věděl, že jsme se Mollie a já znaly…“

„Vážím si toho,“ ujistil ji Smith.

Nebylo všeobecně známo, že si FBI držela na významných ambasá​dách po celém světě styčné důstojníky, muže i ženy, kteří vždy vzbu​zovali méně pozornosti než jejich kolegové ze CIA nebo Ministerstva zahraničí. Pamela Esterhausová byla šéfem programu na ochranu svěd​ků při Ministerstvu spravedlnosti. Její schopnosti, pokud šlo o to nechat někoho zmizet, byly přímo legendární. Smith chápal, že v na​léhavém a matoucím konfliktu v Perském zálivu musela být neoceni​telná. Dezertéři se vyhnuli ostatním agenturám, počkali na nějakém bez​pečném místě a během několika hodin je měla Estehausová na pa​lubě letadla mířícího do Spojených států, kde na ně čekal nový ži​vot.

Smith ucítil na ruce její dotek.

„Je tu někdo, s kým se musíte seznámit. Holland Tylová, Logan Smith.“

Tylová měla pevný stisk, upírala na něj oči, v nichž se jí třpytily zlaté tečky, a pátrala po odpovědích na otázky, které ještě nepoložila.

„Přála bych si, abychom se poznali za jiných okolností,“ prohlásila. „Je mi to líto.“

Smith se díval na její ruce a odhadoval ji asi na třicet, i když vypa​dala o něco málo starší. Potom si vzpomněl na aféru Westbourne přede dvěma lety, na tajemné řeči ohledně role, kterou v ní Tylová sehrála. Senátor Westbourne byl zavražděn, když ho měla Tylová hlí​dat. Vzala vinu na sebe a taky se stala příštím vrahovým terčem. Aby zů​stala naživu a očistila své jméno, odhalila a překazila spiknutí, které se soustředilo kolem Westbournova atentátu. Možná proto teď byla v tý​mu. Chránila prezidenta.

Smith věděl, že může před těmihle ženami mluvit svobodně, a taky to dělal – do určité míry. Seznámil je s pozadím Molliiny vraždy, se stále probíhajícím, a přesto neplodným vyšetřováním. Pak přešel k čás​ti o poznámkách, které našel soudce Simon Esterhaus v bezpeč​nost​ní schránce banky Riggs.

„Mollie začala věřit, že smrt generála Griffina Northe nebyla ná​hodná.“

Sledoval, jak si ženy vyměnily pohledy. Teď měl jejich plnou po​zornost.

„Mluvíme tady o spiknutí nebo o pouhém jednotlivci?“ zeptala se Esterhausová.

„To se zatím nedá říct. Mollie dostala informace od dvou lidí, které označila jako Pana X a Slečnu Y. Nemáme ponětí, o koho jde nebo kde je hledat.

Zbytek jejích poznámek – jen tří stran rukopisu – tvoří domněnky. Jestli šlo o falešnou hru, kdo byl dost blízko Northovi, aby ji mohl zorganizovat a provést? Jeden člověk, nebo skupina? Bylo letadlo, kte​rým North cestoval, nějak poškozeno? Pokud ano, jak? Ušlo vyšet​řovací komisi něco proto, že jí byly předloženy pozměněné důkazy?“

Smith se odmlčel. „Mollie byla velmi opatrná. Nic z toho, co na​psa​la, nevede k informátorům. Přesto je zřejmé, že jejich vyprávění vě​řila. A když si myslela, že jim hrozí nebezpečí, nechala je zmizet.“

Podíval se na Pamelu Esterhausovou. „Napadlo mě, že Mollie moh​la jít za vámi nebo za někým z vašich lidí, abyste uklidili její informá​tory tam, kde by se k nim nikdo nedostal.“

„Armáda má svůj vlastní program,“ vysvětlovala Esterhausová. „Ne​využila by spíš ten?“

„Nic nenaznačuje, že by to udělala,“ odvětil tiše Smith. „Mollie k tomu nikdy nezaložila oficiální složku. Nikdo u CID, dokonce ani Hollingsworth, neměl ponětí, po čem jde.“

„Když nešla za šéfem CID, podezřívala možná ze spoluúčasti na Nor​thově smrti armádu,“ navrhla Esterhausová. „Někoho z důstojnic​kého sboru. Hodně vysoko. Je to možné?“

Jediný armádní důstojník, o němž Smith s jistotou věděl, že je do věci zapleten, byla Rachel Collinsová. Ale ta nebyla podezřelá a ne​měl v úmyslu žádat Esterhausovou nebo Tylovou, aby mu ji pomohly vystopovat.

„Samozřejmě nemám důkaz, ale vím, jak Mollie myslela. Věřila sta​rému přísloví, že ryba smrdí od hlavy.“ Esterhausová o tom chvíli přemýšlela. „Kde jsou uloženy trosky Northova letadla?“

„Výbor pro bezpečnost národní dopravy by použil nejbližší zařízení – letiště v Palm Springs. Ale už je to šest týdnů, zpráva komise je za​ložená. Trosky už taky mohli sešrotovat.“

Holland Tylová vstala. „Ať tak nebo tak, mohu to prověřit.“ Šla na druhý konec zasedací místnosti ke skříňce s faxem a kopírkou. Smith slyšel, jak potichu telefonuje.

„Myslíte si, že Mollie dostala své informátory do mého programu,“ poznamenala Esterhausová.

„Já bych to udělal.“

„Není to tak jednoduché, jak to vypadá.“

„Ani v naléhavém případě? Vzhledem k tomu, že už jste se vy dvě kdysi potkaly? I kdybyste to nebyla vy, Mollie se mohla dostat k ně​komu jinému, použít argument o vzájemné spolupráci. Možná měl někdo tendence jí pomoct.“

„A to by se stalo…?“

„Teprve včera, možná o den dřív.“

Vytáhla z kufříku mobilní telefon. „Teď jsem s telefonováním na řadě já.“

Smith přešel k nádobě s vodou a načepoval si papírový kelímek. V od​razu v okně viděl, jak Esterhausová mluví do telefonu a hbitě po​hy​buje rty. Potom se vydala k faxu a cestou se minula s Tylovou.

„Máme štěstí,“ sdělila mu Tylová. „Výbor má trosky ještě pořád v han​gáru v poušti. Domluvila jsem s firmou, která se je právě chysta​la rozšrotovat, že to odloží.“ Odmlčela se. „Stejně jste měl v úmyslu ty trosky zabavit, ne?“

„To víte, že ano.“

„Do zítřka do rána tam pošleme naše specialisty a konstruktéry vý​robce. Mezitím si projdu zprávu komise.“ Smith zaznamenal něco v je​jím pohledu a šel po tom. „Co ještě?“

Opřela se o okenní rám a založila ruce. „Podle časového plánu se prezident v příštích devíti dnech nemá hnout z místa. Dalo by se toho vy​užít i pro důkladnou kontrolu prezidentského letadla, nemyslíte?“

Smith mlčel. Tylová k němu přistoupila tak blízko, že cítil její par​fém.

„Pracujete pro prezidenta,“ prohlásila. „Nikdo jiný nemůže dát sou​hlas k oprávnění COSMIC. Řekněte mi tedy. North hodlal příští rok kan​didovat, jeho letadlo udělá salto v poušti a lidi teď tvrdí, že to byla nehoda. Vy byste nezkontroloval prezidentova oblíbeného oře?“

„Rozhodně ano.“

Pamela Esterhausová byla zpět, v ruce list faxového papíru. Položila ho na stůl tak, aby mohli číst všichni.

„Pokud Mollie někoho schovávala, nebylo to s naší pomocí. V na​šem programu se za posledních osmačtyřicet hodin nikdo nový neob​jevil. Dva svědci byli přestěhováni minulou sobotu, ale to je veškerá činnost v tomto týdnu. Je mi líto.“

Smith věděl, že tu nebude mít příliš velkou naději. „Děkuji za po​moc,“ prohlásil. „Ještě existuje jedno místo, které mohu prověřit.“

„Asi víte, kam máte namířeno,“ poznamenala Estrhausová s výra​zem hraničícím se starostlivostí. „Až se tam dostanete, raději si hlí​dej​te záda. Tihle hoši za řekou nehrají podle stejných pravidel. Mohl bys​te být třeba prezidentovo dvojče, a kdyby se jim to hodilo, stejně by s vámi vydrbali.“

„Správně řečeno,“ konstatoval Smith.

* * *

Než odešel z Hoover Building, zavolal Smith soudci Simonu Es​ter​hausovi do jeho georgetownské rezidence na Cook’s Row.

„S programem ministerstva na ochranu svědků mi to nevyšlo.“

Na druhém konci linky bylo slyšet prudké nadechnutí. „Neříkal jste mi, že tam jdete,“ podivil se Esterhaus.

„Asi jsem se o tom nezmínil,“ odvětil Smith. Esterhausův tón mu byl záhadou. „Je tu nějaký problém?“

„Ne. Nic takového. Ale mohl jsem vám některé věci usnadnit. Má žena –“

„Už jsem s ní mluvil.“

„Ach tak…“

Smith vyčkával, až ticho pomine, a uvažoval, kvůli čemu byl soudce tak nedůtklivý.

„Říkal jste, že jste se nikam nedostal,“ pokračoval konečně Ester​haus. „Jak to?“

„Mollie se na ně o pomoc nikdy neobrátila.“ Odmlčel se. „Věděl jste, že se s vaší paní znaly z Perského zálivu?“

„Ne. Netušil jsem, že se někdy setkaly.“ Byla to strohá, zamítavá odpověď. „Jaký je váš další postup?“

Když mu to Smith prozradil, Esterhaus dlouze hvízdnul. „Opravdu si myslíte, že by to Mollie udělala? Znala tam nějaké lidi?“

„Nejsem si jistý. Ale mezi CID a plánovacím útvarem musí existo​vat nějaká komunikace. Možná z toho něco bude.“

„A co Collinsová?“

„Dělám na tom. Řekl bych, že v téhle chvíli není zas tak daleko.“

„Pomalu uvažuju, kolik toho opravdu ví a na čí straně vlastně stojí.“

„Collinsová začíná být vyděšená. Přemýšlejte: její nadřízený dů​stojník byl zavražděn. Možná jí Mollie řekla věci, které jí nedovolí, aby se ozvala.“ Smith nepřidal myšlenku, o niž se podělil s Jessupem, že i Rachel Collinsová by mohla být na lovu. „Najdu ji.“

„Průběžně mě informujte.“

Smithovi dělal starosti Esterhausův přístup a zvláště pak jeho po​známky o Rachel Collinsové. Možná se Esterhaus začínal bát, protože na zprávě komise, potvrzující Northovu smrt jako nehodu, byl jeho pod​pis. Ale považovat Collinsovou za možného nepřítele, komplice v ně​jakém temném spiknutí, bylo přehnané.

Esterhausův nadměrný zájem o Collinsovou způsobil, že ji Smith nepustil z hlavy, ještě když odcházel s Hoover Building. Přál si, aby ji znal, aby tušil, jak uvažuje, jaký duševní zmatek se skrývá za bělost​ným kalifornským úsměvem, který si pamatoval z Molliiných fotogra​fií.

Určitě budeš moc dobrá, inteligentní a chytrá. Jinak by při tobě Mollie nestála. Takže co bys udělala? Jak bys myslela?

Smith nastoupil do auta a chvíli tam seděl, zíral do šera rozlehlé pod​zemní garáže, naslouchal kvílení kol, čichal výfukové plyny.

Rachel Collinsovou poslali do zdánlivě rutinní akce. Jenže ta jí do​slova vybouchla před očima. Muž s bezúhonnou vojenskou minulostí byl přistižen při krádeži zbraní. Rozhodl se bojovat, místo aby se vzdal. Proč se Dunn vydal touhle cestou?

A hned potom Mollie zburcovala své informátory a přiměla je k útě​ku. Pak ji zavraždí a Collinsová zmizí. Tím společným faktorem, který uvedl všechno ostatní do pohybu – jediným faktorem – byl ser​žant Charles Dunn.

A Dunnův záznam byl čistý.

Záznam ano. Ale jeho soukromý život? Mohl dělat něco bokem, čeho by si nikdo nikdy nevšiml? Něco, co skrýval tak pečlivě, že se to nikdy ani vzdáleně nedotklo jeho úředních záznamů?

Ale na co se Rachel Collinsové podařilo přijít?

Dohady byly Smithovými smrtelnými nepřáteli. Dokázaly klamat, dokonce i zabít. Ale dovolil si předpokládat: Pokud Collinsová věděla o Dunnovi něco, co jiní nevěděli, v jeho záznamech mohla být ne​srov​nalost, kterou by poznala jen ona. Pokud ano, bude záznamy po​třebo​vat a je zřejmé, že se pro ně nemůže do Fort Belvoir vrátit. Ale alter​nativa tu existovala, pokud je dost chytrá, aby si na ni vzpomněla, a dost odvážná, aby ji použila.

Smith nastartoval motor a vyrazil po výjezdové rampě. Před další schůzkou se potřeboval ještě někde zastavit.

Během let si Inženýr vypěstoval nekonečnou trpělivost. Někdy bylo tím nejlepším a nejefektivnějším způsobem, jak se pohnout kupředu, zů​stat v klidu a jenom sledovat a kontrolovat činnost protivníků. Přesně tak, jak to Inženýr dělal s kreditními kartami Rachel Collin​sové. V ti​chosti napojil jeden ze svých počítačů ve Wonderland Toys na obrovské sálové počítače na ředitelství MTA nedaleko Dallasu. Dovolilo mu to sledovat Collinsovou z Los Angeles do Carmelu a do San Francisca, kde stopa poté, co vybrala tučnou hotovost, z ničeho nic končila.

Od Collinsové bylo chytré, že kartu zahodila. Ne už tak chytré, že použila pobočku Wells Fargo, která byla nejblíž Sanfranciskému me​zinárodnímu letišti. Inženýr si nedělal starosti, že mu zmizela z obra​zovky radaru. Jeho počítače stále hledaly v půjčovnách aut, hotelech, mo​telech a záznamech Bell Atlanticku. Dříve nebo později se Rachel Collinsová ukáže.

Stejný postup používal pro sledování Logana Smithe, ale ani to ne​bylo třeba. Tenhle federální agent byl mnohem viditelnější cíl.

Při zvuku telefonu otočil židli od obrazovky. Byla to jednoúčelová linka.

„Právě mi volal Smith,“ oznámil Esterhaus bez dlouhých úvodů. „Říkal, že nepochodil v programu na ochranu svědků.“

Inženýr zaslechl v soudcově hlase stopu úlevy a chápal proč. Kdyby se Mollie Smithové podařilo dostat své informátory do programu, do hry by vstoupili i ostatní hráči. Věci by se velmi zkomplikovaly.

„To je dobře,“ poznamenal Inženýr. „Jaký je jeho další postup?“

„Jede za tebou. Právě teď.“
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Houkání poplašného zařízení zaparkovaného auta vytrhlo Ra​chel z hlu​bokého, neklidného spánku. Překulila se, podívala se na ho​dinky, roz​hlédla se po strohém pokoji a uvědomila si, kde je: v Motelu 6 na I-64 asi šedesát kilometrů od White Sulphur Springs.

Cestou do sprchy si vzpomněla, jak se sem dostala. Na odpočívadle byla na stánku s občerstvením přibitá obrovská mapa, překrytá vrstvou tvrdé poškrábané fólie. Mapu lemovaly inzeráty místních podniků a me​zi nimi i spousta zařízení s levným ubytováním.

Jela k tomu nejbližšímu, dala recepčnímu sto dolarů za pokoj, který stál 29,95, a řekla mu, ať si nechá zbytek u sebe, protože bude použí​vat telefon. Dala si na rozdíl vystavit potvrzení a to byl poslední čin, který si uvědomovala. Rachel si nepamatovala, že by se před spaním svlékla nebo že nacpala Molliiny poznámky pod polštář, hned vedle svého revolveru.

Sprchovala se a žaludek jí připomínal, že včera vůbec nejedla. Když se oblékala, zavadila pohledem o telefon na nočním stolku. Zírala na něj úplně stejně jako minulou noc a myšlenky, které jí nakonec zabrá​nily zavolat, se jí vybavily znovu:

Co Copelandovi povím, když to zvedne? „Nazdárek, to je fajn, že ještě dýcháte. A mimochodem slyšel jste, co se stalo Mollie?“

Problém byl, že Copeland a Underwoodová to pravděpodobně sly​šeli. Zpráva se vysílala na národním okruhu. Bylo nemožné ji pře​hléd​nout. Což znamenalo, že kdyby Rachel řekla Copelandovi, že nejede okamžitě do Atlanty, hned by chtěl vědět proč.

Bylo to rozhodnutí, které Rachel probírala znovu a znovu. Ale vě​děla, že to musí udělat; taky by už nemusela dostat druhou šanci. Za​čala se připravovat na rozhovor s Copelandem, předvídala jeho otázky a námitky, chystala si odpovědi, rozhodovala, kolik informací zvládne a kdy už by se zhroutil. Byl schopen zpanikařit během okamžiku, za​věsit a utéct. V prvé řadě mu musela říct, co mají s Underwoodovou dělat dál, nakrmit ho po lžičkách přesnými instrukcemi a vysvětle​ními, která budou akceptovat a jimiž se budou řídit.

Rachel nacpala Molliiny papíry do kapsy džínů, přehodila si riflo​vou bundu přes zbraň zastrčenou v pouzdře a šla o dva bloky dál do sa​moobslužné restaurace. Jedla u pultu, tlačila se s řidiči kamionů, za​městnanci dodávkové služby a s místními, snažila se nevnímat kon​ver​zaci kolem sebe a přemýšlela, jak jednat s Copelandem, aniž by ho vyplašila. Bylo to těžké, protože neuróza se v podstatě nedala předví​dat.

Rachel zaplatila a odešla z jídelny. Cestou zpět do motelu zvažovala možnost, že by se nejdříve spojila s Beth Underwoodovou, ale tam narážela stále na jeden a týž problém: Beth byla beznadějně zamilo​vaná. Za předpokladu, že na Rachel dá a pozorně si vyslechne všechno, co jí řekne, okamžitě poběží volat Copelandovi a komplet všechno mu vyklopí. Pak to bude on, kdo jí poví, co udělají, a Rachel už o nich nikdy nemusí slyšet. Ne. Nebude mluvit s Beth jako první.

Když se Rachel vrátila do svého pokoje, umyla si ruce a vyčistila zuby. Několikrát se zhluboka nadechla, uklidnila se a přetáhla židli k noč​nímu stolku. Číslo znala zpaměti. O pár vteřin později ji operá​torka v Ritz-Carltonu v Buckheadu přepojila do Copelandova pokoje.

„Prosím?“

Ví to.

Copelandův hlas byl rozervaný, tón grobiánský. Rachel napadlo, že toho v posledních osmačtyřiceti hodinách moc nenaspal a že v něm ne​dostatek spánku jen živí podezřívavost.

„Stevene, tady je důstojnický zástupce Rachel Collinsová. Jsem hlavní vyšetřovatelkou majora Smithové.“

Rachel doufala, že si zajistila autoritu a získala trochu důvěry. Je​diné, čeho se jí dostalo, bylo:

„Kdo?“

„Důstojnický zástupce Rachel Collinsová. Byla jsem s vámi, Beth Underwoodovou a majorem Smithovou na palubě letu 1410 –“

„Kdo ksakru jste?“

Jeho hlas teď pronikavě ječel.

„Stevene, poslouchejte mě! Hned teď! Mollie je mrtvá. Vy to víte. Já to vím. Ale potřebuji, abyste pochopil, že nejste sám, O. K.?“

Namáhavé dýchání na druhém konci linky.

„Chci, abyste přesně věděl, kdo jsem. Pokud se dobře zamyslíte, vzpo​menete si. Platí? Jsme asi čtyřicet minut letu z Washingtonského ná​rodního letiště. Sedíte v řadě dvacet devět, sedadlo C. Beth je vedle vás na sedadle D. Představte si letadlo, Ste​vene. Místo, kde v něm se​díte. Teď se podíváte o dvě řady dopředu, vlevo. Tam jsem já, stojím v uličce, vytahuju něco z přihrádky u stropu. Podíváte se nahoru. Vidí​te mě. Pak znovu začnete něco šeptat Beth.“

Rachel se odmlčela. Potom dodala něco, co doufala, že Copelandem zatřese.

„Dal jste jí nějaké zápalky, Stevene. Už jste v Ritzu bydlel dřív, za lepších časů. Asi máte doma misku plnou zápalek z míst, která jste navštívil. Já ano. Než jste odešel z bytu, našel jste krabičku a přinesl ji s sebou, dal ji Beth, abyste ji povzbudil.“

„Jo, udělal jsem to.“

Rachel slyšela zvuk polykané tekutiny.

„Teď už si mě pamatujete?“

„Nejsem si jistý.“ Pauza, potom: „Mollie o vás nikdy nemluvila.“

„Dělala jsem vám ochranku, Stevene. Viděla jsem vás na Washing​tonském národním, řídil jste modrou Jettu. Zaparkoval jste v červené zóně, aby ji později odtáhli, přesně jak vám Mollie řekla. Když jste v Atlantě vystoupil, měla Beth na klíně knihu v měkké vazbě. Snažila se po vašem odchodu číst, ale už tehdy bylo vidět, že jí scházíte.“

„Ach, panebože… Collinsová? Tak jste říkala, že se jmenujete?“

„Důstojnický zástupce Rachel Collinsová.“

„Takže co se, kčertu, stalo Mollie, důstojnický zástupce Collinsová? Jak to, že jsme s Beth zůstali ve strachu a v nejistotě.“

Rachel si nevšímala pichlavého tónu. Bylo jí celkem jedno, jak moc se po ní Copeland vozí, hlavně že nepřestává mluvit.

„Viděl jste, co o ní vysílali ve zprávách, že? A noviny.“

„Jo.“

Rachel se ulevilo. Zjistila přesně, kolik toho Copeland ví a z jakých zdrojů. Teď mohla začít spřádat lži.

„Prozatím nevíme, kdo zabil –“

„Kdo je to ,my‘?“

„Armádní CID – což je oddělení trestního vyšetřování a washing​ton​ské oddělení vražd. Policie poslala do ulic jednotku pro organizo​vaný zločin.“

„Vy si myslíte, že ji zabil člen nějakého gangu?“

Rachel cítila, jak jí začíná mrazit v zádech, a vší silou zahnala Mol​liin obraz. „Zbili ji a okradli, Stevene. Policie je schopná říct jen tolik, že útočníci byli nejmíň dva.“ Rachel se odmlčela. „Bojovala tvrdě. Moc tvrdě.“

Ticho na druhém konci linky. Copeland znovu pil.

„Dobře, omlou​vám se, pokud jsem byl trochu…“

Nedokončil větu. Rachel zařadila Copelanda k lidem, kteří se jen stě​ží přinutili k omluvě.

„To jen že jsem si dělal starosti, když jsem slyšel, co se stalo.“

„Starosti.“ Ale ne kvůli Mollie.

Rachel udeřila otevřenou dlaní do matrace, až se o dobrých třicet čí​sel posunula.

Fajn. Naklepala jsi mu kotlety. Tak teď pokračuj.

„Vím, že jste si dělal starosti, Stevene. Ale jsem tu, abych vám po​mohla.“

„Vy a kdo ještě?“

„Vím, že se Mollie nepodělila o informace o vás a Beth s nikým ji​ným než se mnou. A teď vám volám.“

„Počkejte. Tvrdíte, že armáda nebo tohle CID nemá ponětí, kdo jsme?“

„Mollie byla CID. A já pořád jsem. Hodlám vás přivést sem.“

„Kdy?“

„Do večera můžu být v Atlantě.“

„Kde jste teď?“

„Ve Washingtonu.“

Copeland zmlkl. Rachel téměř slyšela, jak mu to v hlavě šrotuje. Přemýšlející Copeland nevěstil nic dobrého.

„Ne,“ prohlásil. „To se mi nelíbí. Když jste CID nebo kýhočerta, proč sem nebrnknete nějakým svým kamarádům a neřeknete jim, aby mi poskytli ochranu.“

Téhle otázky se Rachel bála. „Takhle to Mollie –“

„Mollie je mrtvá!“

„A když mě nebudete velmi pozorně poslouchat, Stevene, a dělat přesně, co říkám, budete mrtvý taky.“

Rachel nevěřila, že to řekla. Slova jako by jí sama vylétla z úst, mí​řila přímo na Copelandovu hloupost, šokovala a ranila.

Uvědomila si, že teď nemůže přestat, a vrhla se do toho po hlavě.

„Vy víte, proč Mollie vás i Beth dostala z Washingtonu. Oba jste byli terčem. Riskovala kariéru i život, protože věřila tomu, s čím jste za ní přišli. Teď je mrtvá, a ať už jde po vás kdokoliv, všechno se mu tím zjednoduší.“

Rachel povolila udidlo. „Jsem vaše jediná šance, Stevene. Nikdo jiný zatím neví, kdo nebo kde jste. Přijedu pro vás a postarám se, abyste oba zůstali naživu.“

„Jak si můžete být tak jistá, že o mně a Beth nikdo neví?“ chtěl vě​dět Copeland.

„Protože já jsem zjistila vaše jména, a kam vám volat teprve před dvěma hodinami.“ Nehodlala mu sdělit skutečný časový rámec. „Tak​hle dobře vás Mollie chránila. Já nebudu dělat o nic míň.“

„Řekla jste, že tu můžete být do večera. Proč ne dřív?“

„Musím se tím zabývat mimo své služební povinnosti,“ vysvětlova​la Rachel. „Nechci, aby se mě někdo na něco vyptával.“

„Já nevím…“

Teď začínal kňourat. Rachel potřebovala něco, co by ho posílilo, a Co​peland, aniž si toho byl vědom, jí to poskytl.

„Dělám si starosti o Beth,“ fňukal dál. „Taky ví o Mollie…“

Protože jsi jí volal, hned jak jsi viděl zprávy.

„Je opravdu nervózní, víte? Já jsem tu v pořádku. Hotel má skvělou bezpečnostní službu. Ale ona je v tom úplně sama…“

„Mohl byste jí pomoct, Stevene.“

Rachel si představovala, jak pozvedl hlavu.

„Jak?“

„Místo abych jí zavolala do Carefree já, můžete to udělat vy. Mohl byste jí vysvětlit všechno, o čem jsme mluvili, říct jí, ať si nedělá sta​rosti. Myslím, že to pro ni bude hodně znamenat.“

Znovu ho přiměla k zamyšlení, ale tentokrát bezpečným směrem.

„To by možná šlo,“ souhlasil Copeland. „Ale bude chtít vědět, kdy ji přijedeme vyzvednout.“

Rachel s odpovědí otálela. „Povězte jí, že se jí ozveme, jakmile do​razím k vám. Prověřím lety, zjistím, jak se zítra ráno dostaneme z At​lanty do Phoenixu. Je možné, že spolu ještě všichni tři nakonec poo​bědváme.“

Podala to, jako by šlo o nějaký hloupý piknik, ale bylo jí to jedno. Jen doufala, že na ni Copeland nebude naléhat kvůli detailům. Dokud ne​věděla, s čím s Beth za Mollie přišli, neměla mu co nabídnout.

„Tak jo,“ prohlásil Copeland. „Myslím, že to půjde.“

„Dobře. Ste​vene? Od teďka za šest hodin vám zavolám. To bude ko​lem druhé odpoledne vašeho času. To už pro vás budu mít číslo letu.“

„Víte, kde mě najdete,“ odvětil Copeland trošku příliš žoviálně.

A raději se modlete, aby to nevěděl i kurýr.

Steven Copeland seděl celý pokroucený ve velké klubovce tváří k bal​konu. Nikdy by ho nenapadlo, že vypadá jako pacient s rozštěpe​nou osobností ve společenské místnosti blázince.

Přehrával si konverzaci s důstojnickým zástupcem Collinsovou a sna​žil se pochopit, jak rychle se jeho svět změnil. Dobře že začala s tím letadlem. Nebýt těch detailů o zápalkách a Bethině románu, za​vě​sil by. Ale když se přinutil zamyslet, vzpomněl si na ni. Ani ne tak na její tvář, ale rozhodně na světlé vlasy a riflovou bundu, která jí vy​jela nad úzký pas, když se natáhla do stropní přihrádky. Taky se na ni po​díval o pár vteřin později, když ho přepadl ten mrazivý pocit, že ho někdo sleduje. Ale to už k němu byla zády a zapínala tašku.

Rachel Collinsová taky věděla, že řídil modrou Jettu, kde zaparko​val a kdo mu řekl, aby ji tam nechal. Věděla, že Beth není ve Phoe​nixu, ale šedesát kilomerů odtamtud v Carefree.

Ví hodně. Mnohem víc, než mu řekla.

Copelandovi to bylo jedno; v téhle chvíli byla Collinsová dar z ne​bes. Jedl málo a spal ještě míň. V náručí luxusu byl pouhým vězněm. Odcházel z pokoje, jen když přišla pokojská uklidit, a to šel přímo do haly. Když předpokládal, že pokojská skončila, čekal, až do zdviže nastoupí skupinka lidí, a protáhl se dovnitř mezi zavírajícími se dveřmi. Když bylo v hale pusto, čekal, než přijde nějaká žena nebo pár, a sve​zl se s nimi. Nikdy nenastoupil do výtahu, pokud by měl jet se samotným mužem.

Jeho jediným skutečným kontaktem s vnějším světem byla Beth, které poctivě telefonoval ráno i večer, naposledy o půlnoci jeho času. S každým hovorem bylo mnohem těžší ujistit ji, že všechno dobře dopadne. Beth pokaždé sklouzla k otázce, na niž nedokázal odpově​dět, žádala vysvětlení, které neznal. A s každou výmluvou a přizná​ním nevědomosti se Copeland cítil v jejích očích ponížen. Připadalo mu to nesnesitelné.

Uplynula další mučivá hodina, než Copeland konečně strávil hořkou realitu, že nemá žádné jiné řešení. Ani jedno. Nemohl zůstat trčet v Ri​tzu donekonečna; dříve nebo později by Beth vyšla z úkrytu a udě​lala bůhvíco. Collinsová byla jeho jediná spása. Pokud jí může věřit.

Co mu stále vrtalo hlavou, bylo její tvrzení, že Mollie o něm a Beth neřekla nikomu a že Collinsová právě zjistila jejich skutečná jména a kde jsou. Kdo tedy zvedl telefon, když vytočil číslo, které mu Mollie dala?

Copeland se rozhodl. Pojede s Collinsovou. Zavolá Beth ještě teď a dá jí vědět, že se všechno vrací do zajetých kolejí. Brzy budou zase spolu. Brzy bude všechno za nimi.

Ale poví jí ještě něco, něco, o čem se Collinsové nezmíní, až sem dorazí. Bude to jeho tajemství, jeho a Beth. Jen pro případ.

Rachel se převlékala z civilních šatů do uniformy a hlavou jí běžel kousek Molliiny moudrosti: Nehádej se sama se sebou. Víra ve vlastní úsudek je základem velení.

Ale zvládla Stevena Copelanda správně? Byla k němu tvrdá. Má z toho trauma? Právě teď? Otvírá skříňové dveře v tom svém zatrace​ném apartmá v Ritzu, hledí na kufry a nutkání utéct je téměř bolestné?

Rachel si představila, jak se na ni Mollie vyčítavě dívá, a snažila se potlačit impulz znovu popadnout telefon – neúspěšně. Její prsty tanči​ly po tlačítkách a pak jí v uchu zapípal obsazovací tón.

Někdo blokoval linku Beth Underwoodové. Rachel zavolala Cope​landovo číslo, jen pro kontrolu. Bylo obsazené.

Dobře. Snad udělá, co je třeba. Snad si všechno promyslel a uvědo​muje si, že jsem jeho jediná záchrana…

Šest hodin do příštího kontaktu. Tak to Copelandovi řekla. Dokázala by to trochu zkrátit, pokud se soustředí a znovu se vydá na cestu.

Rachel odevzdala v recepci klíče a přelétla očima účet z počítače. Správce motelu jí napočítal telefonní hovor do Buckheadu na dvaa​dvacet minut a účtoval jí přes třicet dolarů. Rachel si vložila do kapsy zbytek ze zálohy a vstoupila do chladného západovirginského rána.

Hodila cestovní vak do kufru půjčeného auta, nastartovala motor a ne​chala ho zahřát. Opřela se o dveře a odhadovala dopravní ruch. Čtyři hodiny do Washingtonu, další hodinu do Baltimoru, podle ply​nu​losti provozu na BaltimoreWashington Parkway. Patnáct dvacet mi​nut, aby zařídila, co potřebuje, až se tam dostane. Víc času v Balti​moru riskovat nemůže. Pokud by to mělo trvat déle, nebude z toho nic.

Logan Smith si všiml zvýšené ostrahy kolem hlavního vjezdu do CIA. Před osmi měsíci si na jednoho řídícího pracovníka počkali dva gang​steři s bouchačkami. Teď tu stály dva stíhací vozy, připravené od​říznout cestu rychle jedoucímu autu mířícímu k bráně; muži ve vo​zech se neobtěžovali ukrýváním svých velkých kulovnic Remington a samopalů MP-5.

Předložil průkaz a dostal instrukce, kde má zaparkovat. Každých pa​desát metrů podél příjezdové cesty minul vysoký sloup natřený tmavě zelenou barvou. Na každém z nich byla připevněna sledovací kamera.

Smith nechal auto na parkovišti pro návštěvy a vydal se k hlavnímu vchodu. Vítr si pohrával s lemem pršipláště. Uvnitř mu znovu zkont​ro​lovali průkaz a požádali ho, aby prošel detektorem kovů. Podal stráž​nému svou zbraň a náhradní náboje.

„Vraťte mu to, prosím.“

Na druhé straně detektoru stál Bill Rawlins, náměstek ředitele plá​novacího útvaru CIA. Vypadal na pětapadesát, štíhlý a vysoký, až mnišsky asketický. Smithovi připadal jeho vzhled přiměřený. Pláno​vací útvar představoval tu strašidelnou část CIA. Měl pod palcem, mezi jiným, i tajné operace. Rawlinsovy světle modré oči a klidný, netečný výraz naznačovaly hlubokou studnici tajemství.

Strážný vrátil Smithovi pistoli pažbou napřed.

Rawlins natáhl ruku. „Vítejte v Langley, pane Smithi.“ Rawlinsův lehký stisk a kostnaté ruce prozrazovaly mnohem větší sílu. Smith se k ně​mu přidal a společně vykročili k výta​hům.

„Dovolte, abych vám vyjádřil svou upřímnou soustrast,“ pozname​nal Rawlins způsobem, který Smithe přiměl k myšlence, že o něm byli informováni. Víme o tobě – možná víc, než si myslíš.

Smith přikývl, ale neodpověděl. Vešel za Rawlinsem do výtahu a oto​čil se čelem ke dveřím, které se zavřely.

„Zařídili jsme vám schůzku se Samem Petersonem. Šéfuje oddělení, o něž máte zájem.“

„Děkuji.“

Smith věděl, že Rawlins čenichá. Dělal to nápadně a bylo mu to jed​no. Protože Smith byl vetřelec z druhé strany řeky, kde žili čmu​cha​lové, a teď byl tady a slídil.

Smithe napadlo, že to bylo jeho oprávnění pro přístup k tajným in​formacím, co hryzlo Rawlinse nejvíce. Povolení byla jako grály a Smith vlastnil to nejsvatější ze všech.

Rawlins ho vedl úzkou chodbou podél místností, jejichž dveře byly pevně zavřené, do otevřeného prostoru, v němž pracovaly sekretářky. Za ním byly kanceláře řídících pracovníků, oddělené tmavými dřevě​nými dvojitými dveřmi a skleněnými stěnami opatřenými žaluziemi. Na dveřích kanceláře Sama Petersona stálo zlatým písmem jeho jméno. Rawlins zaklepal a neobtěžoval se čekat na vyzvání.

Místnost byla rozlehlá, s okny od stropu k podlaze a s výhledem na virginské lesy. Na standardním béžovém koberci byly krásné orien​tální předložky a starožitný psací stůl se zeleným koženým diářem. U jed​né stěny stál sekretář a vedle něho malá lednice. Smithovu po​zor​nost však upoutal rozkládací stůl, určitě tři metry dlouhý a metr dvacet široký, na němž byla miniaturní alpská vesnice, tvořená pestro​barev​nými domky, zasněženými vrcholky hor a několika mosty, které spo​jovaly břehy elektricky napájených říček. Scenerií si hledalo cestu několik vlakových souprav, které se všechny zdály být poměrně staré, ale ve výborném stavu.

Smith slyšel téct vodu v soukromé koupelně. Dveře se otevřely a ven vyšel vysoký muž s hustými, tmavě hnědými vlasy. Byl o rok dva mladší nebo starší než Smith a ve velmi dobré fyzické kondici. Když se pohnul, slyšel Smith jen šustění látky, tichý zvuk plátěných no​havic otírajících se jedna o druhou, nepatrné praskání modré fran​couzské bavlněné košile, doplněné červenomodrobíle proužkovanými šlemi.

„Sam Peterson. Rád vás poznávám.“

Byla to přátelská tvář, temně opálená, jako by se Peterson nedávno vrátil z tropů.

„Bille, zůstaneš s námi?“

„Ne, ne,“ odvětil Rawlins, jako kdyby ho to vůbec nenapadlo. Ob​rátil se k Smithovi. „Uvidíme se, až skončíte.“ Logana Smithe na​padlo, že se Peterson při pohledu na Rawlinse dobře baví. Potvrdil mu to svým prohlášením: „Bill je tro​chu moc upjatý. Má to v popisu prá​ce.“ Ukázal na židli u psacího stolu. „Řekli mi, že vás zajímá naše operace Zrcadlo.“

Zrcadlo, verze programu na ochranu svědků CIA, spadala do Peter​sonovy osobní kompetence. Řídil ji poslední čtyři roky. Zachraňoval agenty, kteří byli vyzrazeni nebo odhaleni, většinou v Číně nebo na Středním východě. Podle přikrášlených záznamů, které Smith viděl, nepřišel Peterson o jediného člověka nasazeného do řad opozice.

„Kolik toho víte o vraždě majora Mollie Smithové?“

„Dostal jsem stručné informace,“ odvětil tiše Peterson. „Upřímnou sou​strast.“

Smith byl rád. Nechtěl se znovu pouštět do vysvětlování. „Mollie potřebovala nechat zmizet dva informátory,“ prohlásil.

„Armáda má svůj vlastní program,“ poznamenal Peterson.

„Možná měla důvody, aby ho nevyužila.“

Smith věděl, že se někde v místnosti zvolna otáčí pár magnetofono​vých cívek. Jeho slova budou řádně přežvýkána.

„Zkoušel jste Ministerstvo spravedlnosti?“

Smith přikývl. „Neúspěšně. Vy jste jediní, za kým ještě mohla jít.“

„Promiňte na okamžik.“

Peterson udělal na židli půlotočku, aby byl obličejem k počítači. Smith viděl pouze klouby jeho prstů pohybující se nahoru a dolů, jak pracoval na klávesnici. Přestal, zkontroloval obrazovku, na kterou Smith neviděl, a specifickým pohybem stiskl tlačítko. Laserová tis​kárna začala vrnět. Peterson vytáhl z jejího podavače list papíru a při​strčil ho Smithovi.

„Skutečná jména byla změněna,“ poznamenal. „Stejně nejsou důle​žitá. To ostatní jsou nejnovější informace. Jsou tam všichni, o které jsem se postaral za poslední tři měsíce osobně nebo prostřednictvím někoho jiného. Každému z nich jsem našel nové místo.“ Peterson se odmlčel. „Je mi líto, ale vaše sestra za mnou nikdy nepřišla.“

Smith mu seznam vrátil. „To jste mi mohl říct a nemusel jsem si to prohlížet.“

Peterson pokrčil rameny. „Snad. A možná taky ne. Nevím, kolik toho skutečně máte – nebo kolik mi toho říkáte. Možná už jména znáte a jen jste si potřeboval prověřit místo pobytu.“

„Kdyby to tak bylo.“

„Takže co budete dělat dál?“

„Cokoli bude třeba.“

„Chcete radu?“

„Jistě.“

„Vzhledem k tomu, že jste na nic nepřišel, je jasné, že vaše sestra ukryla své informátory sama. Představte si sebe v její kůži. Kdyby na​stala kritická situace, kam by je vzala, aby měla jistotu, že jsou v bez​pečí? Jak moc ji tlačil čas?

Schovala by je v prostředí, které už jim bylo známé, aby jim dodala jistotu?“

Smith chápal, kam tím Peterson míří – ale tenhle muž předpokládal, že Smith už zná skutečná jména informátorů, jejich popis i životo​pis​ná data. Jen těžko mohl předpokládat, jak Smith tápal.

„Děkuji za pomoc,“ řekl na závěr.

Peterson mávl rukou, jako by chtěl říct, že to nestálo za řeč. Na okamžik hovořil telefonicky se sekretářkou a potom se obrátil k Smi​thovi.

„Alice vás doprovodí dolů. Asi tam na vás bude čekat Bill.“ Peter​son se na svého hosta laskavě podíval. „Pokud vám něco nevyjde, nebo budete potřebovat pomoc, zavolejte.“

Když Smith odcházel, zdálo se Petersonovi, že má mírně svěšená ramena. Břemeno se začínalo pronášet a Smith měl před sebou ještě kus cesty.

Rawllins byl natolik taktní nebo slušný – Smith si nebyl jistý, co z toho – aby se neptal, jak schůzka probíhala. Setkal se se Smithem v přízemí a vyprovázel ho ke stanovišti bezpečnostní služby.

Smith byl pohroužen do svých myšlenek, dumal nad dalším postu​pem.

Měl pocit, že plýtval časem, a zároveň, že přehlédl něco cenného. Stále si říkal, že je ještě příliš brzy a měl by si uvědomit, že zatím ne​může čekat rychlý zvrat. Rawlins znovu obešel bezpečnostní protokol.

„Hodně štěstí,“ popřál Smithovi, když došli ke dveřím. Smith na něho pohlédl a zavrtěl hlavou, jako by se přel sám se sebou. „V Peter​sonově kanceláři byla maketa železnice. Vypadalo to, jako by ji po​stavil sběratel. Docela mě zajímá, jak k ní přišel.“

„On je sběratel,“ vysvětloval Rawlins. „Někteří mu tu kvůli tomu říkají Inženýr.“
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Smith se právě chystal vyjet z parkoviště, když zatrylkoval mobilní telefon. Byla to Lucille.

„Volám kvůli tomu, co našly aerolinie v počítačových záznamech o Col​linsové.“

„Uh-huh.“

„Promiňte. Není to tak, jak si myslíte. Nic na dráze San Francisco – východní pobřeží. Ale Delta toho prošla o něco víc a po​rovnala její jméno s týden starými seznamy cestujících. Narazili na ně dvakrát. Let 1410 z Washingtonského národního do Atlanty, který pokračoval do Phoenixu. Pak 1066 – jen numerická změna u téhož letadla – do Los Angeles.“

„Teď víme, jak se dostala do Carmelu.“

„Víc než to. Dala jsem jim proklepnout i Molliino jméno. Ukázalo se, že byla v témže letadle.“

Smith hleděl z okna na sojku, která klovala do lesklého plíšku od plechovky, až poskakoval po černém asfaltu.

Mollie byla noc před tím, než ji zavraždili, v L.A.

„Delta ji měla na seznamu zpátečního letu na Washingtonské ná​rodní. Nemohla být na zemi víc než devadesát minut. Za tu dobu ne​mohla ani odjet z letiště.“

Mollie tam byla, ale nezavolala mi…

Smith stále hleděl na ptačí dovádění a nevnímal slzy, které mu sté​kaly po tvářích.

Lucille musela dvakrát zavolat jeho jméno, než se ozval. „Jsem tady. Zajímalo by mě, jak je možné, že to Jessup nevěděl. Jak to že se nikdo neobtěžoval to prověřit?“

„Logane, uklidněte se. Hledají jinde, ne? A i kdyby je napadlo zkon​trolovat aerolinie, zdaleka nemají takové zdroje jako my.“

„Nemají vás.“

Krátké mlčení na druhém konci linky Smithovi prozradilo, že jeho kompliment přivedl Lucille do rozpaků.

„Co dál?“

„Připravte popis Collinsové. Kopie pro všechny policejní stanice východně od Mississippi. Pro případ, že by se někdo vyptával, vyrobte falešný zatykač na osobu na útěku. Zdůrazněte, že jde o federální vy​šetřování. Pokud ji uvidí někdo z místních, budou ji sledovat a budou to hlásit. Nepokusí se ji zadržet.“

„Když je chcete mít na vodítku, musíte jim hodit kost.“

„Udělejte z toho případ možné špionáže.“

„Logane, víte jistě, že na to musíte jít takhle?“

„Mollie mi nenechala nic, s čím by se dalo pracovat. Taky bychom mohli strávit den nebo dva sledováním jejích stop a pořád bychom nemuseli nic mít. Takže když budu muset, rozhodím sítě a Collinso​vou do nich chytím.“

„ ,Když?‘ “

„Ještě mám v zásobě jednu kartu. Jestli to vyjde nebo ne, bude zále​žet na tom, jak jsem Collinsovou přečetl. Když se nic nezmění, k ve​čeru vám zavolám a půjdeme lovit.“

„Kvůli ní doufám, že se něco změní,“ prohlásila Lucille. „Dejte na sebe pozor, Logane. A nezapomeňte jíst.“

Bill Rawlins byl zpátky v Petersonově kanceláři. Skláněl se nad ma​ketou, nakukoval do tunelu provrtaného miniaturní alpskou horou a uva​žoval, jestli Peterson vybavil své lokomotivy předními reflektory cit​livými na světlo, takže se při vjezdu do tunelu rozsvítí.

Rawlins se narovnal a zjistil, že ho Peterson sleduje.

„Rozsvítí se,“ sdělil mu Peterson.

„Asi jsi Smithovi nedokázal pomoct,“ konstatoval Rawlins.

„Ubohý mizera. Rozřežou mu sestru a on se honí za stíny, které za se​bou mohla a nemusela nechat.“

„Smith si zajistil oprávnění COSMIC,“ připomněl mu Rawlins. „Bílý dům musí ve stíny věřit taky.“

„Kolik o tom víš?“

„Prověřujeme to. Do večera budeme znát celý příběh.“ Odmlčel se. „Chci se tě zeptat na Wonderland Toys, jak se ti tam daří.“

„Předpokládám, že společnost letos vykáže slušný zisk.“ „O tom ne​mluvím.“

„Panebože, Bille, uklidni se. Wonderlad si vede skvěle, děkuji za optání.“

Inženýr nespouštěl z Rawlinse oči. Věděl přesně, co přijde.

„Potřebuju, aby tví lidé vyřídili drobnou pochůzku na pevnině.“

„Jak hluboko ve vnitrozemí?“

„Beijing.“

„Víš, že jsem na čas odložil síť k ledu. Lidový výbor pro veřejnou bezpečnost stále ještě cítí příkoří z poslední zásilky, kterou mí paše​ráci vyvezli.“

„Žádost pochází přímo od ředitele.“

„V čem je problém?“

Rawlins se naježil. Peterson byl jediným v CIA, který mohl žádat vy​světlení příkazu svého nadřízeného, aniž by si vysloužil pokárání. A to proto, že předtím než převzal program Zrcadlo, řídil nejlepší šňůru agentů v Číně, kterou kdy CIA měla. A dělal to stále. Jeho síť odmítala jednat s kýmkoliv jiným. Rawlins si toho byl vědom. Jednou zkusil Petersona nahradit. V příštích šesti měsících se mu čínské vnit​rozemí vysmívalo vytrvalým mlčením. Jakmile se Peterson vrátil na své místo, výsledky se znovu dostavily.

„AT&T zavádí Číňanům nový telefonní systém,“ vysvětloval Raw​lins. Chystají se pokrýt více než čtyřicet procent země, včetně hlav​ních průmyslových oblastí a včetně vojenských objektů.“

„A vy chcete, aby mí lidé přidali do kabelů spojujících vybrané cíle několik optických vláken navíc. Abyste mohli poslouchat, odposlou​chávat.“

Rawlins přikývl. „Mohou se tví lidé do toho projektu dostat?“

Inženýr uvažoval. „Když budou mít dost času.“

„A tvůj zkrocený bývalý drogový magnát – může jim doručit naše věci?“

„O jakém časovém rozpětí se bavíme?“

„Inženýři AT&T právě teď pracují na projektech. Kopie získáme dřív, než jim zaschne inkoust. Hrubý odhad: tři až čtyři měsíce.“

„Potom pošlu projekty mým lidem do Číny a současně Wonderland Toys obdrží zásilku kabelů z optických vláken a pošle je na místo, které vyberu. Tak nějak si to představujete?“

„Na chlup.“

„Jak hezký bude mít Wonderland Toys výplatní den?“

„Střední sedmimístná cifra.“

„Přesně v souladu se současným tarifem.“

Rawlins se vydal ke dveřím. „Průběžně tě budu informovat.“

„Budeš mi posílat memoranda?“

Rawlinsův úsměv připomínal spíš tik. „O něčem takovém nemluv ani v legraci.“

Protože byl těma nejlepšíma ušima, které CIA v Číně měla, Inženýr mohl a mluvil. V některých částech země byl jejíma jedinýma ušima. CIA mu nemohla nic odepřít, pokud jí Wonderland Toys posílal neu​tuchající proud hodnotných informací.

Pohlédl z okna na barvící se listí a povzdechl. Kdyby ho tenkrát v Hon​gkongu nezradili, byl by pořád ještě v terénu. Stále však existo​vala možnost, že dvojitý agent předal před smrtí jeho popis čínským úřa​dům. Inženýr nemohl riskovat, že se vrátí do Číny a zjistí pravdu, až už bude pozdě.

Přivezli ho domů, kde se mu dostalo přivítání jako mlčenlivému hr​dinovi, neboť udržel svou sít nedotčenou. Teď ji řídil ze zelené skle​něné kostky v TransDulles Centru, která byla korunovačním klenotem asijských operací CIA.

Současně byla Inženýrovi přidělena sekce Zrcadlo. Měl dlouhodobé zkušenosti se skrýváním lidí na místech, kde je nikdy nikdo nemohl najít. Vzhledem k tomu, že síť v Číně vyžadovala pouhý dohled, měl spous​tu času, který mohl věnovat starým špionům a bývalým infor​má​torům a posílat je do světa s novými životy.

Přesto mu scházela práce v terénu a byl stále neklidnější, dokud ne​přišel den, kdy se mu nabídla příležitost vrátit se samozřejmě aniž by o tom CIA věděla. Teď se Inženýr nechal najímat na jiný typ úklidu, lid​mi v extrémní tísni. Lidmi, kteří by ho nikdy nemohli zradit, kteří platili bez otázek a kteří poskytovali vynikající pracovní doporučení.

Inženýr se myšlenkami vrátil ke svému rozhovoru se Smithem. Velmi rozhodný člověk, ale rozervaný, a proto snadno využitelný. Přesto však navzdory své – bolesti a možná právě díky ní – postupoval rychle. Inženýr nepochyboval, že Smith Rachel Collinsovou brzy do​honí.

Nebýt vlečného vozu s kombajnem, který devadesát minut blokoval dva pruhy I-295, dostala by se do Baltimoru před polednem. Než se dopravní zácpa znovu uvolnila, byla jedna hodina. Teprve za dalších čty​řicet minut přijížděla Rachel po Camden Yards k baltimorskému po​li​cejnímu velitelství.

V ulici nebylo jediné místo k zaparkování, jela tedy k Omni Inner Harbor a svěřila půjčené auto hotelové obsluze. Vrátnému sdělila, že při​šla na oběd, prošla vstupní halou a zabočila kolem pultu s novinami a kolem kavárny doprava k východu na Hanoverskou ulici. Vydala se po Fayette, minula několik bloků a zastavila se u pojízdného stánku s hot dogy. Koupila si Pepsi, napila se a očima našla budovu velitel​ství. Na vzdálené hodinové věži odbila celá.

Když byla ještě v Západní Virginii, jen těžko odolávala pokušení vyrazit přímo do Atlanty. Ale Moliin obraz, který ji stále pronásledo​val, ji přiměl zastavit se a přemýšlet, přemýšlet tak, jak by přemýšlela Mollie.

V Motelu 6 se Rachel přiměla podívat na události, k nimž došlo, s od​stupem. Všechny měly původ v jediném prvotním impulzu: Ra​chel pověděla Mollie, co jí Dunn v tom skladišti u vody pošeptal, když umíral. Jeho slova přivedla Mollie k tomu, že okamžitě přesunula Co​pelanda a Underwoodovou, pokračovala s ní do Los Angeles… vrátila se do Washingtonu, jen aby se setkala s vrahem, který tam na ni čekal.

Mollie přijela zpět, aby rozebrala Dunnovu složku na kousky. Jes​sup a CID řekli baltimorskému QRT, že je Dunn čistý, ale když Mol​lie vyslechla Rachelinu zprávu, měla opačný názor. Až na to, že už se jí to nepodařilo dokázat.

Rachel seděla v motelovém pokoji, za jehož okny se ozýval vzdá​lený řev dálničního ruchu, a věděla, že bude muset Molliinu práci do​končit. Ale Dunnova složka byla ve Fort Belvoir, kde se k ní nemohla do​stat. Tohle samo o sobě bylo dalším důvodem, proč jet přímo do At​lan​ty. Ale vnitřní hlas ji nene​chal na pokoji. Neustále jí šeptal, že něco přehlédla, a napovídal, že vydá-li se za Copelandem, nebude to vůči Mollie fér.

Teprve druhý den ráno, poté co se pár hodin prospala, došly Rachel souvislosti. Stála ve sprše, myšlenky stále volné a nespoutané. Najed​nou se uviděla na té rozpálené střeše skladiště v Baltimoru, vzpo​mněla si, jak spatřila Dunna poprvé, když přijel a vystoupil z velkého Subur​banu…

A kdo byl na té střeše vedle ní? Velitel QRT RobertBurns.

Kterému Jessup poslal Dunnovu složku. Která by stále ještě měla u Burn​se být.

Rachel přitiskla chladnou hliníkovou plechovku ke rtům a napila se. Najednou jí Pepsi připadala příliš sladká. Odhodila ji do popelnice pro recyklovaný odpad a rychle se vydala na roh ulice. Nemohla si být jistá, že tu složku Burns ještě má, ale myslela si, že má docela dobrou šanci. Dostal ji od Jessupa teprve před třemi dny. Pokud se nedohodli, že ji obratem vrátí, o čemž Rachel pochybovala, měla by být složka zahrabaná někde na velitelově stole.

Rachel se přimísila do davu na rohu a pospíšila si na druhou stranu ulice. Nad ní se tyčila budova velitelství a stínila slunečním paprskům. Propletla se davem směřujícím ke vchodu do budovy.

Největší starost jí však nedělalo, jestli má Burns ještě složku. Ve frontě na detektor kovů si uvědomila, že po ní CID určitě vyhlásilo pá​trání. Nedostavila se do práce bez omluvy osmačtyřicet hodin. Ale kam až se pátrání dostalo? CID by projevilo zájem o její osobu u míst​ních, možná federálních policejních orgánů. Ale u velitele balti​mor​ského QRT?

Rachel už byla na řadě. Měla na sobě uniformu s takovou spoustou mosazi, že by spustila detektor. Strážný si vzal její průkaz a pokynul jí, aby detektor obešla. Pozorně zkoumal fotografii, potom její obličej a nakonec jí přejel kolem těla detekčním přístrojem.

„Zdá se, že je to v pořádku,“ prohlásil a vrátil jí průkaz totožnosti.

Nebýt jeho znuděného tónu, řekla by si, že po ní tvrdě jede.

Na konci chodby byl prostor oddělený lešením zakrytým těžkým sta​vebním dehtovaným plátnem, na které si vzpomínala ze své první ná​vštěvy. Pamatovala si, že tenhle prostor vedl na stanoviště QRT. Je​diné, co teď viděla, byly jednoduché neoznačené dveře. Klávesnice na zdi vedle prozrazovala, že tohle Teď byl hlavní vchod do této části budovy.

Rachel sklouzla pohledem na zatavenou kartu, kterou držela v ruce. Průkaz CID ji za ty dveře dostane. Ale pokud je Burnsovo jméno na se​znamu osob, kterým byl určen vojenský oběžník, pak ji nic z toho, co u sebe má, nedostane znovu ven.

Blížila se ke dveřím a cítila, jak zvolňuje krok. Měla smysly nastra​žené tak, že vnímaly vše. Nepatrný pohyb nástěnné kamery v rohu pod stropem i tlumený dusot stovky kožených podrážek pleskajících na​horu a dolů po širokém schodišti.

Mollie připadal Dunn významný. Ne. Přímo životně důležitý. Tohle byl jediný způsob, jak se mohla Rachel dostat k tomu, co Mollie nikdy nespatřila. Udělej to teď, nebo jdi pryč.
„Co tu ksakru děláte?“

Hlasitá výzva přehlušila lomoz kolem ní.

Rachel se prudce otočila. Pět centimetrů za ní stál Burns, ruce vbok, a strkal jí nos rovnou do obličeje. Překonala nutkání couvnout, udělala krok dopředu a zanechala na jeho dokonale vyleštěné botě otisk své podrážky. Burns uskočil, jako by ho nabral na rohy býk.

„Doprčic, Collinsová! Co je s vámi?“

„Promiňte?“

Burns si přestal prohlížet újmu na botě a vzhlédl. „A hlavně, co tady chcete?“

Nic neví.

„Promiňte,“ omlouvala se Rachel a dodala to, co Burns předpoklá​dal, že uslyší: „Překvapil jste mě.“

„Jo, když chcete. Takže?“

„Takže jsem se zastavila, abych vyzvedla Dunnovu složku, kterou jsme vám poslali.“

Burns zamrkal. „Dunn? Hm, kruci, aha ten.“ Podíval se na ni pode​zíravě. „Ještě vás nechají dělat?“

Rachel věděla přesně, na co naráží. Vystrčila bradu a co nejvíc ho zpražila pohledem. „Vyřizuji pochůzky, většinou. Jako tuhle.“

Napadlo ji, že Burnsovi dělá pohled na její vztek lépe než sex. Ani se nesnažil skrýt svou škodolibou radost.

„Pořád je u vás, že?“ naléhala. „Ta složka.“

„Jistě. Čeká, až si pro ni armáda někoho pošle. Ve snu mě nena​padlo, že to budete vy.“

„Poslední dobou začínám na svých cestách potkávat spousty vlád​ních budov,“ poznamenala Rachel nevzrušeně.

Burns ji poplácal po ruce na znamení, že ho má následovat. Vyťukal vstupní kód na kláves​nici a dveře se s bzučením ote​vřely. Rachel se držela krok za ním.

„Tady počkejte,“ houkl Burns přes rameno, aniž se obtěžoval zasta​vit.

Rachel se podívala před sebe na stůl, který se tyčil na malém stu​pínku, a zjistila, že hledí na dozorčího seržanta. Byl to tentýž podsa​ditý černoch s přívětivou kulatou tváří jako to ráno, kdy se potila ve vý​slechové místnosti. Na jeho štítku se jménem stálo seržant Tom LaPeer.

„Dáte si něco? Jako třeba kafe nebo tak něco?“

„Díky. Ale nemys​lím, že se zdržím tak dlouho.“

„Jste z CID, že?“

„Správně.“ Natáhl se přes stůl a podal jí ruku, jen o něco málo menší než baseballová rukavice. „Tom LaPeer.“

„Rachel Collinsová.“

„Přišla jste kvůli té Dunnově složce. Víte, Burns pořád zuří kvůli tomu, co jste tenkrát v noci udělala.“

„Udělala bych to znovu, kdyby to bylo nutné.“

„Většina z jednotky, včetně mě, si nahrávku z operace poslechla. Podle toho, co na ní je, stojíme za vámi.“

Rachel přikývla a přesunula váhu z nohy na nohu. „Armáda se po vás vozí, protože Burns vyskakoval, že?“ zeptal se LaPeer.

„Řekněme jen, že jsem zažila i lepší dny.“

LaPeer zúčastněně přikývl. „Slyšel jsem o vraždě té důstojnice. Zna​la jste ji?“

„Byla mým velitelem. Přítelkyní.“

„Je mi to líto.“

Rachel viděla, že se LaPeer chystá pustit do papírování. Napadlo ji, že už se jí lepší příležitost těžko naskytne.

„Vzpomínáte si na ten den, kdy jsem tu byla? Mluvil tu s vámi je​den chlápek. Viděla jsem ho oknem z výslechové míst​nosti, měl na so​bě bundu s logem Redskins, myslím –“

LaPeer obrátil oči v sloup, potom se rozhlédl, aby se ujistil, že není nikdo v doslechu.

„Kdyby se chtěl utopit ve sračkách, že to tak říkám.“

„Kvůli čemu?“

„Tvrdil, že je kurýr z policejní laboratoře. Měl průkaz a všechno. Takže mu Burns předal důkazní materiál, až na to, že ten chlápek byl falešnej. Zmizel i s tím, co odnesl s důkazem!“

„Vím, že vám sem major Smithová – můj velící důstojník – volala kvů​li nějakému důkazu ohledně té záležitosti s Dunnem. Nikdy jsme ho nedostali.“

LaPeer zafrkal. „Není divu. Burns toho musel ten den hodně vy​svět​lovat.“

Rachel přistoupila blíž ke stolu a ztlumila hlas. „Ale vy jste s tím chlápkem mluvil – s tím kurýrem. Musíte si pamatovat, jak vypadal.“

LaPeer nasadil naprosto nicneříkající výraz. Rachel si uvědomovala, že překročila hranici teritoria, do něhož jí, jak LaPeer právem usuzo​val, nic nebylo. Ale nepřerušil ji.

„Major Smithová a já jsme se tu pro tu pásku stavily. Byla to na​hrávka, kterou pořídil QRT uvnitř skladiště při zásahu. Než jsme se sem dostaly, páska byla pryč. A brzy nato majora Smithovou zavraž​dili.“

Rachel se odmlčela. „Ale stále mě zajímá ten kurýr. Můžete mi o něm něco říct? Cokoliv?“

LaPeer se na ni zahleděl a Rachel měla pocit, že to trvá celou věč​nost. „Tohle je jen mezi námi dvěma. Věřím, že to budete respekto​vat.“

„Jistě.“

„Snažím se najít spojení mezi krádeží té nahrávky a smrtí majora Smithové. Myslím si, že by zloděj a její vrah mohl být jeden a týž člověk.“

LaPeerovy oči se rozšířily. Zároveň zaslechla, jak Burns někde po​blíž křičí.

„Pokud se Burns nechal napálit a předal pásek podvodníkovi, ptal se vás na popis kurýra. Teď se vás ptám i já. Prosím.“

Ale vtom se dveře za stolem prudce rozletěly, jako by do nich někdo střelil. Burns vykročil k Rachel a hodil po ní zalepenou obálku.

„Vaše složka. Cestu ven znáte.“ Ukázal na dveře a čekal, až odejde.

„Uh, veliteli?“

„Co je, seržante?“

„Před minutou jste měl telefon. Z O’Malley.“

Rachel viděla, jak Burns váhá, potom se otočil a zmizel tam, odkud přišel. LaPeer pokynul Rachel, aby se vrátila ke stolu.

„O’Malleýs je bar. Burns si začal něco se servírkou Kelly.“ Spikle​necky mrkl. „Jeho žena to neví. Zatím.“

LaPeer zašátral ve stole a vytáhl složený list papíru. „To je kurýrův portrét, který jsem sestavoval pro Burnse. Není to nic moc. Když jsem o tom tak přemýšlel, napadlo mě, že ten chlap měl určitě převlek. Oprav​du profesionální práce.

Ale i tak si z toho snad uděláte alespoň vzdálenou představu. Záleží na tom, co ještě máte.“

Rachel vytrhla papír LaPeerovi z prstů a nechala ho zmizet ve své kapse. „Díky.“

„Ještě něco. Burns to nechává utichnout. Dostává kapky za to, že se dal oblafnout, a je nehorázně naštvaný. Když něco zjistíte, přijďte je​nom za mnou.“

Velitel Burns se vrátil k sobě do kanceláře, aby si zavolal, ale ne plavovlasé Kelly do O’Malleýs. Jeho první telefonát směřoval do sle​dovací dodávky zaparkované venku na East Fayette.

„Náš objekt je na cestě z budovy. Dávejte pozor.“

„Rozumím.“

V kobercem vyložené dodávce vybavené pohodlnými křesly a účin​nou klimatizací byly oči tří pozorovatelů přilepené na vojenských da​lekohledech zaostřených na opačnou stranu ulice. Zachytili Rachel, sotva vyšla ze dveří. Videokamera začala snímat.

„Máme ji. Zahýbá na St. Paul.“

„Postup znáte,“ odpovídal Burns. „Nespouštějte ji z dohledu a lidi na ulici ať se k ní dostanou co nejblíž.“

Jeden ze sledovacího týmu zkontroloval, že se rudovláska v elegant​ním modrém kostýmku i běžec ostříhaný na ježka zavě​sili Rachel na paty.

„Jsou na místě.“

„Průběžně mě informujte.“

Burns sáhl do kapsy a vydoloval malý kousek papíru. Uhladil ho, až rozmazal inkoust. Číslice splývaly, ale daly se přečíst. Na druhém kon​ci linky se ozval hlas.

„Ano?“

„Inspektor Smith?“

„Kdo je to?“

„Velitel Burns.“

„Co máte?“

„Přivolal jste to, pane. Přišla si pro složku, přesně jak jste říkal –“

„Kde je teď?“

„Na ulici. Mám dva lidi za ní a tři ve sledovací dodávce.“

„Neza​hlédla je?“

„Ne, pane.“

„Chystá se na vyjížďku. Upozorněte dodávku. A nasaďte do hry ještě dvě auta.“

„Pane, mohl bych ji sebrat –“

„Burnsi. Pozorně mě poslouchejte. Nechci, abyste ji sebral. Jen sle​doval. A nechci, aby si všimla vašich lidí, nebo uteče.“

„Co když se dostane na mezistátní dálnici. Mohl by nastat problém s kompetencí.“

„Žádný problém nebude. Docela by se vám, lidičky, hodilo, abyste teď vyhráli, když jste to tak podělali s tou páskou, že?“

Burnsovi hořely uši. Byl to člověk s krátkou roznětkou, ale teď se neodvážil vybuchnout. Tenhle inspektor Smith, ať už je kdokoliv, se mu​sel znát přímo s Nejvyšším. Rozkaz „plně spolupracovat bez ja​kýchkoliv otázek a bez ohledu na výdaje“ přišel od nejvyššího poli​cejního komisaře.
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Rachel se vrátila rychlou chůzí k hotelu Omni. Poblíž hlav​ních dveří právě vystoupil z turistického autobusu hlouček studentů, vydala se tedy kolem nich k bočnímu vchodu.

Uvnitř se ztratila na toaletě ve vstupní hale, kde se opřela o chlad​nou kachlíkovou stěnu. Kolena se jí třásla a prsty se lepily na složku, kte​rou dostala od Burnse. Odložila ji na toaletní stolek, sklonila se nad umý​vadlem, opláchla si obličej chladnou vodou a pročísla vlasy ru​kou.

Teenageři zatím nezaútočili na halu, ale Rachel slyšela jejich rámus. Vedoucí skupiny jim dávala instrukce přes megafon a oni vytahovali kufry ze zavazadlového prostoru. Hluk pronásledoval Rachel do ka​várny, dokonce až k rohovému stolu v zadní části, kde si objednala ká​vu. Černou.

Na okamžik seděla úplně nehybně, oči lehce přivřené, míchala kávu, míchala, až bylo cinkání lžičky o porcelánový šálek tím jediným zvukem, který slyšela. Nakonec se napila, vytáhla Dunnovu kartu a roz​ložila ji na papírovém prostírání.

Dobře Mollie, pojď mi pomoct. Co tu hledáme?

Rachel četla stovky podobných karet, všechny řazené stejně, všechny psané stejným suchým vojenským jazykem. Dokonce i těch šest po​chval, kterých se Dunnovi dostalo od nadřízených důstojníků, půso​bilo nijakým dojmem.

Rachel skončila první čtení, upila kávy a začala znovu.

Na Dunnově původu nebylo nic výjimečného. Nejstarší syn majitele ob​chodu s domácími potřebami v Dallasu studoval na střední škole s uspo​koji​vými výsledky. Nejlepší předměty: obchod a technika vozi​dla. Dva dny po ukončení střední školy vstoupil do armády.

Armáda byla známá tím, že nedokázala skloubit přirozený talent se zařazením. Nadaný fotograf skončil ve škole tankistů, kuchař se potil na střelnici. Ale v Dunnově případě systém fungoval. Byl vycvičen jako mechanik, nejprve na čtyřkolových dopravních prostředcích, po​tom se dostal k bojovým vozidlům a nakonec byl přeřazen k údržbě. Měl nadprůměrné výsledky v prověrkách fyzické zdatnosti. Třikrát mu nabídli, aby si udělal důstojnické zkoušky; třikrát odmítl. Rachel se nad tím zamyslela. Je možné, že Dunn neměl žádné ambice po​stou​pit nahoru. Nebo mohl být pěkně prohnaný lump, který si po​zvolna pro​šlapával cestu do poddůstojnického sboru, který na jisté úrovni po​skytoval člověku možnost vydělat těžké peníze.

Když Rachel u CID začala, překvapilo ji zjištění, že počítačová vý​cviková střediska armády zaplňují řadoví vojáci a ne důstojníci. „Uva​žuj,“ řekla jí Mollie. „Většině z těch kluků nechybí zdravý rozum. Uvě​domují si, že budou veškerý inventář, účetnictví i nákupy velmi brzy převedeny do počítače. Žádné účetní knihy a tužky, žádné rukou psané rozkazy, které se dají pozměnit nebo založit. Tihle hoši se po​třebují dovědět, jak to bude fungovat. A někteří jsou trošku přespříliš ambiciózní. Chtějí využít počítače, aby okradli systém – skvělá doba.“

Rachel strávila dost hodin u monitoru, aby se naučila mnohem víc než zásobovací seržanti, kteří úderem jediné klávesy dovedli nechat zmizet čtyři sta beden M-16 ve Fort Beningu, aby se pak jako zázra​kem objevily v Juárezu v Mexiku, v rukách překupníků drog.

Právě o něco podobného se pokoušel Dunn v tom skladišti, jenže v men​ším měřítku. Ale Dunn byl víc než zloděj. Byl zručný a důvěry​hodný. Někdo mu nahlédl do života a byl s tím, co viděl, spokojen. Dunn mu měl co nabídnout. Co nabízí tobě?

Rachel mrkla na hodinky. Představila si Stevena Copelanda, jak upírá zrak na telefon a čeká, až zazvoní. Musela si pospíšit, ale ne​mohla si dovolit neopatrnost.

Hodil by se psychologický profil, ale žádný tam nebyl. Dunn se ni​kdy neúčastnil práce, která by vyžadovala rozsáhlé bezpečnostní pro​věrky.

Proto nikoho nenapadlo, že by mohl být členem rasistické skupiny.

Rachel věděla, že někteří lidé v armádě Dunnovy názory sdílejí. Od událostí v Oklahoma City a záměrného vykolejení vlaku v Arizoně věnovalo CID zvýšenou pozornost případným vazbám mezi skupi​nami hlásajícími nadřazenost a příslušníky armády. Počet přívrženců rasismu nosících uniformu byl mizivý, ovšem pokud šlo o náčelníky štábů, i jeden znamenal hodně.

„…pomohl tomu černému bastardovi k zemi…“

Jak bys to dokázal, Dunne? Kdo tě našel, věděl, jak na tebe, pošim​ral tě na tom správném místě?
Rachel se rozhlédla po kavárně a potom znovu nalistovala Dunnův poslední úkol.

Fort Riley, stát Kansas. Dunn tam byl vyslán, aby proškolil mecha​niky na tank M-1 Abrams.

Potom zpět do Belvoir –

Když Rachel obracela listy, vyklouzla z nich půlstránka počítačo​vého textu. Zvedla ji z podlahy, pečlivě položila na složku a začala ji studovat.

Text byl doplňkem k záznamu o Dunnových pracovních cestách v po​sledních osmi měsících. V březnu byl poslán do Fort Braggu v Se​verní Karolíně na intenzivní školení o údržbě útočných vrtulníků Apache. Dokončil kurz s vynikajícími výsledky a byl vybrán, aby zů​stal na školení o letadlech. Toto druhé vysvědčení ho opravňovalo k prá​ci na všech létajících strojích včetně C-12, vojenské verzi trysko​vého letadla Lear.

Zmínka o C-12 uvízla Rachel v hlavě jako klíště. Něco to zname​nalo. Ale nedokázala najít souvislosti.

Pokračuj. Dunn se vyznal v letadlech. Co dál?

Ještě jednou pročetla všechny papíry o Dunnových pracovních ces​tách, pak tyhle strany odložila a obrátila pozornost k jedné, kterou do​sud sotva přelétla očima: k záznamům o Dunnově dovolené.

Když skončil ve Fort Braggu, měl před sebou týden volna. Ve sta​novený den odjel, ale vrátil se do Braggu za necelých dvaasedmdesát hodin. Dostal rozkaz odletět přímo na vojenskou leteckou základnu Andrews poblíž Washingtonu…

A hlásit se jako náhradní řidič u generála Griffina Northe, neboť ten, který pro něj obvykle jezdil, přišel o nohu při dopravní nehodě, jejíž pachatel z místa činu ujel.

Rachel se opřela a přinutila se podívat jinam. Oknem viděla, že stu​denti teď jen tak postávali a frustrovaná vedoucí na ně dál křičela. Je​jich autobus byl připravený k odjezdu.

Rachel se zhluboka nadechla. Dunn byl dva dny Northovým řidi​čem. Dunn se vychloubal, že dostal Northe k zemi. North zahynul při havárii letadla… C-12. Jehož mechanismus znal Dunn zpaměti.

„Mám tě,“ zamumlala Rachel. „Mám tě, mám tě, mám tě!“
Posbí​rala obsah složky, šla k pokladně a vytáhla desetidolarovku. „Můžete mi vydat ve čtvrťácích, prosím?“

Chodbu lemovaly malé obchůdky. Květinářství, půjčovna aut, novi​nový stánek a nevelká cestovní kancelář. Otylý muž středního věku v ko​šili s krátkým rukávem a umaštěné vázance kloval do počítačové klá​vesnice.

„Vteřinku a jsem u vás.“

Rachel napočítala celou minutu, než jí věnoval zažloutlý tabákový úsměv.

„Tak tedy, co pro vás mohu udělat, madam?“

„Jede odtud nějaký rychlík do Atlanty?“

„Podíváme se…“ Další ťukání do klávesnice a potom: „Jo. Odjíždí z Baltimoru v sedmnáct nula sedm a přijíždí do Atlanty v jednu třicet dva ráno. Vyhovuje vám to?“

„Nic rychlejšího nejede?“ chtěla vědět Rachel. Pracovník kanceláře se na ni podíval, jako by se zbláznila.

„Tohle je expresní vlak.“

„A co nějaké letadlo?“

„Z Dulleského nebo Baltimore-Washingtonského letiště?“

„Balti​more-Washingtonského. To je blíž, ne?“

„Uh-huh.“ Zpátky ke klávesnici. „Nejlepší pro vás bude 457 s Del​tou. Odlítá za devadesát minut.“

Přikývla. „Jenom tam, prosím.“

„Určitě? Pokud vezmete zpáteční a zůstanete přes sobotu, ušetříte sto babek.“

Rachel se nechala strhnout. „Tolik? Skvělé. Vezmu si zpáteční na neděli, později odpoledne.“

Vykutala šest padesátidolarových bankovek a položila je na pult. „Musím si jít zavolat, říct rodině, že přijedu. Bude to stačit?“

Muž jí dal jednu z padesátek zpátky. „Až se vrátíte, budu to mít pro vás připravené. Jo, hej! Jak se jmenujete?“ „Sarah Martindalová,“ zavolala přes rameno Rachel a spěchala k řadě telefonních budek před hotelovou restaurací Crab Catcher Oyster.

Vyťukala číslo spojovatelky pro dálkové hovory, dala jí telefon Ritz-Carltonu v Buckheadu a naházela do automatu dost čtvrťáků na pě​timinutový telefonát. Steven Copeland zvedl slu​chátko po druhém za​zvonění.

„Stevene. Tady je –“

„Máte zpoždění. Čekal jsem, že se ozvete přede dvěma hodinama.“

„Omlouvám se. Právě jsem si objednala letenku do Atlanty. Ste​vene, jste v pořádku?“

„Jistě, jistě. To jen všechno to čekání…“

Ale lapal po dechu, jako by zrovna doběhal nebo docvičil.

„Jste za​dýchaný, jako byste právě slezl z kola.“

„Byl jsem nahoře v lázních. Kdy přiletíte?“

„Za necelé dvě hodiny. Jak daleko je hotel od letiště?“

„Pětadvacet minut nebo tak nějak. Ale bude dopravní špička.“

„Dejte mi hodinu. Zavolám vám ze vstupní haly, O. K.?“

„Přál bych si, aby už to bylo za námi.“

Jeho hlas nezněl vyděšeně, ale Rachel cítila jeho strach stejně zře​telně, jako kdyby mu přiložila prsty na pulzující tepnu.

„Já taky, Stevene. Vedete si dobře. Seďte na místě. Za pár hodin se uvidíme.“

„Zavolejte mi, kdyby mělo mít letadlo zpoždění.“

„Zavolám.“

Rachel zavěsila a dlouze si hvízdla. Steven Copeland se rozkládá rych​le.

Mrkla na hodinky. Čas vyrazit. Ještě musela vyzvednout letenku a vzít cestovní vak z vypůjčeného auta, než chytí autobus na Baltimo​re-Washingtonské mezinárodní letiště. To, co chtěla udělat, mohlo po​čkat, ale nedokázala odolat pokušení.

Vytáhla počítačový text a přejížděla po něm prstem až ke kontakt​nímu číslu, které Dunn nechal, když si bral naposledy dovolenou. Hned poté, co splnil svůj úkol jako Northův řidič, a hned před tím, co se North vydal z Andrews do Kalifornie. Vhodila do automatu čtvrťák a vytočila číslo.

„Účastnická stanice byla odpojena. Kontaktujte, prosím, operá​torku.“

Rachel praštila sluchátkem a cítila, jak se její zvědavost mění v cosi chladného a hořkého. Měla zpoždění. Pracovník cestovní kanceláře po​stával přede dveřmi a rozhlížel se po chodbě na všechny strany. Viděl, jak k němu Ra​chel spěchá, a začal se usmívat. Pak rychle usko​čil, když kolem něj prolétla, vytrhla mu letenku z ruky a ani se ne​o​hléd​la.

Obchodnice v tmavě modrém kostýmu se přeměnila v třicátnici bě​hající pro zdraví se čtvrtkilovým závažím uloženým v světlemodrém igelitu. Z atleta se stal obrýlený mladý profesor s ruksakem. Byla to běžkyně, kdo zahlédl sledovaný objekt, jak vytahuje cestovní vak z kuf​ru auta a odchází z hotelového parkoviště na prostranství před ho​telem.

„Zbavuje se auta,“ řekla do vysílačky.

Stanoviště ve sledovací dodávce jí okamžitě odpovědělo. „Rozu​mím. Nespouštějte ji z očí. Profesore, běžte k ní trochu blíž. Ať se vám mezi těmi dětmi neztratí.“

Profesor se loudal přes ulici. Najednou se k hotelu přiřítil autobus aerolinií. Posádka dodávky začala být nervózní. „Co vidíte, profe​sore?“

„Autobus vysazuje cestující. Vypadá to, jako by právě přistálo leta​dlo z Tokia. Počkejte.“

Profesor poodešel na kraj davu, který byl teď směsicí zmatených Asijců a rozjásaných studentů.

„Nevidím ji,“ hlásil. Autobus mu bránil ve výhledu.

„Běžkyně?“

„Mám ji,“ odvětila žena klidně. „Jsem skoro tam.“

Profesor sledoval partnerku klusající po chodníku podél houfu, pak zahlédl skulinu mezi těly a proskočil mezi nimi na svažitý trávník od​dělující chodník od autobusového stanoviště. Studenti povzbuzovali běžkyni, která pokra​čovala směrem k autobusu; Japonci si na ni začali ukazovat a fotit.

„Za chvíli vystoupí poslední,“ hlásila. „Objekt v dohledu.“ Odml​čela se. „Právě přišla skupina, která odjíždí, čekají, až budou moct nastoupit. Profesore, radši pojďte sem.“

„Běžkyně, v čem je problém?“

„Zatím v ničem. Ale mohl by být, pokud nedostanete profesora do toho autobusu a vrtulník do vzduchu. Já tam v žádném případě na​stoupit nemůžu.“

„Proč ne?“

Žena zpomalila, pak zastavila, předklonila se a předstírala masáž pod​kolenních vazů. Pot, který se z ní lil, byl skutečný. Malá skupinka nastupující do autobusu se na ni ani nepodívala.

Žena nepatrně pohybovala rty, přičemž nespouštěla oči z Rachel Collinsové, která podávala řidiči cestovní vak, aby ho uložil do pro​storu pro zavazadla.

„Protože kdybyste se obtěžovali a podívali se na ceduli, kam ten autobus jede, věděli byste, že na letiště.“

Běžkyně zaslechla rozruch a zvedla hlavu. Usmála se, když viděla svého partnera, profesora, jak se prodírá davem a žene se k autobusu.

„Prosím, Smith.“

„Tady Burns. Je na cestě. Má namířeno na Baltimore-Washington​ské letiště.“

Logan Smith se otočil za zvukem tryskového letadla rolujícího ko​lem otevřených vrat. Uvnitř hangáru v Andrews bylo vedro a dusno. O šest metrů dál stála vedle Gulstreamu FBI posádka. Její členové čekali na Smithův povel k akci už přes dvě hodiny. Pohledy, které vr​ha​li jeho směrem, odrážely jejich netrpělivost.

Smith držel sluchátko u ucha, protahoval si krk a hleděl při tom ke stropu na sít kovových nosníků. Nezačal s Burnsem nejlépe a teď mu to velitel QRT vracel malicherným, mstivým způsobem, kterým by drn​kal na nervy každému, kdo měl naspěch.

Smith si dal záležet, aby hovořil vyrovnaným, chladným a profesio​nálním hlasem. „Znamená to, že sledujete její auto?“

„Není třeba. Nejede autem.“ Smith cítil za slovy samolibý úsměv. „Je v autobusu aerolinek. Mám tam svého člověka. Dvě jednotky je sledují v civilních autech. Plus vrtulník.“

„Budeme potřebovat někoho na letišti, aby zjistil, kam má namí​řeno.“

„Ano, pane, moudré opatření.“

„Moudré opatření?“

Smith věděl, že mu to Burns vlepí, jen nevěděl jak. Ale když ta rána přišla, musel se zasmát.

„Nic jiného by to nebylo,“ prohlásil Burns. „V hotelu je cestovní kancelář. Vaše slečna Collinsová míří do Atlanty, cestuje pod jménem Sarah Martindalová.“

* * *

Gulfstream byl na rozjezdové dráze číslo jedna, když se Smithovi ozva​la znovu Lucille.

„Burns je možná šťoural, ale jeho informace sedí,“ konstatovala. „Delta má Sarah Martíndalovou na seznamu letu 457 do Atlanty.“

„To nestačí.“

Zhluboka se nadechl, když se letoun s řevem řítil po ranveji a prud​ce se vznesl k obloze.

„Letenka je jedna věc; musí si být jistí, že Collinsová odevzdá svůj palubní lístek. Mohou najít její lístek podle čísla letenky?“

„Vydržte. Zeptám se.“

Smith naslouchal monotónním zvukům letadla, které se hnalo ven z turbulence. Motory skučely, jak jim pilot přidal šťávu.

„Logane, jste tam ještě?“

„Mluvte.“

„Právě procházejí letenky. Počkejte… něco tady mám.“

Smith hleděl přes plexisklo na nákladní lodě a trajekty brázdící vody přístavu Northwest Harbour. Zahoupal se mu žaludek. Tryskáč udě​lal otočku doleva a zamířil jihozápadním směrem.

Lucille se ozvala znovu. „Právě zavřeli dveře čtyři sta padesát sed​mičky. V Atlantě přistane za hodinu a šestapadesát minut. Sarah Mar​tindalová je určitě na palubě. Její popis odpovídá Collinsové.“

„Fajn. Teď chci, abyste udělala něco dalšího. Nějak se s Burnsem pleteme jeden druhému pod nohy. Mohl by se sebrat a jít za Jessupem s tím, co jsme dosud zjistili. Nepotřebuju, aby ve Fort Belvoir zbanto​vali celou kavalerii.“

„Mám Jessupa informovat já?“

„Udělejte mi tu laskavost. Collinsová je jejich. Možná zůstane stra​nou, když bude vědět, co se děje.“

„A jestli začne dělat rámus, že se chce být při tom?“

„Mile mu to rozmluvte.“

* * *

Inženýr odposlouchával operaci QRT od chvíle, kdy Jessup poslal svou sledovací jednotku do terénu. QRT stále používal staré krátko​vlnné radiovysílačky a měnil frekvence. To utajilo operaci před odpo​slou​chávacím zařízením policie, ale nemohlo se rovnat s vybavením, které měl k dispozici Inženýr. Všechno bylo ještě snazší, neboť tajní agen​ti se bavili otevřeně a o Collinsové se zmiňovali jejím jménem. In​ženýra napadlo, že by bylo zajímavé vyslechnout rozhovor mezi Burnsem a Smithem, ale neměl dost času, aby se napíchl na tele​fonní linky QRT.

Dvacet minut staré vysílání QRT hovořilo o Collinsové na Balti​mo​re-Washingtonském letišti u vchodu společnosti Delta. Agent se pří​hod​ně zmínil i o čísle letu, které Inženýr okamžitě porovnal s leto​vým řádem Delty. Poslední vysílání, jen tři minuty staré, potvrdilo, že je Collinsová na palubě a proudové letadlo se vzdaluje od budovy.

Teď přišel telefonát, na který Inženýr čekal.

„Minul jsi ji. Odjela z Baltimoru, má namířeno do –“

„Vím, kam má namířeno,“ přerušil ho Inženýr.

Zdálo se mu, že v chladném Esterhausově hlase zaslechl paniku.

„A Smith je v Andrews,“ pokračoval Esterhaus. „Právě odletěl leta​dlem FBI. Kam tě to přivádí?“

Inženýr se zasmál. „Smith potřebuje dvě hodiny, aby se dostal do Atlanty. Já na druhou stranu…“

Podíval se ven okénkem letadla. Osm tisíc metrů pod ním se táhlo Ap​palačské pohoří jako páteř starého spícího boha. Odhadoval, že se právě nachází sto osmdesát kilometrů severně od Grensboro v Severní Karolíně.

„Budu v Atlantě za čtyřicet minut. Kdybych byl vámi, soudce, zů​stal bych vzhůru a sledoval noční zprávy. Budou zajímavé.“
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Let se zdál být nekonečný. Všechno se proti ní spiklo a přivá​dělo ji k zu​řivosti: syrové chrápání tlusťocha na sedadle u okna za ní; nářek ne​utišitelných dětí o pár sedadel dál; zlé, nepřístupné obličeje letušek, kte​ré se staraly o přeplněné letadlo.

Rachel si poposedla, aby se vyhnula chladnému cirkulujícímu vzdu​chu, který jí foukal přes temeno hlavy. Snažila se soustředit na Dunna, na nejcennější a nejznepokojivější informaci, kterou se v souvislosti s ním dověděla. Na odpojené telefonní číslo. Vzpomněla si, jak ji Mol​liie varovala před instinktem. Říkala, že má tendence pošlapat fakta. Ale Rachel byla přesvědčená, že číslo je přímým pojítkem mezi Dun​nem a tím, kdo ho najal, aby zavraždil Griffina Northe.

Zjistit, kdo se za tím číslem skrývá, byla další věc. Její vojenské do​klady by neměly v Bell Atlantiku nejmenší vliv. Zavřela oči. Číslo moh​lo počkat. Bylo jako otisk, nesmazatelné a nezaměnitelné; osoba, které patřilo, nemohla svou spojitost s ním změnit ani zničit.

Steven Copeland. O toho si musí dělat starostí. Bude potřebovat po​hlazení a jistotu. Rachel bude muset převzít velení od okamžiku, kdy ho spatří, zarazit ho, když se ji pokusí šikanovat, provést ho za ruku tím, co chtěla, aby udělal.

Raději by nechala Copelanda v Atlantě, ale už teď jí předvedl těžký případ ponorkové nemoci. Musela mu nabídnout alternativu, kterou bu​de považovat za bezpečnou a přijatelnou. Tou, na niž myslela, bylo se​tkání s Beth Underwoodovou. Když se vrátí na scénu Beth. Cope​land by se měl uklidnit. Rachel tak také získá potenciálního spojence, člověka, který bude rozumnější a dokáže Copelanda přesvědčit, aby se držel programu – který v prvé řadě sestával z dlouhého sezení u mag​netofonu. Bylo životně důležité, aby Rachel slyšela přímo od Mollii​ných informátorů, co jí řekli. Byla odhodlaná naslibovat hory doly a pod​pořit nejnemožnější sny, jen aby tu informaci dostala. Připomene Co​pelandovi a Beth, že jejích největší nadějí na přežití je pádný důkaz o tom, co vědí, a dodržení Racheliných instrukcí.

Hydraulika zaskučela, podvozek zaskočil s žuchnutím na místo a le​tadlo se ostře naklonilo. Rachel uviděla za oknem oranžovou záři at​latské noční oblohy. Myslela na Mollie, mrtvou a zohavenou, bez lí​tosti a slz. Rachel jí v duchu slíbila, že se nevrhne na Copelanda a ne​pokusí se z něho vyrazit pravdu. Nespustí oči z většího cíle, z ku​rýra. A nepoleví, dokud ho nedostane a na jeho kostru nebude hrát vítr.

„Dostali jsme povolení přistát, pane. Delta 457 už je u východu.“

Logan Smith chraplavý hlas pilota ve sluchátkách sotva slyšel. Za​tímco se tryskáč FBI snášel k asfaltové ploše, přinutil se uvolnit sevře​né pěsti a zadíval se dolů na letadlo stojící u letištní budovy.

Spěchal a doplatil na to. Požádal pilota, aby letěl do Atlanty jinou cestou než obvykle. Takovou, která by vládnímu tryskáči zajistila při​stání patnáct minut před dopravním letadlem Delty. Ale jižně od Cape Hatteras se dostali k čáře výskytu silných, nečekaných húlav a ztratili cen​né minuty, zatímco pilot hledal koridor, kterým by se vyhnul náhlé bouři.

Smith zvedl palubní telefon. „Zastavíte hned vedle čtyřistapadesát sedmičky,“ oznámil pilotovi.

„Ano, pane. Ale kontrolní věži se to moc nelíbí.“

„Vysaďte mě a pak jim zmizte z cesty.“

Přistání bylo rychlé a tvrdé. Smith počkal, až utichne řev zpětného tahu, a v rychlosti se spojil s Lucille.

„Jsem na zemi. Co je nového?“

„Abbot je na místě,“ oznámila mu Lucille. „Má šest lidí z místní kan​celáře, tři muže a tři ženy. Říká, že za přesčasy nesete odpověd​nost vy.“

Smith se chabě usmál. Chris Abbot byl kamarád z akademie. V CIA se vydali každý svou cestou, ale pokaždé, když se Smith objevil na Vý​chodě, nenechali si ujít příležitost, aby se setkali. Abbot byl v at​lantské kanceláři mužem číslo dvě a velel operacím týkajícím se pa​dělaných peněz v jižní oblasti. Jeho týmy tajných agentů byly ty nej​lepší v zemi.

„Povězte mu, že budu za deset minut u východu 23A,“ prohlásil Smith a pak dodal: „Skvělá práce, Lucille.“

„A taky by mě mohli jednoho dne povýšit. Hodně štěstí, Logane.“

Letadlo pojíždělo rychle, s hučením míjelo zaparkované dopravní letouny s jejich blikajícími červenými bezpečnostními světly a rozzá​řenými okny kabin pro cestující. Některé byly tak blízko, že Smith mohl rozeznat tváře zírající na VIP letadlo.

Tryskáč se dokolébal a zastavil. Smith seběhl po schůdcích, pak zpomalil do poklusu v patách uniformovanému strážníkovi letištní po​licie. Prošli malými dveřmi a vyběhli po ko​vovém schodišti k nouzo​vému východu. Policista použil klíč a vypnul poplašné zařízení, pak odemkl dveře. Smith vstoupil do letištní haly.

„Nazdar, Logane. Dlouho jsme se neviděli. Co tě zdrželo?“

Chris Abbot ztrácel vlasy a měl naprosto nezapamatovatelné rysy úřed​níka DMV Jeho oči však prozrazovaly pronikavou inteligenci.

Smith potřásl Abbotovi rukou, aniž zpomalil. „Jsem tvým dlužní​kem.“

„Žádný problém. Lucille mě zastihla v jednom z volnějších dnů. Chceš vědět, co dělá tvá dáma?“

„Prosím.“

„Odchytili jsme ji u východu z letadla a sledovali k vý​deji zavaza​del. Měla jeden cestovní vak, klasický vojenský. Nešla si půjčit auto; rozhodla se pro taxík.“ Abbot se podíval na hodinky. „Asi před minu​tou ujížděla po I 85.“

„Kam vede?“

„Vlastně kamkoli. Mohla z ní odbočit na některém z výjezdů do centra, nebo pokračovat až ke křižovatce s I 75.“

„A co je tam?“

„Buckhead, čtvrť s vysokým nájemným. Tak mě napadá, že by moh​la jet k někomu domů. Je to ten případ?“

Smith se vyhnul klábosící skupince evropských turistů. Soukromá rezidence nedává smysl. Spis Collinsové ničím nenaznačoval, že by někdy dřív v Atlantě byla nebo že má k městu jakékoliv vazby.

„Myslím že ne. Co když na I 85 zůstane?“

„Pak pojede na Decatur nebo směrem k letišti Peachtree DeKalb. Ale i to jsou obytné části.“

Abbot sáhl po vysílačce, a zatímco mluvil, snažil se Smith najít smysl v tom, co Collinsová dělala.

„Tvoji lidé jsou pořád s ní?“

Abbot dělal uraženého. „Jak víš, že ten taxikář není můj člověk?“

„A je.“

„Moc se ptáš. Neboj se. Nasadil jsem na ni dvě auta. Každopádně ten taxík právě sjel na Lenox Road. Tvoje děvče má namířeno na Le​nox Square nebo Phipps Plaza, kam chodí na nákupy buckheadské Bet​tynky.“

„A co ještě tam ty Bettynky dělají?“ zeptal se Smith. „Dávají si od​polední čaj a koktejly v Ritzu.“

Abbot si všiml Smithovy podrážděností. Nasměroval ho k Chevro​letu Lumina, který parkoval se spuštěným motorem. „Poslouchej. Teď je asi pět minut od Buckhead Loop a Peachtree Road. Ať jede kamko​liv – do Ritzu, Nikka nebo Radis​sonu – dovíme se to, O. K.?“

Smith přikývl.

Inženýr už cíl cesty Rachel Collinsové znal.

Dorazil na Atlantské mezinárodní letiště pětadvacet minul před tím, než Delta 457 zastavila u letištní budovy. Stačilo, aby se prošel kolem východu 23A a identifikoval agenty oblastního sledovacího týmu FBI. Venku, poblíž parkoviště pro limuzíny, stála sledovací dodávka a dva stíhací vozy.

Inženýr vyplnil formulář na půjčení Lincolnu a odjel s ním z parko​viště společnosti Budget zpět k letištní budově. Zastrčil za přední sklo cedulku pro limuzíny ve službě, nasadil si tmavě modrou čepici, která mu šla dobře k obleku, postavil se vedle auta a vzal na sebe roli trpěli​vého šoféra.

Rachel Collinsová vyšla z letištní budovy a rychlým krokem vyra​zila k dispečerovi taxislužby. Než se Inženýr usadil za volantem svého auta, taxík s Collinsovou se vydal na cestu. Inženýr počkal, aby se podíval, kolik vozů se za ní rozjede, a zařadil se do provozu za nimi.

O třicet minut později taxík zastavil na prostranství před Ritz-Carl​tonem v Buckheadu. Posádky v sledovacích vozech nejely za ním, ale pokračovaly na parkoviště u Monarh Plaza. Tento manévr přesně od​halil, jak chce Smith při téhle operaci postupovat.

Inženýr věděl, že má Smith zpoždění. Pilot letadla společnosti Won​derland Toys nepřetržitě sledoval pohyb vládního letounu. Ta bouře při​šla jako na zavolanou. Smith byl na čas mimo hru.

Inženýr se díval na Collinsovou, jak platí taxikáři, a odhadoval, že má asi tak třicet pětatřicet minut, než se Smith objeví. To bude stačit za předpokladu, že s ním bude Collinsová nevědomky spolupracovat.

Inženýr počkal, až nosič vytáhne Collinsové cestovní vak z kufru, potom stáhl okénko a sdělil jednomu z vrátných, že přijel vyzvednout zákazníka. Strčil vrátnému desetidolarovou bankovku, požádal ho, aby mu postavili vůz na hotelové parkoviště poblíž výjezdu, a zařadil se za Collinsovou, která následovala nosiče s vozíkem hlavními dveřmi.

Byla doba večeře. Vstupní hala praskala ve švech. Hosté s klábose​ním míjeli ozdobně rámované malby z devatenácteho století a mířili do baru na koktejl nebo do hlavní restaurace. Inženýr pozoroval Col​linsovou, jak zkoumá lidi kolem. Její oči měly tendenci těkat. Další známka vyčerpání. Inženýr s její únavou a rozdrásanými nervy počí​tal. Společně by měly přinutit Collinsovou k chybě.

A tady byla.

Rachel přistoupila k recepčnímu pultu, kde se na ni usmál mladík s pá​žecím sestřihem a nepatrnými stopami po dětské vyrážce. Rache​lino periferní vidění nezaznamenalo nikoho, kdo by stál vedle ní. Ohléd​la se přes levé rameno a spatřila pouze kolemjdoucí. Neobtěžo​vala se zkontrolovat pravou stranu.

„Hledám pana Todda Bannistera. Pokoj 1004.“

Recepční nahlédl do seznamu hostů. „Ano. Pan Bannistr je u nás uby​tovaný. Můžete použít domovní telefon. Chcete, abych vás zapsal, než si zavoláte?“

„Hned budu zpátky.“

Rachel přistoupila ke skříňce s mramorovou deskou a zvedla slu​chátko jednoho ze tří bílých telefonů. Když se ozvala spojovatelka, udala Copelandovo falešné jméno. Telefon zvonil dvakrát, třikrát. Při šestém zazvonění Rachel tiše zaklela a pak se znovu ohlásila spojo​va​telka, tentokrát s dotazem, jestli si volající přeje nechat vzkaz. Ra​chel odmítla a vrátila se k recepci.

„Nevšiml jste si náhodou, jestli pan Bannister odcházel z hotelu?“ zeptala se mladíka.

„Jeho klíč je tady, madam. Většina hostů nám ho tu nechává, když jde ven.“

„Podívám se po něm v baru.“

* * *

Inženýr držel v ruce totéž sluchátko, které použila před pár minuta​mi Rachel Collinsová. Cítil na telefonu zbytky pleťového krému, když mluvil s vrchním číšníkem v restauraci. Todd Bannister tam nebyl, ani si nerezervoval stůl. Inženýr dostal stejnou odpověď, když mluvil s jed​ním z vedoucích obsluhujícího personálu v kavárně.

Inženýr se vydal do baru. Pozoroval pult, u něhož bylo v tuto ho​dinu živo, potom jednotlivé stolky, kde seděly tří nebo čtyřčlenné sku​pinky. Nikde nebylo vidět člověka, který by pil sám, dokonce ani u pul​tu. Inženýr se utvrdil v přesvědčení, že Copeland v místnosti ne​ní, když spatřil Collinsovou, jak spěšně opouští bar a míří do kavárny.

Tam ho nenajdeš.

Ale existovalo ještě jedno místo, kde hledat. Inženýr prošel svižně halou a vmáčkl se do výtahu, jehož dveře se právě zavíraly.

Jízda do hotelového fitnes centra trvala méně než třicet vteřin. Inže​nýr kráčel chodbou čpící chlórem. Otevřel skleněné dveře do centra a okamžitě ho udeřil teplý, vlhký vzduch. Po levé straně byl velký ba​zén. Na pódiu na jednom konci stála řada rotopedů; vpravo pod tele​vizními monitory byl prostor s posilovacími stroji a váhou.

Inženýr se zastavil u stolu u vchodu. Ležela na něm kupka čistých ručníků a červená cedule s nápisem „Obslužte se sami. V případě po​třeby volejte linku 111“. Cvičební náčiní bylo nehybné, obrazovky te​le​vizních monitorů černé. Hladinu bazénu nezčeřila jediná vlnka. In​ženýr šel na vzdálený konec bazénu, dále podél skleněné stěny, jejíž vý​plň se otvírala na terasu. I ta byla prázdná. Už zbývala jen sauna a par​ní lázeň.

Inženýr zkontroloval nejprve parní lázeň. Po páře tam nebylo téměř ani stopy, což znamenalo, že ji nikdo několik hodin nepoužil. Ale za tvr​zeným sklem zasazeným ve dveřích sauny bylo vidět světlo.

* * *

Rachel prošla ještě jednou barem, aby se ujistila, že se tu Copeland ne​objevil mezi tím, co ho hledala v restauraci a v kavárně. Vrátila se do haly, a aby se vyhnula otázkám horlivých zaměstnanců, posadila se do křesla, z něhož mohla pozorovat jak výtahy, tak dění v hale.

Snažila se přesvědčit samu sebe, že Copeland nikde jinde být ne​může. Určitě nebyl v žádném ze salonků rezervovaných pro soukromé schůzky. Snad v obchodě se suvenýry? Ne, to už by odtamtud dávno vyšel. Z nějakého důvodu opustil hotel. Možná potřeboval čerstvý vzduch a procházka kolem hotelu mu připadala docela bezpečná, když věděl, že je Rachel na cestě.

Hlupák jeden nervózní.

Rachel potlačila zlost. Aby se Copeland dostal zpět do pokoje, bude muset projít přímo kolem ní. Do té doby nemohla dělat nic.

Steven Copeland seděl ve třetí řadě sauny obložené cedrovým dře​vem, ručník kolem pasu. Byl sám v místnosti, kam by se vešlo patnáct lidí. Těžce dýchal a po těle se mu řinul pot. Když před dvaceti minu​tami vstoupil do sauny, nastříkal vodu na horké kameny u topeniště a na​stavil vyšší teplotu. Chtěl, aby z něj vedro vysálo pocit úzkosti a uklid​nilo mu nervy. Chtěl mít před setkáním s Rachel Collinsovou po​cit čistoty a nabrat trochu barvy do tváře. Cítil hluboký mír, který ho téměř ukolébal k spánku. Byl si jistý, že dnes v noci bude spát. V po​sledních dnech poprvé.

Dveře se s tichým vrznutím otevřely. Copeland zvedl pomalu hlavu; v téhle chvíli mu připadala hrozně těžká. Jeho plíce zasípaly, když promluvil.

„Haló?“

„Pane Bannistere? Jste to vy? Tady je Frank z recepce.“

Muž stál za pootevřenými dveřmi. Copeland viděl jen černý oblek a ne​jasné rysy tváře za silnou skleněnou tabulkou. „Jo, to jsem já,“ za​volal Copeland a snažil se udržet hlavu nahoře.

„Hledá vás nějaká mladá dáma, pane. Důstojnický zástupce Collin​sová.“

„Dobře. Očekávám ji.“

Copeland narovnal nohy a s elánem položil chodidla na lavici pod se​bou. Dřevo bylo příliš horké, snažil se tedy rychle dosáhnout na kach​lovou podlahu. Než se mu to podařilo, uvolnil se mu ručník a má​lem spadl. Přidržel ho, potom vzhlédl a všiml si, že zaměstnanec ho​te​lu je teď v sauně, dveře zavřené, a on stojí přímo proti němu.

Copeland zaznamenal rychlý pohyb a ucítil, že mu něco tvrdého a tep​lého přejelo po krku. Kameny u topeniště zasyčely. Copeland měl prá​vě tolik času, aby se podivil, odkud se ta voda vzala, než si uvědo​mil, že na kameny dopadla krev. Jeho.

Teď mu ze strany na krk tlačily tři prsty. Před pravým okem se mu vznášel hrot nože a vlhké rty šeptaly do ucha. „Řekněte mi, kde je Beth. Udělejte to hned a budete žít.

Neudělejte to a já dám pryč prsty a vymaluju stěny vaší krví.“

Uběhlo patnáct minut a po Copelandovi stále nebylo ani památky. Ra​chel vstala a procházela se po krátké trase mezi křeslem a hlavním vchodem. Když zaslechla cinknout jeden z výtahů, otočila se a zkou​mala pohledem tři páry, které čekaly, až budou moct nastoupit. Vzhle​dem k tomu, že nepředpokládala, že by Copeland přijel do haly shora, téměř si nevšimla lidí, kteří z kabiny vystupovali. Vysokého muže v tma​vém obleku a šoférské čepici vůbec nezaregistrovala.

Rachel se vrátila do křesla. Pomalu uběhlo dalších deset minut. Hala se začala vyprazdňovat a její netrpělivost se proměnila v palčivý strach. Jeden s recepčních mluvil se správcem a ukazoval přitom jejím směrem.

„Rachel Collinsová?“

Vzhlédla k muži, který se vedle ní tiše zhmotnil, a srdce jí posko​čilo. Bylo to jejich první setkání, ale okamžitě tu opálenou tvář po​znala. Částečně i kvůli smutku, který odrážela a jež ji vyděsil.

„Logan Smith?“

Pak si všimla dvou mužů za ním. Ihned je odhadla jako federální důstojníky a prudce vyskočila.

„Klid. Nejdu po vás, O. K.?“

Měl klidný a přátelský hlas, ale Rachel poznala, že ho to stojí hodně úsilí. Cítila, že má hrozně naspěch.

Zopakovala jeho jméno, protože si musela být naprosto jistá.

„Fotky,“ poznamenal. „Známe se z Molliiných fotek.“

„Co tady děláte?“ vybuchla Rachel.

„To samé co vy. Snažím se najít Copelanda. V pokoji není, že? Ji​nak byste nebyla tady. Čekáte, abyste ho chytila, až tudy bude prochá​zet.“

„Věděl, že přijedu,“ vysvětlovala Rachel. „Měl by tu být. Už je to skoro půl hodiny –“

Smith se od ní rychle odtrhl. Popadl za loket hromotluka, který se hnal kolem, a otočil ho. V ruce se mu objevil průkaz.

„Co se děje?“ zeptal se.

Člen hotelové ochranky sklouzl pohledem na průkaz a zpátky na Smithe. Věděl toho dost, aby poznal federální doklady.

„Nehoda v sauně. Jeden z hostů –“

„Který?“ skočil mu do řeči Smith.

„Jmenuje se Bannister.“

Smith zahlédl žalostný výraz na Rachelině tváři a směroval člena ochran​ky k výtahům.

„Jak zlá nehoda?“ zašeptal.

Muž se zadíval Smithovi přes rameno zpět na Rachel, která tam stála a probodávala ho očima.

„Nevím jistě. Jeden z uklízečů omdlel. Druhý křičel, že se v sauně vaří krev.“

Část třetí
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Rachel Collinsová si pamatovala nepříjemně nasládlý pach sežehnu​tých vlasů z vojenských manévrů, kde obránci používali bě​hem bojo​vého cvičení skutečné plamenomety a útočníci nebyli dost opatrní. Nedokázala však identifikovat ten druhý zápach, stejně silný a nepří​jemný, dokud pootevřenými dveřmi do sauny neviděla pozici Cope​landova těla. Jeho chodidla i nohy byly na zemi, podpíraly horní část těla, která visela přes topeniště a doběla rozpálené kameny. Ra​chel sly​šela syčení a uvědomila si, že to je škvařící se tuk.

V lázních Teď byli čtyři lidé. Uklízeč, Hispánec ve středním věku, klečel na okraji bazénu, kolébal se sem a tam a zvracel do vody. Člen hotelové ochranky, který přispěchal do lázní spolu s Rachel a Smi​them, se prudce zastavil, jako by nara​zil do neviditelné zdi. Teď se od​vrátil, předklonil a přitiskl si k ústům kapesník. Rachel slyšela, jak se Smith zhluboka nadechl, než rychle vešel do sauny, odtáhl Copelanda z topeniště a nechal ho, aby se zhroutil na krví potřísněné kachličky.

Pak se vrátil zpátky. „Rachel, jste se mnou? Nesložíte se mi, že ne?“

Smith stál jen pár centimetrů od ní, plet rudou žárem. Jeho hlas jí zněl docela normálně, přiškrcený, ale vyrovnaný, jako hlas zdravot​níka na místě autonehody.

„Budu v pořádku,“ slyšela samu sebe. Podívala se mu do očí, aby to​mu uvěřil.

„Běžte zamknout vchodové dveře. Nepotřebujeme tu davy. Pak za​volejte do recepce. Požádejte je, ať seženou zvláštního agenta Abbota. Bude ve vstupní hale. Dejte mi vědět, až bude na lince.“

Rachel přikývla, udělala krok zpět a pak se zastavila. Nedokázala se nepodívat Smithovi přes rameno na horká jatka.

„Udělala jste pro něho, co se dalo,“ uklidňoval ji. „Pokud chcete ještě pomoct, udělejte přesně, co říkám. Tohle se nestalo moc dávno. Ten všivák může být ještě blízko.“

„Kurýr,“ pronesla. „Tak mu říkala Mollie.“

Ucítila na rameni Smithovu ruku, která ji strkala pryč. „Jděte.“

Recepční se začal vyptávat na muže z ochranky. Rachel ho přerušila a požádala, aby našel Abbota a zavolal ho k telefonu. Poslouchala zvu​ky v hale a klavírní melodie linoucí se ze sluchátka. Když se ozval Abbot, představila se a požádala ho, aby počkal, že mu předá Smithe.

„Postarejte se, ať se nám uklízeč a hlídač nepletou do cesty,“ řekl jí Smith, když ji míjel. „Usaďte je v posilovně. Uklízeč by mohl mít pro​blém s angličtinou. Jak jste na tom se španělštinou?“

„Ujde to.“

„Dobře. Uvidíme, co pro nás má.“

Smith hovořil tichým hlasem. Požádal Abbota, aby poslal do lázní skupinu, která by zajistila místo činu. Slyšel zoufalé klepání na dveře do bazénu a byl rád, že v nich nejsou žádné okenní tabulky. Dále chtěl, aby Abbotovi lidé vyslechli zaměstnance. Pachatel by nerisko​val a nezdržoval by se v hotelu, ale vrátný nebo nosič by si snad mohli vzpomenout a dokázali by popsat někoho trochu příliš nervózního nebo spěšně opouštějícího hotel.

Pak přišly na řadu telefonáty, které měl Abbot vyřídit. Bylo třeba zavolat atlantské policii a jejímu oddělení vražd. Smith chtěl, aby jim bylo jasné, že potřebuje dost pochůzkářů, kteří by drželi na uzdě mé​dia, o nichž předpokládal, že tu budou dřív než vyšetřovatelé.

Nakonec měl Abbot atlantskou policii požádat, aby poslala koro​nera.

Rachel byla pár kroků od uklízeče, který stále klečel u bazénu a tiše naříkal. Už se ho téměř dotkla rukou, když se narovnala a vrátila se k Smi​thovi. Otočil se, telefon stále u ucha.

Zalovila v kapse a předhodila mu kus papíru.

„To je on.“

Smith sklouzl pohledem na kresbu, pak zpátky na ni. „Vydrž chvilku,“ řekl Abbotovi.

Vzal portrét a podíval se na něj lépe. „Kdo je to?“

„Jméno neznám. Sestavil to dozorčí seržant v Baltimoru. Je to faleš​ný kurýr, který ukradl pásek pořízený QRT při zátahu na Dunna. Podí​vejte, vím, že to pro vás nic neznamená. Ale Mollie věřila – a já tomu věřím taky – že je to ten, který jde po Copelandovi a Underwoodové.“

„Ale jistá si nejste.“

„Nikdy jsem ho neviděla!“

Rachel si uvědomila, že začíná křičet, a přinutila se ke klidu. Smith nebyl zasvěcen do pozadí informací, které měla, a teď nebyla na vy​světlování vhodná doba.

„Je to jediná tvář, kterou máme, nakreslená člověkem, který ho vi​děl zblízka a který s ním mluvil. Ale musím vás upozornit, že seržant měl podezření na maskování. Možná paruka; knír a bradka by mohly být taky falešné.“

„Když to dám do oběhu, mohli bychom taky nakonec honit někoho úplně jiného.“

„Tak odstraňte vousy a zkraťte vlasy. V Baltimoru dělal doručova​tele na motorce. Sem by s touhle vizáží nepřijel.“ Smith se otočil a za​díval se na mírně šplouchající vodu v bazénu.

„Je to vaše hra,“ pronesl a vrátil se k telefonu. „Chrisi? Mám tady popis možného pachatele, který vychází z portrétu sestaveného v Bal​timoru. Řekni svým lidem, ať s ním obejdou všechny zaměstnance. Za​čněte s těmi u vchodu. S kýmkoli, kdo ho mohl vidět přicházet nebo odcházet. Zbytek vyslechneme, až přijedou posily. Připraven? Pode​zřelý je bílý muž, asi pětatřicet až čtyřicet let, sto osmdesát centime​trů, pětaosmdesát až devadestát kilo, hnědé oči, hnědé vlasy. Upra​vený. Mohl by vypadat jako vyšší úředník nebo obchodní zástupce. Není pochyb, že sem přijel autem – neriskoval by čekání na taxík. Když se ti zadaří, požádej obsluhu, ať najde parkovací lístek. Dovíme se z něho poznávací značku a kdy odjel. Kdokoliv, kdo odjížděl před dvaceti pětadvaceti minutami, padá v úvahu.“

Rachel to všechno vyslechla, když vedla uklízeče k jednomu z ba​rových křesel. Dala mu čistý ručník z hromádky a láhev perlivé vody, kterou vydolovala z chladicího pultu. Hlídač se k nim přidal taky.

„Jak se jmenujete, hochu?“

Hlídač dopadl na polstrovanou sedačku posilovacího stroje a vzhlé​dl ke Smithovi.

„Hogan. Bobby Ray.“

Rachel byla překvapená, jak sladil Smith intonaci svých slov s Ho​ganovými. Nepocházel z jihu, ale obstál by. Tak dokonalé měl mimi​kry.

„Kolik je vás ve směně, Bobby Rayi?“

„Šest.“

„A vy jste zachytil výzvu. Byl jste na pravidelné obchůzce ve vstup​ní hale?“

„Ne, pane. Byl jsem v naší kanceláři, hned za recepcí. Právě jsem dojedl večeři a pil jsem kafe. Rozsvítilo se nouzové světlo, blikala kon​trolka lázní, tak jsem vyrazil.“

„Neviděl jste nikoho neobvyklého, když jste vyšel z kanceláře? Ně​koho, kdo měl pořádně naspěch? Nervózní typ?“

„Ne, pane. Ale pak se mi ozvalo ve vysílačce něco hrozného.“ Ho​gan kývnul hlavou směrem k uklízeči. „Tady Amanuel kři​čel, že jeden host měl zlou nehodu, všude spousta krve…“ Podíval se přes bazén na saunu a zachvěl se.

„Dole jste mi říkal, že se oběť jmenuje Bannister. Jak jste to věděl?“

Hagen sklouzl pohledem na Hogana. „On mi ho pověděl… drmo​lil, takže jsem sotva rozuměl, co říká.“ Ukázal na psací desku na zdi u stol​ku s ručníky. „Musel to mít z podpisové listiny.“

„Poznáváte oběť, Bobby Rayi?“

Hogan zavrtěl hlavou. „Bylo to jen jméno na seznamu hostů.“

„Nikdy jste s ním nemluvil? Nikdy nedělal žádné problémy, neměl zvláštní přání?“

„Ne, pane.“

„Neviděl jste nikoho nebo neslyšel o nikom, kdo by ho přišel na​vštívit?“

„Slyšel jsem povídat o Wendy Princové. Pracuje pro realitní kance​lář. Jednou nebo možná dvakrát ho vzala ven.“ Rachel si všimla Smi​thova nevěřícího pohledu. Proč by si, krucinál, měl Copeland prohlížet míst​ní nemovitosti? Tohle byl způsob, jak ho vylákali z hotelu? Ale po​kud ano, neexistoval důvod, proč ho zase vozit zpět a zabíjet v hote​lové sauně. V Buckheadu byla spousta opuštěných temných zákoutí.

Rachel se otočila, když zaslechla neodbytné ťukání na dveře. Smith poplácal Bobby Raye po rameni.

„Minutku tu vydržte, kolega bude hned u vás.“

Rachel zaznamenala Smithovo kývnutí a následovala ho ke dveřím. Odemkl je a dovnitř se protáhl neslaný nemastný účetnický typ. Ra​chel si ho spletla s ředitelem hotelu, dokud je Smith nepředstavil.

„Nějaké štěstí s portrétem?“ zeptal se Smith.

„Zatím ne. A není to pravděpodobné. Dole je úplný cirkus. Měl bych štěstí, kdyby si někdo pamatoval, jak vypadá jeho matka, o ně​kom cizím nemluvě. A s těmi médii jsi měl pravdu. Přijeli současně s po​licií.“

„Jak s nimi vycházíš? Nebude se atlantská policie tahat o rajon?“

„Na vraždách jsou dobří kluci. Už jsme spolu dělali.“ Abbot zavět​řil, přešel místnost a nakoukl do sauny. Když se otočil, tvářil se tak vyrovnaně a klidně, jako by právě vyšel ze zpovědnice.

„Nikdo se o tenhle rajon tahat nebude, Logane,“ dodal tiše. „Jaký je plán?“

Smith kývnul směrem k uklízeči a hlídači. „Tvoji lidi je musí vy​slechnout. O zbytek zaměstnanců, kromě vrátných a obsluhy na par​kovišti, ať se postará oddělení vražd. Pořád doufám, že na něco nara​zíme.“

Abbot otevřel dveře do lázní a zavolal dvě jména. Dovnitř vešel muž a žena, krátce se s Abbotem poradili a zamířili k uklízeči a hlí​dači. Abbot se spojil vysílačkou se svými lidmi v přízemí. Rachel po​hlédla na Smithe, který stál s rukama hluboko v kapsách a zíral do země.

„Musím vidět, co Copelandovi udělal,“ promluvila. Smithovi trvalo vteřinu, než k ní pozvedl hlavu. Rachel cítila, jak si ji měří. Jeho po​hled byl plný smutku a bolesti. „Proč?“

„Neboť v tomhle okamžiku je jen přízrakem, co zabíjí. Když se po​dívám, jak to dělá… změní ho to.“ Odmlčela se. „Když uvidím jak, možná to poznám, až se pokusí o mě.“

„Jak jste na tom se žaludkem?“

„Zatím jsem to zvládla.“

Smith přikývl a vykročil k sauně. Přidala se k němu. Ještě než se dostala do bezprostřední blízkosti, zhluboka se nadechla. Teď bude dý​chat pusou.

Smith podřepl poblíž kaluže zaschlé krve a ukázal na ránu ze strany Copelandova krku. „Váš člověk přišel rychle a tiše, řízl, ale ne úplně.“

„Mohl pokračovat,“ poznamenala Rachel. „Proříznout celé hrdlo. Proč by přestával?“

„Protože chtěl, aby si Copeland myslel, že bude žít. Držel dva prsty na ráně, aby mu to ukázal.“

„Copeland by mu věřil,“ uvažovala Rachel nahlas. „Nevěděl, že umírá.“

„Otázkou zůstává, proč ho vůbec nechával naživu? Bylo to hrozné riziko. Dveře do lázní byly odemčené. Uklízeč mohl přijít dřív, nebo třeba další host –“

„Kvůli něčemu, co kurýr potřeboval,“ přerušila ho Rachel. „Ně​čemu, co mu mohl prozradit jenom Copeland.“ Smith trhl hlavou. „Věděl Copeland, kde je druhý z informátorů?“

Rachel zavřela oči a přikývla. Nebránila se, když ji Smith popadl a po​stavil.

„Kde?“

„V Arizoně. Chtěli jsme tam s Copelandem jet.“

Uchopil ji pevně za loket jako policajt a odvedl na opačný konec bazénu. Otevřel posuvné skleněné dveře a vyšli na terasu. Chladný noč​ní vzduch ožil hovorem lidí, kteří se srotili o tři patra níž na pro​stranství před hotelem. Majáky policejních hlídkových vozů vrhaly světelné záblesky na upravený trávník.

„Potřebuju to vědět. Hned,“ svíral Smith rukama zábradlí. „Kdo je Molliin druhý informátor a kde je – přesně?“

„Jmenuje se Beth Un​derwoodová. Je na místě zvaném Carefree v Ari​zoně.“

Smith přikývl, spíš sám pro sebe než na znamení toho, že bere in​formaci na vědomí. „Mluvila jste s ní? Víte, jestli žije? Právě teď, v téhle chvíli?“

„Nemluvila jsem s ní. Jednou jsem jí volala, ale měla obsazeno. Mluvila s Copelandem…“

Rachel se zastavila. Smith toho tolik nevěděl, tolik mu toho musela vysvělit, aby pochopil.

„Žije,“ rozhodla se Rachel. „Musí žít.“

Když na ni Smith pohlédl, tvář mu zahalily stíny vysokých poulič​ních lamp. Viděla jen odraz v jeho očích a lesk zubů, když promluvil.

„Proč? Jak si můžete být tak jistá, že Copeland byl první, u koho se kurýr zastavil?“

* * *

Smith se vrátil do lázní. Rachel se dívala, jak se radí s Billy Rayem z ochranky. Stále ještě přemýšlela o otázce, kterou jí Smith položil, když vyšel znovu na terasu.

„Je tu zadní východ,“ zvedl do vzduchu klíč.

Odemkl dveře na vzdáleném konci terasy. Rachel viděla, že vedou na kovové schodiště připevněné zvenku k budově. S klapotem seběhli na odpočívadlo v přízemí, k dalším dveřím, k jejichž zámku se hodil stejný klíč. Vyšli u energetické stanice, vedle betonových přístřešků, v nichž pracovaly klimatizační agregáty. Následovala Smithe po ce​mentovém koberci, který vyústil na prostranství před hotelem. Rachel se ohlédla a zjistila, že příjezdová cesta je ucpaná policejními auty. Dvě nové dodávky náhodně parkovaly ve výjezdovém pruhu pod por​tikem a blokovaly hosty, kteří chtěli odjet.

„Nechala jste něco v hotelu?“ zeptal se Smith, když pospíchali na venkovní parkoviště za rohem.

„Cestovní vak. Dali mi ho do úschovny, když jsem přijela.“

„Potřebujete z něho něco?“

„Dunnovu složku. Budete ji chtít vidět.“

Aniž se zastavil, vytáhl Smith mobilní telefon a požádal Crise Ab​bota, aby nechal přinést vak na parkoviště, promptně. Přidržel Rachel dveře Chevroletu Luminy, sám se posadil za volant a otočil se k ní.

„Proč si myslíte, že je Underwoodová pořád naživu?“

„Kdyby kurýr věděl, kam ty dva Mollie ukryla, oddělal by Cope​landa už dávno a pokračoval by jinde. Copeland tu tvrdnul tři dny, ja​ko kachna na rybníku.“

„Pokud tedy váš kurýr nevěděl, kde Copelanda hledat…“

Rachel se podívala za svůj odraz z okna. V oranžových světlech po​uličních lamp vypadala auta jako tmavý, neohrabaný hmyz.

„Mohl se sem dostat jedině tak, že mě sledoval. Ne. Špatně. Věděl předem, kam jedu, a dostal se sem dřív než já.“ Při té představě se Ra​chel rozbušilo srdce. Na ulici dokázala žena vždycky říct, kdy na ni ně​kdo hledí, ať už s uznáním, nebo hladově, na tom nezáleželo. Větši​nou tenhle pocit trval jen pár vteřin. Kurýr se v její blízkosti pohybo​val dlouho. Nikdy o něm nevěděla, nikdy jeho přítomnost nevycítila.

Teď se jí na to Smith vyptával. Jestli měla pocit, že ji někdo sle​duje; možná letmo zachytila rychle se odvracející tvář. Rachel nejdřív mu​sela zkrotit svůj strach, než odpověděla ne.

„Vy jste dělali totéž, že?“ konstatovala s pohledem upřeným před sebe. „Stopovali jste mě. Tak jste se sem dostali.“

Smith mlčel a Ra​chel nenaléhala. Prozatím.

„Budeme předpokládat, že Copeland byl první,“ prohlásil.

„Což znamená, že pokud z něho kurýr dostal, co chtěl, je právě teď na cestě do Arizony, zatímco my sedíme tady.“ Hořkost, která její slo​va doprovázela, dělala Smithovi starosti. Viděl lidi, jež nezdar dohnal k zoufalým krokům, které po​tom vedly k chybám. Rachel Collinsová byla z Copelandovy smrti nešťastná. Rozdmýchala v ní zuřivost a touhu po odplatě. Pokud jim dá šanci, mohly by ji zabít.

„I když tu sedíme, můžeme něco dělat,“ ujistil ji Smith. „Jaká je přesná adresa Underwoodové?“

Rachel se na něho nedokázala podívat. „Poštovní schránka u ven​kovské cesty. Underwoodová musela popsat Mollie přesnou parcelu nebo dům, když vystoupily z letadla ve Phoenixu. Copeland znal prav​děpodobně adresu taky.“

„Proč myslíte?“

„Byly v tom s Underwoodovou spolu úplně od začátku. Měli po​měr…“

„Byli milenci,“ konstatoval Smith přímo.

Rachel přikývla.

„Můžete mi o tom vyprávět později,“ rozhodl Smith. „Vy jste Un​derwoodové volala, že? Telefonní společnost bude znát přesnou po​lohu jejího čísla. Řekněte mi je.“

„Měl byste Beth zavolat hned,“ nabádala ho Rachel. „Nemusíte nic povídat, jen mě nechte, ať si poslechnu její hlas. Aspoň budeme vědět, jestli žije.“

Smith zavrtěl hlavou. „To ji jen vyděsí. V téhle chvíli zatím nevím, co bych jí řekl. Vy ano? Raději počkáme, až pro ni budeme mít něco solidního. To, co se tu stalo, se nedostane do zpráv ještě aspoň hodinu. Jestli máme štěstí, nemá tam Underwoodová kabelovku ani satelit.“

Rachel se po něm podívala. „Potřebuju vědět, že je v pořádku. Pro​sím.“

Smith váhal. „Tak dobře. Dejte mi to číslo.“

Sledovala ho, jak je vytáčí. Pak podržel sluchátko ve vzduchu, takže oba slyšeli, jak zvoní. Po šestém zazvonění Rachel zavřela oči a zavr​těla hlavou.

„To nic neznamená. Možná nemá záznamník. Je tam teprve pozdní odpoledne. Třeba se šla ven najíst.“

Zahnala ty druhé, děsivé představy.

„Někdo sem jde,“ všimla si.

Smith pohlédl do zpětného zrcátka. „Jeden z Abbotových lidí. Po​mozte mu, ano?“

Vyslovil svou žádost jakoby nic, ale Rachel cítila, že spěchá. Vy​skočila a rychle šla k agentovi, který měl v ruce její cestovní vak.

„Díky. Já si to vezmu.“

Agent zamrkal, když mu tašku vytrhla, otevřela zadní dveře sedanu a hodila ji na sedadlo. Smith se po ní ohlédl přes rameno, mobilní tele​fon u ucha. Bez jediného slova ho odložil. Rachel se vrátila na přední sedadlo.

„Mollie mi říkala, že jste u vnitrostátní protiteroristické jednotky. Ale tohle se terorismu vůbec netýká. Pro jednotku teď nepracujete, ale na lovu jste.“ Odmlčela se. „Musím vědět, co se děje.“

Smith si třel kořen nosu. „Jde o zvláštní úkol. Molliina… její smrt na​vozuje jisté souvislosti.“

„Pro koho pracujete?“ zeptala se Rachel rovnou.

„Bílý dům.“

„Panebože.“

„Poslouchejte. Potřebuju teď něco udělat. Pro Under​woodovou. Ale to, co Tteď řeknu, jste nikdy neslyšela.“

Rachel přikývla. Smith zmáčkl číslo automatické volby, a než začal mluvit, zhluboka se nadechl.

„Lucille? Ne, neptejte se. V Atlantě to vře. Copeland je mrtvý. Ať už uklízí kdokoliv, dostal se k němu jako první. Collinsová je O. K. Teď je se mnou. Je třeba udělat několik věcí. Připravená?

Beth Underwoodová je v Arizoně na místě zvaném Carefree. Tohle je adresa a telefonní číslo. Neobtěžujte se volat zkoušel jsem to, nikdo to nebere. Doufám, že si jen skočila pro mléko. Dejte dohromady tak​tickou jednotku, tříčlenný tým. Řekněte jim, ať použijí krycí manévr Lockheed.“

Rachel sledovala, jak naslouchá nepřetržitému proudu otázek, kte​rými ho žena na druhém konci linky určitě zahrnovala.

„Ne, popis nemám. Ale Collinsová ano. Dám vám ji.“

Smith předal Rachel telefon: „Seznamte se s Lucille.“

„Haló?“

„Prosím, pusťte se do toho,“ odvětil mírný hlas.

Rachel se v myšlenkách soustředila na Washingtonské národní le​tiště, na Beth Underwoodovou, jak vystupuje z Copelandovy modré Jetty. Pak si ji vybavila znovu uvnitř kabiny letadla, jak něco šeptá Co​pelandovi, a byla připravená.

„Beth Underwoodová měří asi metr pětasedmdesát. Velká, ale ne ro​bustní nebo tlustá. Dlouhé, světle hnědě vlasy s melírem. Oříškově hně​dé oči. Znaménko vlevo pod dolním rtem. Měla na sobě žluto​hně​dé plátěné kalhoty, zelené tričko a tenkou bundu.“

Rachel se na okamžik pořádně zamyslela, pak zavrtěla hlavou a vrá​tila telefon.

„Underwoodová pracovala ve Washingtonu,“ pokračoval Smith. „Prověřte to u tamního DMV Taky ve Virginii a Marylandu. A pro jis​totu i v Arizoně. Odfaxujte průkaz s její fotkou taktické jednotce a mně do letadla. Pokud ji taktický tým uvidí, ať se ji nepokouší kon​tak​tovat. Chci být podrobně informován, ale to je všechno.“

Odmlčel se. „Lucille, řekněte klukům, ať si dají pozor. Ten chlap, co oddělal Copelanda, je ten typ, co smetá všechno ze stolu. Kdyby viděli, že se někdo snaží Underwoodovou dostat, stačí ho jednou va​rovat a pak ať tvrdě zasáhnou.“

Následovaly další otázky, ale Smith je přerušil. „Musím se dostat na letiště. Detaily operace upřesníme z letadla. Možná můžem udělat ještě něco, zatím to ale nevím jistě.“

Odložil telefon a opatrně vyjel z parkoviště na rampu směřující na Lenox Road. Tam stáhl okénko, připlácl na střechu modrý maják a spus​til sirénu. Když se dostali na I-85, zavolal Smith pilotovi trysko​vého letounu a potom obrátil pozornost k Rachel.

„Je čas na zpověď,“ poznamenal a dál se soustředil na silniční pro​voz. „Musíte mi povědět všechno. Přesně jak se to seběhlo.“

Rachel se mu chtěla vzepřít, protože cítila, co se stane. Když mu dá, co chce, nebude ji už potřebovat. Ale nedokázala zapírat.

Začala sledovačkou v Baltimoru, pověděla mu o Dunnovi, jeho po​sledních slovech a jak na ně reagovala Mollie. Zbývající události se snažila vyprávět s odstupem, jako by byla jen jejich nezávislým pozo​rovatelem. Dvakrát zaznamenala, že se po ní Smith podíval, když po​pisovala, co se stalo v Greenbrieru, a způsob, jakým se dostala k Dun​nově složce. Když opakovala svou poslední konverzaci se Stevenem Co​pelandem, rozzářila se před nimi světla letiště.

Smith sjel z dálnice k Atlantskému mezinárodnímu letišti, k sektoru soukromých letadel. Zabrzdil u brány, ukázal strážnému průkaz a po​spíšil si kolem hangárů, kde čistili a kontrolovali velká dopravní leta​dla. Rachel si všimla, že se na rolovací dráze zahřívá štíhlý letoun. Jeho červená bezpečnostní světla blikala, druhý pilot čekal u schůdků.

Smith sahal po klice svých dveří, když ho Rachel popadla za ruku.

„Řekněte mi, jestli tomu dobře rozumím. Pověděla jsem vám všechno, co vím. Vy teď skočíte do tohohle letadla a já mám chytit poslední au​tobus do Washingtonu, hlásit se v Belvoir a nechat si na​kopat za​dek. Tak nějak si to představujete?“

Smith se zavrtěl. Hlas měl laskavý, jako by ji na okamžik viděl po​prvé.

„Znám vás z fotek,“ vysvětloval, „a z toho, co mi o vás Mollie vy​právěla. Připletla jste se k tomu a došla dál, než kam jste vůbec měla prá​vo. Ten chlap vás sledoval, možná na vás i mířil, a dělá svou práci moc dobře. Vy jste byla taky dobrá. Moc dobrá a moc rychlá, než abyste mu dovolila, aby udělal to, co chtěl. A měla jste velké štěstí, Rachel. Na to nesmíte zapomínat.“

„Neposílejte mě pryč,“ prosila. „Řekla jsem vám, co vím, ne pro​tože jste se ptal, ale protože musím věřit, že ho to pomůže najít. Ne​využívejte mě stejně, jako mě využíval on. Nechte mě dokončit, co Mol​lie nemohla.“

Pak prozradila své poslední tajemství. „Jste tady proto, že Bílý dům věří, nebo má aspoň podezření, že Griffin North byl zavražděn. Poli​tický dopad – sakra, vlastně je mi to fuk, ať už je to cokoliv. Ale mu​síte vědět, proč byla zabita Mollie. Protože byla Northovou milen​kou. Zemřela, protože byla první, kdo nevěřil, že havárie toho letadla byla náhoda.“

Rachel viděla, jak sebou trhnul. Bolest a šok v jeho očích prozrazo​valy, že si uvědomil souvislosti. Logana Smithe nikdy ani nenapadlo, že existuje spojení mezi jeho sestrou a zesnulým národním idolem.

Letadlo zamířilo na rozjezdovou dráhu, ještě než se Rachel dostala k své​mu sedadlu. Byla vděčná, že se ji Logan nepokusil zastavit, když pokračovala k malé toaletě. Podařilo se jí zasunout zástrčku na dve​řích, než klesla na kolena a odhodila záchodovou desku. Zůstala tak, i když tryskáč s řevem uháněl po betonu a jakoby stál na ocase, když na​bíral výšku.

Lékárnička byla dobře vybavená. Spolkla čtyři aspiriny a zapila je sklen​kou vody. Roztrhla celofánový obal zubního kartáčku a nakonec si umyla obličej a učesala vlasy. Letmý pohled do zrcadla jí sdělil, že lepší už to nebude.

Smith pracoval na laptopu na rozkládacím stolku mezi dvěma řa​dami sedadel. Rachel mu nakoukla přes rameno a viděla, že na obra​zovce vyjíždějí záznamy DMV.

„Posaďte se dozadu,“ vyzval ji. „Hned budu u vás.“

Sedadlo u zadní přepážky bylo veliké jako malá pohovka. Rachel se ponořila do jeho polštářů, dala si jednu nohu nahoru a opřela se. Ne​mě​la v úmyslu leh​nout si úplně, ale široké boční opěradlo bylo příjem​né pod hlavou a monotónní zvuk postranních motorů hypnoticky vib​roval jejím tělem. Kromě světel v místě, kde Smith pracoval, byl inte​riér letadla potem​nělý. Upřeně hleděla do okna přes uličku. Z mraků vy​stupoval oran​žový měsíc, ale pak zmizel a hvězdy s ním.

Smith seděl u počítače dalších patnáct minut, i když s prací pro tuto chvíli skončil. Nechtěl se hýbat, dokud si nebyl jistý, že Rachel spí. Opa​trně se postavil a podíval dozadu. Světlo, které dopadalo do zadní čás​ti kabiny, mu stačilo, aby rozeznal její pootevřená ústa a pravidelný pohyb hrudníku.

Už sahal po přikrývce vedle sebe, ale pak si to rozmyslel. Armáda produkovala lidi s lehkým spánkem. Raději přizpůsobil teplotu v ka​bině. Rachel dýchala zhluboka a teplý vzduch bude stejně účinný jako deka.

Přestěhoval se na sedadlo v přední části kabiny, stiskl knoflík strop​ního světýlka a vytočil losangelské číslo.

„Podle hlasu jste pěkně zbitý,“ konstatovala Lucille.

„Jak dlouho poletíte do Phoenixu?“

„Tři hodiny třicet minut.“

„To letíte na kosmický pohon?“

„Tak nějak.“

Smith požádal pilota, aby vyždímal z letadla, co se dá, a namířil si to nejkratší cestou k cíli. Vyskytly se problémy, neboť část trasy vedla za​kázaným prostorem. Smith musel volat na Severoamerické velitel​ství vzdušné obrany v Cheyenne Mountain, počkat, až si ve Wa​shing​tonu prověří jeho oprávnění, než mu určí koridor k průletu.

„Kde je taktická jednotka?“ chtěl vědět.

„Na cestě. Za třicet minut přistanou ve Sky Harbor. Předala jsem jim zprávu o možném protivníkovi.“

„A co DMV?“

„Podívejte se na fax.“

Smith se vrátil k rozkládacímu stolku a utrhl barevný papír z faxu za​sunutého ve skříňce. Fotografie nebyla lichotivá, ale žena, která na ní byla, odpovídala popisu udanému Rachel Collinsovou.

„Vypadá to dobře,“ prohlásil. „Ale je to řidičák z Washingtonu. V Ari​zoně nic?“

„Spousta Underwoodových, ale žádná z nich se téhle holce ani tro​chu nepodobá. Taktická jednotka bude mít aspoň obličej, se kterým bude moct pracovat.“

„Možná pro ně můžeme udělat ještě něco. Spojte se s Federálním úřadem letectví a zeptejte se jich na všechna letadla, soukromá i do​pravních společností, která mají namířeno z Atlanty do Sky Harbor.“

Lucille trvalo vteřinu, než to strávila. „Chcete říct, že by náš člověk mohl mít před vámi náskok?“

„Uvažujte takhle: Copelanda zavraždí o pětadvacet třicet minut dřív, než ho s Collinsovou najdeme. Tou dobou je vrah tak asi někde u At​lantského mezinárodního letiště. Otázkou je, jestli letí s aeroliniemi, nebo má vlastní prostředek. Nemyslím, že by riskoval aerolinie. Pře​prodaný let, mechanické problémy, zpoždění na rozjezdové dráze – nic takového by nemohl předvídat ani ovlivnit.“

„V tuhle noční hodinu nemůže být na trase do Sky Harbor takový provoz,“ uvažovala Lucille. „Chcete, abychom se postarali o malý po​plach a místo uzavřeli?“

„Logistika by znamenala účast příliš velkého množství lidí. A po​kud si tenhle chlap všimne falešné scény, uteče. Nebo něco horšího.“

„Mohla bych poslat na letiště druhý tým a dát jim portrét, který jste poslal.“

„Já tomu portrétu nevěřím. Kdo ví, jak ten chlap ve skutečnosti vy​padá. Když taktická jednotka udeří na nesprávného muže, skočí po tom místní.“

„Dobře. A tak co když něco podezřelého opravdu přiletí a my se na to mrknem, až náš pasažér opustí letiště. Musí se tam zase vrátit. Bude se chtít dostat pryč.“

„Až na to, že teď po něm jdeme…,“ zamyslel se Smith nahlas. „To zní dobře. Popřemýšlíme, jak by to mohlo fungovat. Mezitím mi se​žeňte od Federálního úřadu letectví ty přílety.“

„Budu je mít za dvacet minut.“ Lucille zaváhala. „Logane, kdo je ten chlap?“

„Collinsová říká, že přízrak. Ale možná už jím dlouho nebude. Ne, pokud se dostaneme k Underwoodové a zjistíme, co ví.“

„Collinsová je s vámi, že?“

„Hodně toho ví. Věci, o kterých jsem zatím neslyšel. Nemohl jsem ji nevzít s sebou.“

„Spojím se s Jessupem nebo s někým, kdo má teď v Belvoir službu, a povím jim, že je v pořádku a ve federální péči jako korunní svědek. Tím by se pro ni vyřešila ta záležitost s vojenskou policií a její jméno by zmizelo ze seznamu absentérů.“

„Vy jste světelné roky přede mnou.“

„Pak pro mě něco udělejte.“

„A to…“

„Když půjdete pro Underwoodovou, držte Collinsovou zpátky. Vážně bych to děvče jednou ráda poznala.“
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Bleskové zprávy z FBI vyvolávají na straně Federálního úřadu letectví velice bezprostřední reakci.

Telefonát Lucille Parkerové byl okamžitě přesměrován washington​skému řediteli bezpečnosti. Měl za sebou čtrnáct let služby a dokázal stisk​nout ta správná tlačítka i ve spánku. Telefonáty směřovaly sou​čas​ně do Atlanty i do Phoenixu. Inspektoři letecké přepravy všeho ne​chali a začali shromaždovat informace, na něž ředitel čekal. Linky me​zi třemi městy zůstávaly otevřené a inspektoři pracovali rychle. Všich​ni se drželi nacvičených postupů a scénářů, které se používaly při úno​su letadla nebo při bombových útocích. Mezi oblastními stře​disky exis​tovala neformální soutěž a nejlepšího času zatím dosáhla skupina v Denveru. Dnes večer je​jich rekord padl. Atlanta se přihlásila se se​znamem soukromých i vel​kých dopravních letadel, která byla na cestě do Phoenixu, ani ne za dvanáct minut. Dalších třicet vteřin stačilo Phoenixu, aby informaci prověřil a potvrdil.

Ve své kanceláři v sedmnáctém podlaží Federální budovy v Los Angeles rozložila Lucille tiskopisy na uklizený stůl. Milovala pořádek a díky této své vlastnosti byla i velmi rychlá.

Soustředila se na soukromá letadla. Dvě byla firemními tryskovými letouny, z nichž jeden patřil společnosti vyrábějící nealkoholické ná​poje a druhý multinárodnímu zemědělskému koncernu. Tři další měla soukromé majitele. Hudebního agenta, který přepravoval do Phoenixu na koncert rokovou hvězdu, třikrát rozvedenou slavnou country-wes​ternovou zpěvačku, a televizního magnáta, který před lety založil první celonárodní čistě zpravodajskou sít.

Lucille pečlivě zkontrolovala seznamy cestujících a nenašla nic ne​obvyklého. Potom se spojila s Federálním úřadem letectví v Atlantě zno​vu a požádala je o záznamy všech pilotů a členů posádek na palu​bách těchto letadlech. Za necelých dvacet minut měla odpověď. Jejich dosavadní pracovní výkony i pověst byly bezúhonné.

Lucille prošla materiály ještě jednou, jen aby se ujistila, že jí něco neuniklo. Potom se opřela, jen tak se zahleděla na papíry a nechala své pod​vědomí vstřebat detaily. Žádný varovný signál se neozval, ani nej​menší zacinkání.

Když nakonec zavolala Smithovi, byla přesvědčená, že Copelandův vrah nemůže být na cestě do Phoenixu. Alespoň ne letadlem. Nemohla ovšem vědět, a asi ani tušit, že už k chybě došlo. Ne v informaci sa​motné, ale ve způsobu, jak byl na ni vznesen požadavek. Logan Smith se ptal na soukromé lety z Atlantského mezinárodního letiště na letiště Sky Harbor ve Phoenixu. Tento vzkaz předala Lucille inspektorům v At​lantě, kteří se soutředili výlučně na tato dvě místa: Atlantu a Phoe​nix – nikoliv na leteckou základnu Lakeland třicet kilometrů od Phoenixu. Proto inspektoři právem předpokládali, že hledají letadlo, kte​ré má namířeno na civilní letiště. Vzhledem k tomu, že požadavek FBI se vůbec nezmínil o alternativě vojenského letiště, Atlantu nena​padlo zařadit do zprávy tryskový le​toun Gulfstream IV, který udal jako cíl své cesty vojenskou leteckou základnu Lakeland.

* * *

Letadlo bylo čtyřicet minut od Lakeland a řídilo se pokyny kontroly le​teckého provozu. Inženýr poslední dvě hodiny pro​spal. Teď se spojil vysílačkou s velitelem základny a požádal o povo​lení k přistání.

Inženýr už se s tímhle důstojníkem setkal. Před šesti měsíci se viděli v jedné nevadské oblasti zvané Groome Lake, která oficiálně neexis​to​vala. Společně se procházeli opevněnými bunkry, mezi vybavením, které by nadchlo přívržence sci-fi, a v tichosti probírali možné operace na asijské scéně. Plukovník věděl o Inženýrově postavení u CIA a z to​hoto vztahu těžil. Když mu Inženýr oznámil, že se cestou do Gro​ome Lake krátce zastaví v Lakeland, nevznesl žádné námitky ani do​tazy. Vzhledem k tomu, že byla veškerá komunikace mezi přísluš​ní​kem leteckých sil a letadlem rušená, nemusel si Inženýr dělat sta​rosti, že by jeho rozhovor mohla odposlouchat zvědavá kontrola civil​ních letů.

Inženýr ukončil hovor s plukovníkem, poděkoval mu za osobní las​kavost a vydal se do skladovacích prostor v zadní části letadla, aby se sbalil. Zavazadla a oblečení ho nezajímaly. Gulfstream měl na palubě hojnost zbraní, nábojů, výbušnin, maskovací výstroje – prostě všeho, co by mohl nezávislý agent v terénu potřebovat, aby mohl efektivně působit kdekoliv na světě, od tropů po tundru. Inženýr prozkoumal inventář, vybral si, a než začal pilot klesat, byl plně vybaven.

Gulfstream roloval podél eskadry F-osmnáctek, připravujících se na noční manévry, a zastavil u malého hangáru poblíž kontrolní věže. Inženýr vystoupil, v ruce malou plátěnou tašku, a vydal se k plukovní​kovi. Ten stál u civilního vozu Jeep Che​rokee s civilní poznávací znač​kou a nálepkami letectva na vnitřní straně předního skla. Dva vá​lečníci si vyměnili v chladné pouštní noci po​zdravy. Plukovník se ne​zeptal, proč se tu jeho host objevil nebo nač potřebuje civilní pozemní do​pravní prostředek. Ani ho nenapadlo pídit se po důvodu, který Inže​nýra do okolí Phoenixu přivedl.

Plukovník následoval svého hosta ve voze letecké policie a jel za ním až k bráně objektu. Viděl ruku, která mu zamávala, když Chero​kee projelo kolem kontrolního stanoviště. Stál tam a díval se, dokud zadní červená světla nezmizela hluboko v poušti Sonoran.

Inženýr zabočil vpravo na dálnici. Jel stanovenou rychlostí. Nespě​chal a taky si nepřál přivolat pozornost arizonské dopravní policie. Policista by si sice všiml leteckých nálepek a pokutu by mu nedal, ale prověřování auta a řidičského průkazu by bylo ztrátou času.

Ujížděl na jihozápad, podél spících hlídaných objektů, které se za​čaly rozrůstat kolem Phoenixu jako houby po dešti. Míjel nákupní stře​diska, budovy v barvách pouště a s červenými střechami a jasně osvět​lené benzinové pumpy. Okénko měl stažené. Bylo nádherné dý​chat ostrý pouštní vzduch, čistý a svěží, tolik připomínající časy na jiných horkých suchých místech. Pak uviděl dálniční značku, na níž se odrážely názvy příštích tří sjezdů. Na druhé odbočce vyhodil blinkr a zpomalil do pozvolné zatáčky. V mělkém údolí před ním blikala svět​la Carefree.

Tři muži s širokými rameny, kteří vystupovali z helikoptéry Bell Ran​ger na letišti Sky Harbor, vypadali jako zazobaní turisté. Měli na sobě drahé pohorky s vysokou podrážkou, široké kalhoty a světle hně​dé riflové vesty se spoustou kapes. Člen letištní ochranky, který je přišel zkontrolovat, obdivoval jejich vybavení a trochu jim je záviděl. Měli velké ruksaky s hliníkovou kostrou, v nichž byly odlehčené spací pytle a dlouhá dřevěná pouzdra s mosazným zapínáním, která ukrý​vala, jak soudil, vysoce výkonné lovecké pušky.

Pomyslel si, že je to upovídaná cháska. Smáli se a vtipkovali o ko​legovi z L.A., který se jmenoval Bob a nemohl se výletu zúčastnit, pro​tože ho žena přinutila, aby s ní jel na Havaj. Zaslechl i zmínku o vzdá​lených střediscích v Idahu a na Aljašce a nějaké přátelské doha​dování o skutečné velikosti ovce tlustorohé, kterou jeden z nich za​stře​lil předešlého roku v Cascades.

Byl rád, že jim mohl poradit, když se ho zeptali, kde dostanou dobrý steak a jak dlouho jim zabere cesta do Sedony, jejich první zastávky. Taky na něho zapůsobil speciálně upravený Chevrolet Suburban, který na ně čekal na parkovišti pro krátké stání. Říkali, že patří místnímu ka​marádovi, který byl obchodně na cestách v jiném státě.

Policista o tom uvažoval a sledoval, jak nakládají auto. Na velké muže se pohybovali velmi hbitě, s jistotou a tiše, tahle kombinace ho zneklidňovala. Zkusil se zeptat, kde v Los Angeles pracují. Jeden z mu​žů se usmál a otevřel peněženku. Zatímco lovil vizitku, policista si všiml kalifornského řidičského průkazu a zaměstnanecké průkazky společnosti Lockheed. Vizitka, kterou dostal, měla taky logo Lockhe​edu a identifikovala svého nositele jako výkonného viceprezidenta pro výzkum a rozvoj.

Řidič nastartoval motor, policista jim popřál hodně štěstí a díval se, jak si to Suburban šine k letištnímu přivaděči. Teprve když se vydal zpět k letištní budově, uvědomil si, že vlastně nikdy přesně neřekli, kam jedou nebo co budou lovit.

Taktická jednotka FBI převlečená za víkendové lovce nechala Phoenix za zády a pokračovala po mezistátní dálnici na sever. Když odbočili na Carefree, ocitli se na čerstvě srovnané dvouproudové as​faltce, která je přivedla do mělkého údolí.

„Bytová výstavba Bradyho Bunche,“ zamumlal šofér.

V údolí i po stráních byla rozesetá hnízda oranžových světel. O ně​co dál projížděli kolem metr osmdesát vysokých kamenných zdí, které oddělovaly jednotlivá sídliště od jejich sousedů. Každé mělo u vchodu strážní domek a do kamenné zdi byla zasazená obrovská pís​mena, která tvořila názvy: Desert Hawk, Windhaven, Painted Desert. V ně​kterých případech nebylo za kamennou zdí nic než neobdělaná půda a sta​vební stroje.

Za budoucími sídlišti byly soukromé parcely. Dostavěné domy, za​sazené do půl až třičtvrtěhektarových ploch upravené zeleně, zářily v zá​plavě světel a připomínaly baronská sídla.

„Máme před sebou křižovatku,“ upozornil řidič. „Vpravo, nebo vlevo?“

Navigátor měl na klíně podrobný plán zástavby a světlem baterky ve tvaru pera přejížděl po papíře. „Doprava,“ rozhodl.

Další dvě parcely byly prázdné. Za nimi přišla usedlost v tudorov​ském stylu a pak, na konci slepé uličky, stroze moderní stavba z ka​mene a skla. V druhém patře se svítilo.

„Určitě je tam,“ poznamenal řidič.

Navigátor porovnal adresu na betonovém obrubníku s tou, kterou dostali od telefonní společnosti Southwest Bell. „Je to ono.“

Řidič zpomalil a jel krokem. Po obou stranách usedlosti byly neza​stavěné parcely poseté buldozery, rypadly a vozidly pro zemní práce. Problém byl, že slepá ulička končila v místě pro otáčení vozidel. Řidič nemohl zaparkovat přímo před domem, aniž vzbudil pozornost. Jenže potřeboval zůstat maximálně devadesát metrů od něho.

Navigátor ukázal zpátky na okázalou tudorovskou stavbu. „Je to tam osvětlené jak vánoční stromek. Napočítal jsem sedm aut.“ Odml​čel se. „Myslím, že oslavují kolaudaci a nikdo nebude schopen řídit. Mohli bychom se přimíchat.“

Řidič se otočil k třetímu muži, expertovi na komunikační pro​středky.

„Co myslíš?“

„To půjde,“ souhlasil expert.

Zatímco řidič zamířil zvolna zpátky k tudorovské usedlosti, expert uvol​nil a vytáhl střešní okénko Suburbanu. Když je uložil, otevřel je​den z batohů a rychle smontoval přenosnou anténu a spojil hliníkové výztuhy ruksaku do třínožky. Druhý batoh obsahoval elektronické přijímače a vysílač signálů, které přišrouboval k podlaze auta. Expert si nasadil sluchátka, zapnul anténu a pomocí řídící páky ji začal ovlá​dat, až natočil talíř přímo na osvětlená okna domu na konci slepé uličky. Upravil rozsah a frekvenci a nakonec hlasitost.

První zvuky byly praskavé, jako zobání kuřat. Když přidal filtr, za​čaly připomínat dlouhé nehty na suché kůži. Hlasy přicházely dosta​tečně jasně. Později bude možné pásku elektronicky upravit a vylepšit, ale expert uvažoval, že to nebude nutné. Naslouchal kopulaci muže a ženy. Hekání, výkřiky, dali do toho všechno.

„Jeden muž, jedna žena,“ hlásil ostatním. „Intimní situace. Můžete zavolat Smithovi a potvrdit, že cíl je na místě.“

Členové taktické jednotky si mysleli, že mají pouze jeden problém. Vzdálenost mezi domem a přijímací anténou. Teď byli poprávu pře​svědčeni, že ho vyřešili.

Ale byl tu ještě jeden.

Tým viděl zařízení na zemní práce roztroušené po nezastavěných parcelách a nevěnoval mu pozornost. Stroje se zdály být přirozenou sou​částí krajiny stejně jako kameny a kaktusy. Možná kdyby si někdo všiml Cherokee, rozhodli by se ho prověřit. Ale auto stálo u buldoze​ru, dobře schované za jeho vysokou kabinou a dlouhou kapotou moto​ru.

Inženýr byl v půlce svahu na cestě k domu, když zahlédl přední světla Suburbanu. Schoval se za lžíci buldozeru a sledoval vůz pohy​bující se kolem usedlosti. Díky nočnímu dalekohledu viděl jasně, kde Sunurban nakonec zaparkoval a co se stalo potom. Na Inženýra zapů​sobilo vybavení, které si FBI přinesla, i když se v průběhu událostí ukáže jako zbytečné.

Dal se znovu do pohybu. Držel se hodně nízko při zemi a pokaždé ji zkusil nohou, než na ni stoupl plnou váhou. Půda byla sypká a na mnoha místech měkká. Byly v ní mělké výmoly po obrovských kolech a nečekané třiceticentimetrové i hlubší propady v místech, kde bylo položeno vodovodní potrubí. Dalekohled pro noční vidění nebyl příliš účinný při odhadu hloubky na krátkou vzdálenost. Nakonec by si ur​čitě vymknul kotník nebo vyhodil koleno.

Inženýr došel ke zdi z plochých kamenů, která se táhla podél zadní části domu. Vítr se utišil; ucítil chlór z bazénu, jehož pach se mísil se svěží, vlhkou vůní čerstvě položeného trávníku. Večer bylo určitě v pro​vozu automatické zavlažovací zařízení.

Velmi lehce přelezl zeď, dopadl do podřepu na kluzkou trávu a pře​konal ji jako bruslař zamrzlý rybník. Když se dostal na kachličky, po​padl polštář ze zahradního křesla a pečlivě si osušil podrážky bot.

Během devadesáti vteřin, kdy Steven Copeland žil, prozradil cenné detaily o místě, kde se Beth Underwoodová ukrývala. Přesná adresa byla pouze začátkem. Podle Underwoodové byl dům v nové zástavbě a relativně izolovaný, a pokud Copeland věděl, neměl instalované po​plašné zařízení. Inženýr to teď kontroloval. U přístřešku s náčiním na údržbu bazénu byla elektrická skříň. Otevřel ji a uviděl emblém bez​pečnostní služby Guardsman Home; klubko drátů nebylo připojeno k hlavnímu systému.

Vědomí, že bude mít co do činění s jednopatrovou budovou, dávalo Inženýrovi prostor pro předběžné plánování. Při takovém uspořádání bý​valy ložnice téměř vždy nahoře. To mu umožnilo odstřelit zámek na zadních dveřích garáže, aniž by se musel obávat, že ho někdo uslyší.

Uvnitř bylo velmi chladno, téměř zima. Inženýr prošel dveřmi do kuchyně, kde se zastavil a nechal promlouvat dům. Bylo slyšet bzu​čení lednice Sub-zero a slabé tikání nástěnných hodin. Ve vzduchu bylo cítit vůni teplého jídla odhadl to na čínu z restaurace. Dlaždico​vou podlahu nedávno někdo vytřel, voněla borovicí. Necítil zápach z od​padků ani ze zvířete. Copeland mu prozradil, že tu Underwoodová žádného domácího mazlíčka nemá, i když ve Washingtonu měla kočku.

Hlavní místnosti v přízemí měly veliká okna, jimiž dopadala na nový koberec záplava měsíčního svitu. Inženýr se blížil ke schodišti a dá​val si dobrý pozor, aby se od nich držel dostatečně daleko. Na hor​ním odpočívadle se rýsoval proužek světla a bylo slyšet zvuky, kte​ré mohly vycházet jen z jedné ložnice. Zaposlouchal se a na tváři se mu objevil úsměv. Strach, kterému Stevena Copelanda vystavil, mu o něm odhalil jisté pravdy, mezi nimi i lásku k Beth Underwoodové. I pře​sto byla teď tady a testovala pružnost matrací s někým jiným. Ta​hle ne​předvídaná společnost byla mrzutá. Inženýr věděl, že se sledo​vací tým FBI soustředí na osvětlenou ložnici. Jakýkoliv neobvyklý po​hyb by je okamžitě přivedl dovnitř. Nebyl si jistý, že se dokáže dostat do ložnice a zlikvidovat oba cíle, aniž by vzbudil pozornost.

Ještě chvíli o tom přemýšlel, pak se předklonil a silně přitiskl ruku na kobercem pokrytý schod. Dostalo se mu slabého zavrzání. Jak před​pokládal, dřevěná kostra schodiště byla surová a nevysušená. Kdy​by cíl spal, mohl by riskovat, rychle vyběhnout nahoru a vtrhnout do ložnice. Ale teď se musel vydat jinou, o něco okázalejší cestou.

Dole v pracovně, jídelně a v obývacím pokoji byly plynové krby s mod​ře blikajícími plamínky zapalovacích hořáků, vyskakujícími zpoza keramických napodobenin dřevěných polen. Ve všech třech ho​řáky zhasl a otevřel naplno plynové kohouty. Rychle přešel k regulá​toru teploty na zdi ve vstupní hale a vypnul klimatizaci. Nemělo smysl, aby cirkulující vzduch nasával plyn. Potom otevřel dveře tech​nické místnosti vedle kuchyně a dal se do práce na plyno​vých trub​kách, které napájely myčku a sušičku.

Za šest minut byl znovu pod schodištěm. Na stěnu a z vnitřní strany druhého schodu přilepil dva tenké čtverečky plastické trhaviny. Mezi ně natáhl pět centimetrů nad schodem rybářský vlasec. Takový, kte​rého si muškaři velice cení pro jeho neviditelnost. Volné konce omotal kolem rozbušky s pružinovým zatížením a tu pak připojil k šesti​voltové baterii. Podle Inženýrova scénáře si Beth Underwoodová nebo její milenec, poté co si vyšoustají mozky, všimnou, že je cítit plyn. Jeden z nich nebo oba, celí rozbolavělí a unavení z předchozího dová​dění, sejdou dolů, aby zjistili, co se děje. Světlo nad schodištěm ne​bude fungovat, protože ho Inženýr právě rozebíral. To znamenalo, že se budou pohybovat jen ve světle dopadajícím na horní odpočívadlo. V šeru nastraženou strunu neuvidí ani neucítí, dokud o ni nezakopnou. Dojde ke spojení, plastická trhavina vybuchne a její síla jim utrhne dolní končetiny. Následná exploze plynu dokončí zbytek.

Inženýr si přehrával tenhle sled událostí v hlavě, když probíhal ku​chyní do garáže a zadními dveřmi ven. Odhadoval, že dal milencům dal​ších dvacet minut. Když do té doby z nějakého důvodu k výbuchu ne​dojde, bude předpokládat, že usnuli, což si nutně vyžádá budíček te​lefonem.

„To byla taktická jednotka.“

Rachel se opatrně podepřela loktem. Ve spánku se posunula a teď ji bolel strnulý krk. Natáhla druhou ruku a začala si masírovat ztuhlé svaly.

Posledních několik minut byla vzhůru a sledovala, jak se Smith po​hybuje po těsné kabině, sbírá papíry, ukládá tašky a příruční kufříky. Jeho neohrabané pohyby naznačovaly, že se ji snaží nevzbudit. Ta ohle​du​plnost ji dojala. Když viděla dost, odkašlala si, aby upoutala jeho pozornost.

Teď seděl naproti ní, lokty na kolenách, hlavu položenou v dlaních. Ostré světlo v kabině letadla mu prohlubovalo kruhy pod očima a vrás​ky na čele. Spal málo, pokud vůbec a nesl své vyčerpání jako ka​jícník. Přesto mu v očích, které mohly být kdysi milé a přívětivé, plál oheň, který ho držel při životě. Nedopřával mu oddechu, spaloval ho a současně mu dodával energii.

Rachel se posadila a zakroužila hlavou jako protahující se atlet. Všimla si světel za okny a uvědomila si, že letadlo klesá. „Taktická jednotka?“ zeptala se.

„Z L. A. Našli dům Underwoodové. Hlídají ho.“

Rachel se prudce předklonila, až se téměř srazili hlavami. „Je uvnitř? Vědí to jistě?“

„Ona a ještě někdo.“

Cítila jeho zaváhání a identifikovala je jako rozpaky. „Má někoho v po​steli. Taktická jednotka tvrdí, že jsou docela… energičtí.“ Smith se na ni laskavě podíval. „Tušíte, kdo by to mohl být?“

Zavrtěla hlavou. „To nesedí. Myslím to, že tam má milence. Od té doby, co se rozešla s Mollie, by měla být sama. Copeland jí pravidelně telefonoval. Je – byl – hrozně nedůvěřivý. Cítil by na sto honů, kdyby mu zkusila lhát nebo ho podvést. Navíc na něho čekala.“

Podvozek zahučel a zaskočil do správné polohy.

„Ať už je to jakkoliv,“ konstatoval Smith, „je tam a někoho u sebe má.“

Ve chvíli, kdy letadlo přistálo, byla Rachel na toaletě. Chytila se po​ličky nad záchodem, aby měla oporu při zpětném nárazu. Než leta​dlo zastavilo, stála u dveří, cestovní vak v ruce.

Šéf pobočky FBI ve Phoenixu na ně čekal s autem. Dostatečně zdvo​řile Smithe přivítal, ale Rachel neušlo dotčení, které se za for​mál​ní frází skrývalo. Pobočka ve Phoenixu věděla, že se v jejich rajonu ode​hrává něco velkého, ale nikdo je na večírek nepozval.

Smith Rachel nepředstavil. Kývl na ni, ať si uloží zavazadlo. Ještě stále mluvil s druhým agentem a stál na místě, když se rozhodla, že je popožene. Naskládala Smithovy věci do kufru a zabouchla ho dost sil​ně, aby se auto zakolébalo.

„Máte nějak naspěch,“ poznamenal Smith, když dosedl za volant.

„Může taktická jednotka vniknout do domu a dostat odtamtud Un​der​woodovou ven?“

„Nejsou na takový postup připravení. Proč?“

„Něco není v pořádku. Neměla by tam být… takhle.“

„Chcete, aby ji sbalili in flagranti?“

„Chci ji živou.“

„Sledovací tým je moc dobrý. Kdokoliv se pokusí vstoupit do domu, musí se dostat přes ně. To není dobrý nápad.“

Slova jí vy​klouzla dřív, než je stačila zarazit. „Skoro si přeju, aby to zkusil.“

Smith vyjel na mezistátní dálnici a sešlápl plyn. Rachel předpoklá​dala, že pobočka ve Phoenixu upozornila arizonskou policii, aby neza​sahovala. Sáhl po vysílačce. Hovořil s šéfem taktické jednotky, který hlásil, že je všude klid. Smith mu sdělil, že bude na místě za čtyřicet minut.

Rachel naslouchala jeho útržkovité konverzaci s šéfem taktické jed​notky. Čekala, že se na ni podívá způsobem „Já jsem to říkal“.

„Mluvila jste o tom, že Dunnova složka je důležitá,“ ozval se. „Proč?“

Rachel vysvětlovala, že složka byla – by byla – tím, čím by Mollie začala. Shrnula detaily Dunnovy šedé, průměrné minulosti, pak přešla k jeho odborným znalostem o letadlech a k úkolu zastoupit Northova ři​diče.

„Neexistuje záznam – pokud je nám známo – že Dunn dělal někdy nějakou údržbu na C-12, kterou North cestoval,“ podotkl Smith.

„Ne. Ale je tu příliš mnoho náhod. Řekněte, proč by se Dunn vzdá​val dovolené, aby mohl dělat generálovi šoféra?“

„Byl mu ten úkol přidělen, nebo se přihlásil dobrovolně?“

„Ve složce o tom nic není. A co Northův stálý řidič? Podle zprávy vojen​ské policie pachatel z místa nehody ujel. Mohlo to být záměrné.“

„Aby se uvolnilo místo? Je to možné.“

„Myslím, že bychom toho řidiče měli prověřit, znovu projít vyšetřo​vání nehody.“

„Asi máte pravdu.“

Rachel se podívala na hodiny na palubní desce. Neměla ponětí, kde zrovna jsou, ale podle času už by měli být za chvíli v Carefree.

„Neřekl jste mi, co mám dělat, až dostaneme Underwoodovou,“ při​pomněla mu.

„Totéž, co jste dělala s Copelandem,“ odvětil Smith. „Získat si její dů​věru. Jen vy znáte detaily toho, jak s ní Mollie komunikovala. Un​derwoodová na to bude reagovat. Když naváže spojení s vámi, možná bude mluvit i se mnou.“

„Pokud se mě týká, mám ji jen přimět k řeči?“

„To záleží na tom, co nám může říct.“

Rachel věděla, že jí toho Smith víc nepoví.

„Když ji sebereme, co se stane s tím jejím přítelem, nebo kdo to je?“

„Taktická jednotka ho pohlídá, dokud s Underwoodovou nebudete hotová. Když se ukáže, že to hrál…“

Rachel nepotřebovala, aby myšlenku dokončil. Tak nebo tak to bude pro tohohle Romea nepříjemný šok a dlouhá noc.

Smith sáhl znovu po vysílačce a sdělil taktické jednotce, že jsou tak tři čtyři minuty od nich. Je něco, co by měl vědět? Odpověď byla ne​gativní. Ulice byla pustá a tichá, kromě večírku, který pokračoval v tu​dorovském domě. Podle šéfa taktické jednotky bude hluk dobrou zá​stěrkou pro jejich příchod do domu Underwoodové. Smith mu řekl, ať se připraví na tiché vniknutí, ale s možností tvrdého zásahu, raději bez po​užití střelných zbraní.

„Omračující granáty a slzotvorný plyn?“ zeptala se ho Rachel.

„Podle vás by Underwoodová neměla klást odpor. Totéž se ovšem nedá říct o jejím příteli.“

Odbočili do slepé uličky. Dům, kde se konal večírek, svítil a z oken se linula hudba.

„Volal někdo kvůli kurýrovi?“ zeptala se Rachel. „Lucille, do leta​dla. Ještě jste spala. Probrali jsme každé soukromé letadlo s letovým plánem Atlanta – Phoenix. Všechno je v mezích zákona, jejich cestu​jící i posádky.“

„Co když se snaží o úhybný manévr, udává jako cíl cesty Tuscon nebo Flagstaff a pak v poslední minutě přistane ve Phoenixu?“

„To by na sebe upozornil tím nejhorším možným způsobem, ne​myslíte?“

„I kdyby tvrdil, že jde o nouzovou situaci?“

„Pak by se stal důvodem k vyhlášení nouzové situace on sám. A to, co by na něho čekalo na zemi, by nebylo příliš povzbudivé.“

Blížili se k Suburbanu taktické jednotky, který se dal snadno rozpo​znat podle antény vykukující ze střechy. Smith stáhl okénko na Ra​chelině straně, naklonil se přes ni a tiše řekl šéfovi jednotky, aby se zařadili za ně. Jeli na konec slepé uličky. Rachel nechala okénko dole. Taktická jednotka mluvila o světle v ložnici v prvním patře. Ještě po​řád se tam svítilo. Teď bliklo další světlo, slabší, chodbová nebo kou​pelnová lampa.

„Někdo tam něco dělá,“ ozvala se. „My taky.“

Parkovací světla sedanu byla stále ještě zapnutá, když se zadní dveře Suburbanu otevřely. Rachel sledovala, jak taktická jednotka vyklouzla ven, všichni v přiléhavých černých bavlněných pracovních kom​binézách, černých botách se silnou vzorkovanou podrážkou, čer​ných kuklách s ultralehkými sluchátky z optických vláken. Kromě očí a nosu měli celý obličej zakrytý. Na dně dodávky ležela v rohu kupka sportovního oblečení. Dva muži z týmu drželi samopaly s tlumičem, třetí objímal odstřelo​vací pušku s nočním zaměřovacím dalekohledem. Každý z nich měl u pasu tři granáty a nůž. Když je Smith oslovil, ne​padla žádná jména. Samopalníci byli Bolo jedna a dva; odstřelovač byl Bolo tři. Bude to klasické vniknutí. Jeden muž zezadu dveřmi do garáže, druhý půjde přes terasu a vstoupí francouzskými dveřmi do kuchyně. Odstřelovač zaujme pozici na vyvýšeném místě. Usadí se na kabině buldozeru, který stál příhodně na sousední neobdělané parcele. Odstřelovač pro​zkoumal terén a ujistil Smithe, že ze svého místa vidí přímo do oken obývacího pokoje, jídelny a ložnice nahoře. Taky by mu nic nestálo v cestě, kdyby chtěl střílet na někoho, kdo by se po​koušel utéct předním vchodem. Smith mu připomněl, že kdyby došlo na střílení, zranění má před zabitím přednost.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Rachel, když viděla, jak taktická jed​notka mizí ve tmě.

Smith si nasadil sluchátka, tiše promluvil do mikrofonu a zdál se být s výsledkem spokojen.

„Dejte jim čtyřicet pět vteřin, aby zaujali pozice,“ odpověděl. „To je asi tak čas, který potřebuju, abych se dostal k předním dveřím.“

Smith zapnul autorádio a hrál si s knoflíkem, dokud nenašel ro​kenro​lovou stanici. Podal Rachel svůj mobilní telefon a kývl směrem k tudorovskému domu.

„Použijeme to, co máme. Underwoodová a její přítel jsou stále vzhů​ru. Vidí, a možná i slyší, že je u sousedů veselo. Teď jim někdo za​volá, protože společnosti došel led. Omluvíte se, že rušíte, ale dejte jim jasně na srozuměnou, že vám musí pomoct. Takhle, ať už je s ní kdo​koliv, mu nebude podezřelé, že jde Underwoodová dolů ke dve​řím.“

„Kde budu čekat já.“

„Se mnou.“

„Co když to bude Romeo?“

„Rychle ho vytáhneme ven a zajistíme. Potom půjdeme dovnitř. Byla by to ta lepší verze, lepší než oddělat ho – kdybychom museli – až už ji budeme mít.“

Smith se na ni laskavě podíval. „Zvládnete to, že?“

Rachel přikývla. „Radši už jděte.“

Sledovala, jak jde rychle prázdnou ulicí, drží se ve stínu. Když došel na chodník, který vedl k domu, vytočila číslo Underwoodové, počkala na první zazvonění a zesílila rádio. Rolling Stones se dožadovali tro​chy pochopení pro ďábla.

„Haló?“

Hlas zněl zvědavě, ne zaskočeně nebo naštvaně.

„Beth? Je to Beth Underwoodová?“

„Kdo je tam? Co je to za kravál?“

„Beth –“

„Vy jste ti lidi od vedle?“

Rachel se do toho rychle vložila. „Ano. Poslouchejte. Promiňte, že vás ruším. Vím, že je pozdě, ale rozbilo se nám zařízení na led. Mohla bych se stavit a vzít si nějaký od vás?“

Rachel zaslechla z povzdálí mužský hlas. Pak žena zavolala zpátky: „Kenny, to je ta oslava vedle v domě. Potřebujou led.“

„Řekni jim, že můžou dostat celý vagon, když sem přinesou nějaké pivo. A Shel? Ne nějaký hnusný Amstel Light.“

Shel?

Inženýr stál s autem v zatáčce, ze které měl výhled na celou vý​stav​bu rozloženou v údolí pod ním. Upřeně pozoroval slepou uličku a tr​pělivě čekal, až ovoce jeho práce dozraje a spadne. Ale místo toho bylo ticho. Povzdechl si. Teď už bude v přízemí domu pěkná vrstva plynu, ale bylo zjevné, že nahoře není nikdo natolik při vědomí, aby ho cítil. Bude muset události trochu rozhýbat.

Inženýr vytočil číslo Beth Underwoodové, připraven napovídat jí něco o úniku plynu a že musí okamžitě zmizet z domu.

Číslo bylo obsazeno.

Inženýr vyletěl z Cherokee a zaměřil noční dalekohled na slepou uličku. Napočítal před domem, kde se konal večírek, šest aut. Fajn. A vel​kou dodávku federálů. Ale ten sedan… Vypadalo to, že někdo sedí za volantem. Někdo, kdo ani na tuhle vzdálenost nemohl být nikdo jiný než důstojnický zástupce Rachel Collinsová. S telefonem u ucha.

Inženýr zaklonil hlavu a vydal ze sebe strašlivý smích, který se od​rážel od tisíce let starých skal, dokud ho konečně nepohltila tma. Ještě stále mu zněla v uších jeho ozvěna, když naskočil do Cherokee a od​jížděl pryč.

Shel?

Rachel běžela ulicí a volala na Smithe.

„Není tam Underwoo​dová! Není to ona!“

Byla dost blízko, aby viděla, jak se po ní otočil a poodstoupil od předních dveří. Skočila na chodník a tvrdě přibrzdila, když viděla, že vyrazil k ní, tvář napjatou zlostí.

„Co to ksakru děláte?“

„Není to ona!“ zalapala Rachel po dechu. „Ta žena uvnitř –“

Exploze ji zasáhla jako železná pěst. Zaregistrovala údiv ve Smi​thových očích, pak letěl kolem ní, nohy a ruce ve vzduchu. Tvrdě do​padla hlavou na trávník, nárazová vlna jí odhodila proti metr vysoké cihlové zdi, která oddělovala nemovitost od chodníku.

Racheliny prsty se zarývaly do vlhké trávy, jak se snažila odplazit pryč. Pak se ozval druhý výbuch a ona cítila, jak ji odnáší, lhostejnou, netečnou.
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Rachel divocekopala a křičela, i když neslyšela zvuk vlast​ního hlasu. Zdálo se jí, že má místo hrdla kus syrového masa. Každé nadechnutí ji pálilo až v plicích, jako by nasávala oheň.

Potom narazila kolenem do něčeho tvrdého a studeného a probrala se k vědomí. Zvedla jednu ruku a její nehty sjely po drsném povrchu. Při​nutila se otevřít oči a viděla, že se snaží popadnout dech u cihlové zídky na okraji trávníku. „Nehýbejte se.“

Pár rukou se zápěstími a klouby červenými jako rak se jí provlékl v pod​paží. Zaslechla slabé chroptění, jak ji Smith táhl pryč.

„Poznáte, jestli máte něco zlomeného?“

Smithův obličej, umouněný od hlíny a prachu, byl potřísněný hus​tými potůčky něčeho, co vypadalo černě.

„Vy krvácíte,“ hlesla.

„Úlomky skla. Je úplně všude. Máte nějaké ve vlasech.“

Rachel zvedla automaticky ruku, ale Smith ji popadl za zápěstí. „Musíme odtud vypadnout.“

Rachel se ho přidržovala, když jí pomáhal přes zídku. Pod nohama jí praskalo a skřípalo sklo. Uvědomila si žár vzadu na krku a otočila se.

„Panebože…“

Z domu toho moc nezbylo. Exploze vytrhla z budovy vnitřnosti a stře​cha i nosné zdi se zřítily do uvolněného prostoru. Zdálo se, že se pek​lo šíří i za dům. Noční obloha byla plná vířících žhavých jisker a zuřivého praskání hroutících se trámů, kterými se prokousávaly pla​meny. Vítr se otočil a kouř se začal valit přímo na ni.

Smith ji táhl na ulici, oba se vzájemně podpírali a mávali na lidi, kteří běželi k nim. Jako první dorazil obézní muž ve středním věku, který byl cítit ginem.

„Ježíšikriste! Co se stalo? Jste v pořádku?“

Smith mu ukázal průkaz Ministerstva spravedlnosti. „Federální po​licie,“ zachrčel. „Jak se jmenujete?“

„Jerry. Jerry Pabst. Jsem majitel –“

„Volal někdo 911?“

„To víte, že jo. Ale hasičům bude trvat aspoň dvacet minut, než se sem dostanou. Ta nová stanice ještě není otevřená –“

„Jerry. Potřebuju, abyste sem ty lidi nepouštěl. Odveďte je zpátky k vám domů.“

Pabst ustoupil, zvedl ruce nad hlavu k směrem hostům, kteří se ko​lem nich srocovali. „Dobře, lidi. Lidi! Pojďte. Máme tu federálního šerifa. Vraťte se, ano?“

Ozývalo se volání a dotazy a ženy jim šlapaly po nohách, jak se sna​ži​ly nahlédnout Pabstovi přes rameno. Rachel si všimla, že se Smith ohlí​ží po hořících troskách.

„Taktická jednotka. Musíme se podívat…“

Zavrtěl hlavou. „Byli uvnitř, kromě odstřelovače.“

Zvedl rukáv k obličeji, a když ho odtáhl, viděla Rachel, že slzy roz​mazaly prach a krev.

„Kurýr,“ pronesl Smith sotva slyšitelným hlasem. „Teď ví všechno… všechno.“ Prudce se rozkašlal, pak se narovnal a zhluboka se nadechl. „Ale tím to nemůže skončit. Ví příliš mnoho. Příliš mnoho může udělat!“

Vepředu hnal Jerry Pabst stádo svých vzdorujích hostů zpátky do domu. Ohlédl se po Smithovi, který šel za ním. Rachel neslyšela, co mu Smith řekl, ale viděla, jak se Pabst tváří. Potom svěsil hlavu a šou​ral se za svými hosty a Rachel věděla, že mu Smith pověděl, že ex​ploze zabila víc než jen dva lidi.

Byla u auta, když se Smith vrátil. Někde v dálce se ozvala siréna ha​sicího vozu. Na horizontu se objevila blikající červená světla.

„Tentokrát to kurýr podělal,“ konstatoval Smith.

Rachel přikývla. Tak zoufale chtěla vědět, kdo byla ta žena. Shel… a její Romeo, který chtěl vyměnit kostky ledu za studené pivo. Co dělali v domě, kde měla bydlet Beth Underwoodová? Kdo byli? Přá​telé?

„Kde je?“ zeptala se Rachel nahlas. „Proč odešla? Kam šla?“ Zuřivě hleděla Smithovi do očí. „Unesl ji? Měla u sebe přátele, aby jí dělali společnost, a on tam přišel, popadl ji a nechal dům vybuchnout?“

Smith jí položil dlaň na tvář. „Zjistíme to.“ Odmlčel se. „Kdybyste tam nepřiběhla, ještě pořád bych byl u těch dveří…“

Rachel zavřela oči, když ji objal. Cítila, že se chvěje, jako by mu byla hrozná zima, ale jeho rty ji pálily na čele jako rozžhavené železo.

Hasiči přijeli rychle, odvedli dokonale nacvičenou práci a oheň v krát​ké době zkrotili. Smith byl v autě a telefonoval. Rachel tedy vzala velitele stranou a poskytla mu potřebné detaily. Velitel hasičů se odvrátil a zaklel, když mu řekla o ztrátách, které utrpěla taktická jed​notka.

Podíval se na odstřelovače, který seděl na trávě, pušku mezi koleny, a upřeně hleděl do dálky.

„Co se to tu, sakra, dělo?“ rozčiloval se. „Armáda, federálové…“

Rachel ukázala na Smithe. „On vám to vysvětlí.“

„Jo. Vymyslí si nějakou báchorku,“ zavrčel velitel.

„Přišel o dva muže,“ připomněla mu ledově.

Velitel vztekle odpochodoval za svými muži.

Rachel seděla na širokém nárazníku sanitky a nechala zdravotníka, aby jí vybral z hlavy kousky skla. Když se Smith vrátil, přispěchal k ně​mu druhý zdravotník.

„Potřebujete namazat popáleniny,“ sdělil mu spěšně a prohlížel si ho od hlavy k patě. „Něco zlomeného?“

„Ne.“

Smith se posadil vedle Rachel. „Oddělení ve Phoenixu má Sky Har​bor pod kontrolou. Nic se nedostane dovnitř ani ven, dokud nezkont​rolují každé soukromé letadlo. Problém je, že se během poslední ho​diny neobjevil nikdo, kdo by odtamtud chtěl odletět.“

„To nedává smysl,“ uvažovala Rachel. „Kurýr určitě nepojede au​tem.“

„Lucille si pro jistotu promluvila s dálniční policií.“ Odmlčel se. „Místní tým specialistů na výbušniny je na cestě a jednotka pro vyšet​řování žhářství taky.“

„Komu ten dům patří?“ zeptala se Rachel. „Musíme se zeptat Pab​sta –“

„To vám můžu říct,“ ozval se zdravotník a dál Smithovi ošetřoval ruce. „Chlápek, co mu ten dům patří, je vývojovým projektantem téhle stavby. Vím to, protože jsme tu párkrát byli. Dělníci bez pracovního povolení, kteří nemají bezpečnostní obuv a šlápnou na hřebík, co trčí z des​ky, a podobné případy.“

Řev silného motoru malého náklaďáku a skřípání brzd ho přimělo, že se ohlédl.

„Pan Kvalitní Výstavba osobně,“ zavrčel zdravotník.

Muž, který vy​skočil z kabiny dodávky, byl malý, s nohama do O, ši​rokým hrudní​kem a silnýma rukama. Vmáčkl si otřepený slaměný kov​bojský klo​bouk na řídké vlasy a spěchal k sanitce.

„Podívejte se na logo na dveřích náklaďáku,“ upozornila Smithe ne​nápadně Rachel.

Smith to udělal a okamžitě byl na nohou. Logo tvořil veliký zelený kaktus a výrazný žlutý nápis UNDERWOOD – STAVBY& PRO​JEKTY.

„Pan Underwood?“

Underwood stál s otevřenou pusou a zíral na to, co po ohni zbylo. Vytáhl zmuchlaný pestrobarevný kapesník a otřel si čelo.

„Já tomu, doprdele, nevěřím.“ Prudce se obrátil k Smithovi. „Kdo jste?“

Rachel sledovala mužovu reakci na Smithův průkaz. Sklouzla z ná​razníku a vydala se k oběma mužům.

„Vy jste Roy Underwood?“

„To jsem právě říkal.“

„Vy jste vývojový projektant?“

„Kruci, jo! Tohleto je můj modelový dům. Byl…“

„Věděl jste, že v něm někdo byl?“

„Nikdo tam být neměl.“

„Muž a žena. Udělali si večírek.“

Underwood se podíval k obloze a zaklel. „Asi Kenny Lassister, můj předák. Slyšel jsem řeči, že tam chodívá. Ale já jsem ho varoval –“

„Kdo byla ta žena?“

„Kterákoliv barová číšnice, s kterou si to Kenny tento týden náho​dou rozdával.“

Rachel měla dost. Přistoupila blíž. Ucítila ústní vodu v Underwoo​dově dechu a všimla si krůpějí vody na jeho kotletách. Představila si ho, jak mu volají uprostřed noci kvůli výbuchu, jak tápe ve tmě po šatech, nadává a stříká si vodu na obličej, aby se trochu probral.

„Ve vašem domě byl telefon. Víme, že ho používala vaše dcera Beth. Bydlela tam. Kde je Beth, pane Underwoode? Kde je teď?“

Když viděl, jak se Rachel tváří, trhnul sebou.

„Kde si ksakru myslíte, že je?“ vybuchl. „Doma s mou ženou, asi ještě spí.“

* * *

Bez ohledu na to, co stálo v jejich dokladech, byl Roy Underwood pře​svědčen, že federál i vojanda jsou cvoci. Když jim pověděl o Beth, po​dívali se na sebe, jako by vyhráli milion.

Underwood protestoval, když ho nacpali do svého auta a dožadovali se instrukcí ohledně nejbližší cesty k němu domů. Potom mu řekli, ať je zticha.

Když přijížděli k Mesa Hills, jeho první obytné zástavbě, zjistil, že je jeho cesta zablokovaná párem aut. Muži, kteří u nich stáli, by mohli hrát v útočné řadě místních Cardinálů. Měli u sebe M-šestnáctky s dvo​jitými zásobníky spojenými izolační páskou. Na malé nezastavě​né ploše, kde měl být jednou park, stál vrtulník a listy jeho rotoru se stá​le ještě točily. Trávník a chodníky okolních domů byly plné Under​woo​dových sousedů, kteří si přidržovali přes pyžama župany. Pár jich na něho zavolalo, když ho viděli vystupovat z auta.

„Zbytek půjdeme pěšky,“ oznámil mu Smith. Underwood zahlédl na ulici o kousek dál další ozbrojené muže, jak zvoní u jeho domu, kde se svítilo. „Co je to za chlapy?“ zeptal se.

„Federální agenti z Phoenixu.“

„Musíte mi říct –“

„Jen co budeme uvnitř, pane Underwoode.“

„Ne! Musím vědět, jestli Connie a Beth hrozí nějaké nebezpečí!“

Smith se k němu otočil, ale nezpomalil. „Teď ne.“

Přední dveře Underwoodova domu měly v úrovni očí do dřeva za​sa​zený velký vějíř z leptaného skla. Ten zkresloval obličej ženy, která stála uvnitř a kterou Rachel tipovala na Underwoodovu ženu. Under​wood jí zamával a musel na ni zavolat jménem, než odsunula zástrčku na dveřích.

„Royi, co se děje? Kdo jsou ti lidé?“

Underwood ji objal, ale ona se dál snažila ohlížet přes rameno. Oči i tváře Connie Underwoodové byly nateklé od spánku. Když zahlédla Rachel, přejela si vlasy rukou ve snaze trochu je učesat.

„Potřebujeme mluvit s Beth, paní Underwoodová,“ promluvila Ra​chel uklidňujícím hlasem.

„Uprostřed noci? Zjevíte se v naší čtvrti, chováte se, jako bychom byli… byli překupníci drog nebo co –“

„Mami, to je v pořádku.“

Rachel se podívala nahoru. Za rozlehlým foyer z vápence bylo scho​diště a v jeho polovině stála Beth Underwoodová. Měla na sobě dlou​hý bavlněný župan a bačkory ve tvaru zajíců s obrázky disneyov​ských po​staviček. Tvář měla vymydlenou do růžova a dlouhé vlasy jí zářily, jako by si je hodně dlouho kartáčovala.

„Vy jste Rachel Collinsová,“ pronesla.

Rachel udělala krok dopředu. „Ano.“

„Pracovala jste s Mollie – majorem Smithovou.“ 

„Ano.“

„Je mrtvá.“

Beth se zhluboka nadechla a upřela pohled do vysokých klenutých oken, která byla po obou stranách předních dveří. Rachel se podívala stejným směrem a uviděla blikající majáky policejních aut.

„Steven je taky mrtvý, že?“

„Beth, pojďte sem dolů, pryč od toho okna. Prosím…“

Rachel k ní vztáhla ruku, tak jako ke zraněnému, vyděšenému zví​řeti, které se ještě nerozhodlo, jestli důvěřovat, nebo se dát na úprk.

„Zabili ho dnes večer,“ vysvětlovala Rachel. „Je mi to líto, Beth. Moc, moc líto.“

Bethin spodní ret se zachvěl a po tvářích jí sklouzly dvě velké slzy. Když promluvila, přeskakoval jí hlas.

„Řekl mi, že přijedete. Povídal, že s vámi mluvil a že zítra přiletíte oba dva sem a budeme spolu. Ale Steven si dělal starosti.“ Její smích byl přiškrcený, jako by se dusila. „Vždycky si o mně dělal starosti. Říkal, že už jsem tu sama moc dlouho. Nechtěl, abych už bydlela v tom domě.“

„Ty jsi v tom modelu bydlela taky?“ vložil se do rozhovoru její otec.

Rachel mu naznačila, aby mlčel, ale nemusela se obtěžovat. Zdálo se, že ho Beth neslyšela.

„Tak jsem včera večer přišla domů…“

Svezla se na schod pokrytý kobercem a upřeně hleděla dolů na Ra​chel.

„Pomůžete mi? Můžete mi pomoct? Nebo mě zabije taky?“

* * *

Underwoodovi by znamenali problém, kdyby Beth nezasáhla a ne​zvlád​la je. Uvedla Rachel a Smithe do otcovy pracovny a potom si na oka​mžik s rodiči promluvila. Než zavřela Beth dveře do pracovny, zdálo se, že Roy Underwood probodne Rachel pohledem.

Pracovna byla rozlehlá, napůl kancelář, napůl něco jako anglická hospoda s barem, stoličkami, policemi alkoholu a sklenicemi, šipkami a kulečníkovým stolem. U okna byl psací stůl Roye Underwooda a vý​klenek s vestavěnými registračními skříněmi a regály na knihy.

„Budu si muset zavolat,“ řekl Smith Beth.

Nepřítomně přikývla a věnovala se přípravě kávy. Z miniledničky pod barem vytáhla mléko a smetanu a postavila je na žulovou desku baru. Kávovar začal bublat.

Rachel zatáhla závěsy na vysokých oknech, která vedla na zadní dvůr a k bazénu. Ani na okamžik nespustila oči z Beth, která nalévala kávu. U baru byly loupací nože a jiné ostré nástroje. Byla ráda, že Beth potřebuje k odnesení tři hrnků ke konfe​renčnímu stolku u kožené pohovky obě ruce. Rachel sklouzla pohle​dem na Smithe. Ještě pořád telefonoval.

„Chci vám říct, kdo jsme, inspektor Smith a já,“ promluvila. „A co přesně se zatím stalo. Ano?“

Beth přikývla. Svezla se do sedačky a oběma rukama obemkla hr​nek s kávou. Její prázdný výraz dělal Rachel starosti. Začínal se pro​jevovat šok. Musí Beth přinutit, aby mluvila. Rachel v rychlosti vy​světlila Smithův a svůj vztah k Mollie. Beth ohromeně vzhlédla, když jí Rachel pověděla, že Smith je Molliin bratr. Potom se soustředila na klíčové události posledních pár dní: jak pomohla Mollie Beth a Cope​landa přemístit, hrubé detaily následného vyšetřování, které ji a Smi​the přivedlo sem do Carefree, a taky naznačila, jak Mollie a Steven ze​mřeli.

Smith dotelefonoval. Rachel se po něm podívala. Zavrtěl hlavou, což si přeložila tak, že všechno ostatní teď může počkat.

Smith položil na konferenční stolek diktafon. „Potřebujeme mít zá​znam,“ upozornil Beth laskavě. „Bude vám to vadit?“

Beth na něho zírala. „Ne. Pokud mi nebudete lhát.“ Obrátila se k Ra​chel. „Steven říkal, že jste mu tvrdila, že Mollie zabili úplně ná​ho​dou, že ji přepadl nějaký gang… Nevěřil vám. Řekl mi, že Mollie má na svědomí jeden a ten samý člověk, který jde po nás, ať už je to kdo​koliv.“

Rachel zavřela oči. Tehdy si tu lež vycucala z prstu. Když si ji teď přehrávala, připadala jí do očí bijící.

„Nevěděla jsem, co jsem měla Stevenovi říct,“ vysvětlovala. „Ne​měla jsem tenkrát ponětí, kdo po vás jde. Nebyla jsem si stoprocentně jistá, že je to tentýž člověk, co zabil Mollie.“

„Ale teď jste.“

„Ano. V Atlantě nám unikl o minuty, doslova. Byl rychlý a velmi chytrý a dostal se k Stevenovi dřív, než se to podařilo nám.“

„I tady byl dřív než vy.“

„Ano, byl.“

„Víte, kdo to je?“

„Máme přibližný popis, ale žádné jméno. Není to moc. Proto tu má​me kolem všechny ty federální agenty. Myslím, že on si myslí, že jste mrtvá. Je ten typ, co zůstane poblíž a počká si, až dům vybuchne.“

„Takže když zjistí, že nejsem mrtvá, pokusí se znovu.“ Rachel vá​hala. Zachytila Smithův varovný pohled, ale ignorovala ho. „Když na​jde skulinku. A to mu nedovolíme.“ Odmlčela se. „Proto potřebu​jeme zjis​tit, co vlastně víte. Mollie dělala všechno pro to, aby vás ochránila. Teď to musíme vzít za ni my. Musíme tedy vědět, s čím jste za ní se Ste​venem přišli.“

Bethiny oči se zalily slzami. Odložila hrnek s kávou a otřela si je rukávem županu. Zabořila chodidla do kožených polštářů a schoulila se hluboko do kouta pohovky.

„Byli jsme se Steveuem do sebe zamilovaní,“ pronesla tiše. „Všechno začalo, protože jsme jeden druhého milovali… a protože Stevena zradili.“

„Kdo?“ skočil jí do řeči Smith.

Beth si omotávala pramen vlasů kolem ukazováku. „Měl skvělou práci u Bell&Robertson, velké právnické firmy. Dařilo se mu tam moc dobře. Pracoval skutečně tvrdě. Až do té záležitosti s PSX.“ Podívala se na Rachel. „S tou železnicí?“

„Zbankrotovali, že?“

„Nakonec ano. Ale reorganizace PSX byl Stevenův úkol. Neměl tu​šení, že na něho jeho šéfové a ředitelé PSX všechno svedou a zařídí, aby to vypadalo, že chtěl společnost okrást on… přivést ji na mizinu.“

Rachel viděla, jak Smith přikývl. Skandál PSX byl ve zprávách mě​síce. Možná si ho teď spojil s Copelandem; Rachel prozatím souvis​lost unikala.

„Steven byl obviněn ze všech těch věcí, které nikdy neudělal,“ po​kračovala Beth. „Nakonec mu zbývala jediná osoba, na kterou se mohl obrátit. Tehdy jsem ho poznala.“

„Kdo to byl?“

„Soudce Esterhaus.“

Rachel slyšela, jak se Smith prudce nadechl. V obavě, že by mohl vyrušovat dalšími otázkami, rychle pokračovala.

„Odkud znal Steven Esterhause?“

„Soudce byl jedním z jeho profesorů v Georgetownu. Spřátelili se.“

„A vy jste znala Esterhause, protože…“

„Byla jsem jeho sekretářka.“

Beth popisovala, jak Steven po setkání s Esterhausem vždycky zuřil. Pak se něco změnilo a on se trochu uklidnil. „Rozhodl se Esterhaus, že mu pomůže?“ zeptala se Rachel.

„Ano. Prošli společně všechno, co Steven pro PSX dělal. Soudce prohlásil, že je skandál, co mu dělají. Slíbil, že najde způsob, jak mu pomoct.“

„Tehdy začal váš vztah se Stevenem?“

„Hodně lidí ho nemělo rádo,“ prohlásila Beth defenzivním tónem. „Ale oni mu nerozuměli nebo tomu, čím procházel. Steven se mohl zdát arogantní a bezohledný. Dokonce i já jsem si to někdy myslela. Dokud jsem si neuvědomila, že je jenom vyděšený. Je to těžké pocho​pit, dokud se na něho nepodíváte jako na člověka, který tak tvrdě pra​coval a vždycky hrál podle pravidel. Čekal odměnu. Zasloužil si ji. Když nepřišla, nevěděl, co má dělat nebo jak se chovat. Jediné, co mohl dělat, bylo rozdávat rány.“

„Ublížil vám někdy?“ zeptala se Rachel.

„Ne, ne – nemyslím rozdávat rány fyzicky. Byla to jeho nálada a roz​položení, podezíravost, s níž přistupoval k lidem. Jeho zatrpklost na něho působila jako jed.“

„Ale říkala jste, že mu chtěl Esterhaus pomoct.“

„Taky jsem řekla, že ho zradili,“ připomněla jí Beth.

Na okamžik se rozhostilo ticho, potom se ozval Smith: „Ale Ester​haus… Esterhaus ho nikdy nepodpořil. Vlastně vydal důvěrnou zprávu, která potvrdila prohlášení PSX a Bell&Robertson, že chtěl Steven PSX vyrabovat.“

Podíval se na Rachel. „Ministerstvo spravedlnosti ten případ sledo​valo.“ Znovu se otočil k Beth. „Když ho Esterhaus podrazil, Steven přišel za vámi. Co chtěl?“

„Pomstu,“ odvětila Beth sotva slyšitelně. „Nemohl uvěřit, že se k ně​mu soudce tak zachoval. Mluvil jako blázen, říkal, že najde způ​sob, jak ho zruinovat.“

„Požádal vás o pomoc, protože jste byla Esterhausova sekretářka. Znala jste jeho život pozpátku, osobní i profesní. Stevena zajímala ta špatná stránka. Něco, co by mohl proti Esterhausovi použít.“

Beth přikývla. Zalovila v kapse županu a vytáhla zmačkaný papí​rový kapesník.

„To je to, o co vás Steven požádal, Beth?“ zeptala se Rachel. „Abyste porušila Esterhausovo soukromí?“

„Byl to jediný způsob.“

„Ale vy jste pro Esterhause pracovala. Měla jste tam někdy nějaký problém?“

„Ne! Soudce se ke mně vždycky choval dobře. Byl tvrdý, ale spra​vedlivý, něco jako můj otec. Ale když jsem uviděla, co Stevenovi pro​vedl…“

„Zeptala jste se ho na to?“

„Řekl, že mi do toho nic není. Zlobil se, že jsem se o tom vůbec zmínila.“

„A tehdy jste se rozhodla, že Stevenovi pomůžete. Protože se Ester​haus obrátil proti němu.“

Beth se odvrátila a tiše se rozplakala. Rachel se podívala na Smithe. Byl v pořádku. Dostali se až sem, čekali tak dlouho, zaplatili obrov​skou cenu. Ještě několik minut mohli být trpěliví.

Beth popotáhla a vysmrkala se. „Potřebuju se umýt.“

Rachel ji vzala za ruku. „Co to bylo, Beth?“ zašeptala. „Co jste se Stevenem o Ester​hausovi zjistili?“

Beth na ni prázdně hleděla.

„Co začalo, Beth?“ naléhala Rachel. „Zabilo to Mollie, zabilo to Stevena –“

„Jak jsme to mohli vědět?“ vykřikla Beth.

„Nemohli. Ale teď nám musíte říct, co jste se Stevenem zjistili, aby​chom si mohli složit poslední kousky skládačky. Když se nám to po​daří, tak toho vraha najdeme.“

Beth sevřela pěsti a začala si protírat oteklé oči jako dítě. „Steven tvrdil, že asi nebyl první, koho Esterhaus podvedl,“ zamumlala. „Ří​kal, že musí existovat další. Právě to jsem hledala v záznamech. Pří​pad jako PSX, do kterého byl zatažený někdo jiný.“

„Vy jste měla volný přístup k Esterhausovým záznamům?“ zeptal se Smith. „I k těm osobním?“

„Náhodou jsem přišla na jeho soukromé heslo. Nevěděl, že jsem ho znala.“

„Našla jste něco v počítači?“ zeptala se Rachel.

„Ne. Tam to nebylo. Bylo to zahrabané ve starém skladu, mezi věcmi, které byly založené už roky.“

„Co, Beth?“

„Složku o Northovi.“

„Generálu Northovi?“

Beth přikývla. „Nejdříve jsme si mysleli, že to má něco společného s tím havarovaným letadlem v poušti. Že je to část zprávy komise, na které soudce pracoval, a že omylem skončila v krabicích se starými zá​znamy. Ale vůbec to tak nebylo. Ta složka byla stará. Spousta po​známek byla napsaná soudcovým písmem. Zbytek jsem nepoznala.“

Beth se zhluboka nadechla. „Soudce věděl o Northovi všechno. Znal celý jeho život. Byly tam stránky o cestě do Kalifornie, kdy generál odlétal, kterým letadlem, jeho posádka, zpráva o technickém stavu…“

„Zpráva o technickém stavu,“ opakovala Rachel. „Byla tam jména mechaniků, kteří na letadle pracovali?“

Beth zavrtěla hlavou. „Jen jedno, zmínka o nějakém seržantovi.“

„Dunn?“ skočil jí do řeči Smith. „Bylo to to jméno?“

Beth pozvedla bradu. „Ano, myslím, že ano.“

„Co vám na té složce připadalo podezřelé?“

„Když ji čtete, je vám to jasné: soudce špehoval generála Northe roky.“

Rachel byla ohromená. „Beth, poslouchejte mě velmi pozorně. Vy​hrožoval v tom materiálu Esterhaus nějak Northovi? Prosím vás, za​myslete se pořádně. Mluvte jen o tom, co jste viděla nebo četla.“

Beth se podívala na klín. „Byla tam stránka s rozpisem generálovy cesty do Kalifornie. Všechny body kromě prvního, podle kterého ge​nerál odlétal z Washingonu, byly červeně přeškrtnuté. Někdo přes tu stránku napsal ,Zrušeno‘.

Rachel pomalu vydechla. „Ta složka, Beth, je to, co jste ukázali Mollie?“

„Ne. Steven říkal, že bychom ji měli nechat na místě pro případ, že by ji Esterhaus hledal. Nechtěl, aby soudce pojal podezření. Říkal, že by Esterhaus poznal, že jsem ji vzala já. Říkal, že se pro ni vrátíme, až ji budeme potřebovat, že by si soudce nepřidělával tolik problémů, kdyby neměl v úmyslu si ji nechat. Chci říct, že ji stejně tak mohl klid​ně zničit.“

„A vy jste si neudělali kopii?“

„Nebyla možnost.“

„Dobře. Ted mi řekněte, proč jste šli s tou informací za Mollie. Bylo ve složce něco o ní? Něco, co naznačovalo, že byli milenci?“

„Ano.“

„Takže jste si mysleli, že byla jediným člověkem, kterému byste se Stevenem mohli důvěřovat. Patřila k armádě. A protože ze všech lidí jen ona by se nezastavila před ničím, aby našla pravdu.“

„Je mi to líto,“ zašeptala Beth. „Kdybychom to neudělali, nic by se jí nestalo.“

Smith natáhl svou červenou, spálenou ruku a uchopil ji za paži. Hla​vu měl skloněnou a neodvažoval se ji zvednout.

„Beth,“ chtěla vědět Rachel, „než jste šli za Mollie, pokoušeli jste se se Stevenem zjistit víc informací o věcech v té složce?“

Beth přikývla. „Jenom jednou. Našli jsme to v soudcově počítači, v sou​kromých záznamech, když najednou systém vypadl. Pak už jsme se do něho nikdy nevraceli.“

Beth se od Smithe odtáhla, postavila se, ovinula si paže kolem těla a za​čala chodit sem a tam. Neohlédla se, když promluvila.

„To je všechno, co vím. A vůbec nic se tím nemění, že ne? Protože to nemohl být soudce, kdo zabil Mollie a Stevena.“

Dům byl teď, v nejnehybnější hodině noci, tichý. Roy Underwood a jeho žena byli nahoře ve svém apartmá. Rachel tam vyšla po špič​kách a slyšela, jak se za dveřmi hádají.

Beth odpočívala v přízemí v hostinském pokoji vedle pracovny. Ozbrojený federální šerif stál na stráži přede dveřmi, další dva byli venku.

„Bude v pořádku,“ pronesla Rachel spíš k sobě než ke Smithovi.

„Myslím, že ano,“ přitakal Smith. „Měla z pekla štěstí, že se z toho modelu odstěhovala.“

Underwoodovi byli mimo stát, když přišla Beth poprvé domů. Se zřetelem na Molliina varování neměla nikdy v úmyslu bydlet u rodičů. Místo toho navrhla model a Mollie souhlasila. Bylo tam všechno, co Beth potřebovala, včetně telefonu. Přes den byl kolem velký provoz – stavební čety, lidé z realitní kanceláře – a v noci byli nablízku sou​sedé. Bylo to bezpečné a chytré. Až na to, že o tom věděl Copeland a pro​zradil to.

„Mýlí se, víš,“ poznamenal Smith. „S Esterhausem.“

Rachel se na něho dívala a uvažovala, jak bude moct pokračovat.

„Říkal jste mi, že kurýr o všem ví,“ poznamenala. „Že je vždycky o krok vpředu. Teď tvrdíte, že vraha poslal Esterhaus.“

„Tak to do sebe zapadá,“ odvětil Smith. Měl chraplavý hlas. Napil se z plastikové láhve vody, kterou našel za barem. „Jedině tak to do sebe může zapadat.“

Ráchel chápala jeho výbuch pocitu viny. Smith už jí pověděl o své schůz​ce s prezidentem a ostatními, kteří ho přiměli podávat zprávy Es​ter​hausovi. Tomu Esterhausovi, který rozebíral a zkoumal každé roz​hodnutí, které se Smith chystal učinit, sbíral a shromaždoval všech​ny detaily, aby se ujistil, že mu Smith nic netají…, a pak to všechno poslal dál.

„Proč?“ zeptala se Rachel. „Proč by Esterhaus chtěl Northe zabít? Co je spojovalo?“

„Na to se budeme muset zeptat soudce,“ odvětil Smith.

„A koho po​slal na Beth a Copelanda, kteří pro něho začali být ne​bezpeční.“ Ra​chel se odmlčela. „Nemyslíte, že by bylo lepší, kdyby​chom o tom vě​děli víc, než za ním půjdeme?“

„Ano, ale nemáme čas hrabat se v historii. I kdybychom měli a po​kusili se o to, Esterhausovi by se to doneslo.“

„A co ta složka? Myslíte, že ji Esterhaus nechal tam, kde ji Beth na​šla?“

„Neměl žádný důvod, aby ji přemístil. Alespoň zatím ne.“

„Ale vy mu ten důvod brzy dáte. Protože čeká, až se mu ozvete, a ne​můžete před ním skrýt, co se tu stalo.“

Smith si třel kořen nosu. Když dal ruku pryč, zůstaly mu na kůži červené skvrny. „Nejde o to, co ví Esterhaus,“ prohlásil. „Tím klíčem je ten, kdo vraždí. Co myslíte, že ví on?“
Rachel převracela unavené myšlenky. „Díval se, jak dům vybuchne. Určitě chtěl být při tom, vidět to na vlastní oči.“

„Protože věřil, že je Beth uvnitř?“

„Přesně. Nic jiného si myslet nemohl. Copeland mu přece nemohl lhát.“

„Co tedy udělá?“

„Zatraceně rychle zmizí. Zavolá Esterhausovi, ale teprve až už bude na cestě.“

„A potom?“

„Úkol splněn. Čas na uklidňující drink a trochu zaslouženého spánku.“

Rachel věděla, že zlost dodává jejímu hlasu na hořkosti. Ale před​stava, jak si kurýr v poklidu odlétá, ji spalovala. „Myslím, že máte prav​du,“ uvažoval Smith. „Myslím, že to je přesně to, co udělal. Podal hlá​šení a vrátil se. Žádný důvod, proč by měl ještě o Carefree přemýš​let. Zvlášť po tom ohňostroji.“

Rachel se vyděsila: „Přece by se nepídil po zprávách!“

„Doufejme. Protože to je naše jediné plus. Esterhaus dnes v noci spí, protože do​stal zprávu. Vrah – váš kurýr – dělá totéž, protože vi​děl, jak to tu do​padlo. Nespěchá, aby přešel k dalšímu kroku, pokud nějaký existuje –“

„A Esterhaus nečeká nervózně, až mu zavoláte. Protože ví přesně, co mu budete muset sdělit!“

Smith se podíval na hodinky. „Ve Washingtonu bude pět. Esterhaus se vzbudí za dvě tři hodiny. Počítejme ještě s několika dalšími, než se začne divit, proč jsem se nepřihlásil.“

„Protože jdete po složce. Překvapíte ho dřív, než si toho všimne.“

„Nepodceňujte ho,“ varoval ji Smith. Pokývl směrem ke koupelně vedle pracovny. „Dvě minuty, abyste se umyla a převlékla. Pak jsem na řadě já a mizíme.“

„A co Beth?“

„Povězte jí, ať neodchází z domu. Šerifové budou držet média do​statečně stranou, aby měla nějaké soukromí.“

Rachel vzala cestovní vak, který přinesl jeden z šerifů ze Smithova se​danu, a zamířila do koupelny. Už zavírala dveře, když zachytila Smi​thův odraz v dlouhém zrcadle nad umývadlem. Opět telefonoval, hla​vu podepřenou pěstí. Rachel zaslechla slova „mrtví“ a „transport vo​jenským letadlem“ a věděla, že říká Lucille, aby nepočí​tala s tím, že doprovodí své padlé muže domů.
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Soukromá jídelna se nachází v zadní části Bílého domu, vtěsnaná me​zi státní jídelnou a příčnou halou.

Úřadující první dáma ji nechala zařídit ve stylu, který Pamela Ester​hausová považovala za pokus napodobit vzhled venkovského sídla. Na tapetách se střídal zelený a bílý proužek, který bohatě doplňovaly sty​lizované květy lilie. Stůl, židle a příborník byly z třešňového dřeva, jehož lesk už dávno pohřbily vrstvy vosku na nábytek. Ve velkých mě​děných květináčích bujně rostly fíkusy. Celkově vzbuzovala míst​nost dojem, že jde o salon v ubytovacím zařízení s noclehem a sní​daní.

Stůl zdobil jediný ohřívací talíř s ovesnou kaší, tác s celozrnným toustovým chlebem, miniaturními talířky s medem a džemy, džbán po​me​rančového džusu v drceném ledu a káva ve stříbrném servisu. Obsluha mlčky rozdala první porce a potom nechala prezidenta a Es​ter​hausovy, aby se o sebe postarali sami.

Pamela Esterhausová sem byla pozvána na snídani už několikrát. Prezident vstával rád brzy. Dokonce i o víkendech tuhle dobu s obli​bou využíval k neformálním poradám. Snad proto tu Pamela nikdy ne​viděla první dámu. Dnešním tématem byla záplava vysoce postave​ných vojenských dezertérů.

„Ministr obrany tvrdí, že má Pentagon s těmihle chlapíky problém,“ poznamenal prezident. „Když už z nich generálové jednou vydojí tech​nické znalosti, které si s sebou přinesli, nevědí, co s nimi dál.“

Koutkem oka Pamela zahlédla, že si její manžel šťourá jazykem ko​lem dásní. Jedno nebo víc chlebových zrnek mu muselo uvíznout mezi dásněmi a zubní protézou. Přála si, aby se omluvil a šel do kou​pelny.

„Pane prezidente,“ promluvila, „nepochybuji, že co se vojenských zájmů týká, dostane Pentagon z těch lidí vše, co se dá. Ale tihle lidé mají také hluboké sociologické a psychologické znalosti o své kultuře, zvláště pak o vojenských filozofiích a koncepcích. Proč nezvážit mož​nost přesunout je do civilních zaměstnání, třeba jako instruktory na mís​ta jako West Point nebo Citadel?“ Odmlčela se. „Taky by to usnad​nilo kontrolu jejich aktivit, kdyby snad náhodou kádrovacím pro​cesem Pentagonu proklouzl dvojitý agent.“

Prezident ji upřeně sledoval přes lžíci ovesné kaše. „Vy příliš mnoha lidem nedůvěřujete, že ne?“

„Problémem není důvěra, pane. Je jím obezřetnost. Na Ministerstvu spravedlnosti jsme mnohokrát s úspěchem přesadili chráněné svědky do prostředí vědy.“

„Já vím. Proto jsem se ptal.“

Prezident spolkl poslední lžíci ovesné kaše, spláchl ji kávou a opřel se. „Udělejte to, Pamelo,“ řekl krátce.

Sepnul prsty a na okamžik se zadíval z okna. „Znáte Sama Peter​sona ze CIA?“

Pamela přikývla. „Je zavedeným odborníkem na dezertéry. Řídí operaci Zrcadlo. Už jsem s ním pracovala.“

„Možná byste ho chtěla k tomuhle přizvat.“ Prezident se otočil k Esterhausovi. „Simone, chcete číslo mého zubaře?“ Esterhausův ja​zyk přestal dolovat. Prezident se na něho dobrosrdečně usmíval.

„Promiňte, pane. Někdy –“

Prezident odmítl omluvu mávnutím ruky. „Můj bratr má stejný pro​blém.“ Podíval se na hodinky. „Jaké zprávy máte od Logana Smithe?“

„Dnes žádné, pane.“

Esterhaus zadržel dech a čekal, jestli se prezident nějak dověděl o vraždě v Atlantě. Esterhaus ji nehlásil v domnění, že bude lepší, když nejvyšší hlavě výkonné moci podá zprávu, až bude potvrzena smrt obou informátorů. Tím způsobem bude moct argumentovat, že ne​e​xistuje nic, co by Logan Smith nebo někdo jiný mohl ještě udělat. Ja​kékoli pokračování ve vyšetřování Northovy smrti by bylo bez pří​mé výpovědi informátorů nebo rozumných stop jako dobrodružství na ten​kém ledě. A pokud bude prezident jiného názoru, vytáhne Ester​haus své trumfové eso. Řekne, že na světlo vyšel nový fakt o intimním vzta​hu mezi Mollie Smithovou a Northem. Jakou cenu mohla mít její informace, zajisté negativně ovlivněná zármutkem milenky?

Esterhaus uvažoval, že prezident vyšetřování s okamžitou platností uzavře. Zvládnout Logana Smithe však bude horší. Ale Esterhaus ho ne​chá přivést znovu do Bílého domu a prezident mu vyloží pravidla sám. Smithovi se to nebude líbit, bude se dohadovat a prosit o více času, ale nakonec si bude chránit svou práci a respektovat slib posluš​nosti.

„Chci, abyste mi zavolal, hned jak se Smith přihlásí,“ prohlásil pre​zident a vstal. „Tahle věc se musí tak nebo tak vyřešit dřív, než začne příští týden v senátu vaše schvalovací řízení.“

Esterhaus se chystal vyjádřit souhlas, když do místnosti vklouzl číš​ník a podal mu lístek se vzkazem.

„Mám naléhavý telefon, pane.“

Prezident ukázal na telefon na příborníku. „Mám zpoždění. Budete se muset vyprovodit sám, Simone. Pamelo, chcete jít se mnou?“

„Raději zůstanu, pane.“ Efektně zakoulela očima. „Dnes večer pořá​dáme večírek a potřebovala bych vědět, kdyby se ho Simon nemohl zúčastnit.“

Esterhaus čekal, až prezident opustí místnost, a teprve potom zvedl telefon. „Smithi?“

„Jak si přejete.“

Esterhaus se otočil k manželce zády. „Co to ksakru děláte? Proč mi voláte sem? Kde jste?“

Inženýrův hlas byl tak jasný, že si ho Esterhaus představil ve ved​lejší místnosti. Nesmysl, samozřejmě…

„Smith nevolal, že ne?“ konstatoval Inženýr.

„Ne, čekám –“

„Myslím, že vás prozatím kontaktovat nebude. V tomto okamžiku má trochu moc práce. Pospíchá zpátky do Washingtonu.“

„Nerozumím.“

„Smith jde po vás.“

„To není možné!“ zašeptal Esterhaus. „Říkal jste –“

„Ve Phoenixu byl problém. Underwoodová je pořád naživu. Ale vím, kam mají Smith a Collinsová namířeno. Všechno se vyřeší.“

Esterhaus hledal slova, ale marně.

„Když vám Smith zavolá, odkývejte mu všechno, co řekne – moc toho nebude. Nezapomeňte, že mluvil s Underwoodovou. Ví o vašich pletkách s Northem tolik co ona.“

Soudce zavřel oči. Neslyšel, jak se k němu manželka zezadu blíží. „Zavolejte mi do kanceláře,“ rozhodl. „Budu tam za dvacet minut. Mu​sím vědět, co se ve Phoenixu stalo. Dřív než Smith zavolá.“

„To možná nepůjde. Věci se hýbou moc rychle. Smith a Collinsová jsou na cestě; zbývá jen pár hodin a přistanou. A než řeknete další slo​vo, uvědomte si, že by na vás Smith nic neměl, kdybyste se toho své​ho suvenýru zbavil.“

Esterhaus zaslechl ostré cvaknutí a potom oznamovací tón. Stál tam a držel sluchátko, když ucítil, jak mu manželčiny prsty tlačí na ruku a nutí ho zavěsit. Pak ho vzala za ramena a přiměla ho, aby se k ní oto​čil čelem.

„Je čas, Simone. Pověz mi o Phoenixu. O všem.“

Inženýr se otočil na židli a zahleděl se z okna své kanceláře v zelené skleněné kostce. Byla neděle, parkoviště téměř zelo prázdnotou. Zá​plava listí za ním se začínala barvit do červenohněda. Čistota toho oka​mžiku Inženýra uklidňovala, vysávala mu z duše hořké kapky hně​vu a zklamání, usazovala jeho myšlenky jako jemné sedimenty ve sta​rém víně.

Letadlo společnosti Wonderland Toys právě přeletělo nad Missis​sippi, když Inženýr, který si zrovna vychutnával svačinu, zaslechl ve sluchátkách znepokojivou zprávu. Místní zpravodajská stanice popi​sovala výbuch a následný oheň v Carefree. Zahynuli čtyři lidé, muž a že​na v ložnici ve druhém podlaží a dva federální agenti, kteří byli v pří​zemí. Inženýr přikývl a hodil si do úst další kuličku bílého vína. Až sem to bylo v pořádku – jenže hlasatel pokračoval a identifikoval dva mrtvé v ložnici jako předáka stavební firmy a servírku z místního baru. Vlastníkem firmy byl Roy Underwood. Jeho dcera Beth v domě taky nějakou dobu bydlela, ale minulou noc se přestěhovala ke svým rodičům. Slečnu Underwoodovou v té chvíli vyslýchali federální šeri​fové. Médiím byl dočasně zastaven přísun informací, v dané chvíli te​dy nebyly k dispozici žádné další detaily.

Inženýr si povzdechl, vstal od stolu a nastoupil do soukromého vý​tahu. Vyšel ze zelené skleněné kostky a zamířil přes parkoviště ke svému sedanu. Věděl přesně, po čem Smith jde a že mu Underwoo​dová prozradila, kde to najde. Věděl i to, že ho bude doprovázet Ra​chel Collinsová. V žádném případě by nedovolila, aby ji Smith připra​vil o úlovek. Oba budou mírně z rovno​váhy, dychtiví, ale opatrní, una​ve​ní, ale nabití adrenalinem.

Inženýr vzhlédl k obloze. V dálce slyšel odbíjet kostelní zvony, které zvaly věřící k bohoslužbě. Představil si tytéž zvony, jak volají Smithe a Collinsovou a vedou je do Baltimoru, do náruče smrti.

Pilot zazvonil na Smithe potřetí. Zadní vítr byl mnohem silnější, než očekával. Přistanou na Baltimore-Washingtonském mezinárodním le​tiš​ti dříve, než udával letový plán, od nynějška za čtyřicet minut.

Rachel si poposedla a stáhla okenní roletu. Venku bylo svěží ráno, sluneční paprsky, které se lámaly na poškrábaném plexiskle, ji bodaly do očí. Po startu jí Smith nabídl prášek na spaní, ale odmítla. Chtěla zůstat ostražitá a bdělá, aby mu mohla pomáhat.

Během letu byl téměř nepřetržitě v provozu fax, chrlil mapy, tech​nické výkresy a plány budov. Úzkostlivě zkoumali rozvržení interiéru, brali v úvahu vnější činitele jako výšku sousedních budov, šířku ulice a vozidla, která by v ní mohla parkovat nebo tudy projíždět. Nakonec sestavili, prodiskutovali, upravili a s konečnou platností schválili plán vstupu do budovy a její následný průzkum.

Teď stál Smith v uličce za jejím sedadlem a držel v ruce kelímek s po​merančovým džusem. Nenasytně ho vypila a požádala o další. Dí​vala se, jak jí nalévá, a snažila se vytušit myšlenky, které se skrývaly za jeho tvrdýma, neústupnýma očima. Nedokázala to. Otázka, která ji hodiny soužila, začínala být klíčová, než aby ji v sobě dál dusila.

„Proč jste nezavolal na pomoc jednotku SWAT?“

Smith nezvedl oči od nalévání. Ruka, v které držel krabici s pome​rančovým džusem, byla naprosto pevná. „Proč bych to dělal?“

„Však víte.“ Odmlčela se. „Co když kurýr musí vyřídit ještě jednu pochůzku? Pokud věděla Beth, kde je složka, věděl to i Copeland. Takže…“

„Kurýr to ví taky.“

„Možná si ji právě teď jede vyzvednout,“ pronesla Rachel naléha​vým hlasem. „Vy to nechápete? Ta složka je poslední věc, která může Esterhause ohrozit. Jestli se k ní kurýr dostane…“

Ale on to chápal. Rachel si to uvědomila, když potlačila své vzru​šení a soustředila se na téměř nepostřehnutelnou změnu, která se se Smithem udála. Na setinu vteřiny jí dovolil nahlédnout do svých myš​lenek. V očích se mu zračila krutá, tvrdá pravda, nelítostná, ne​měnná.

V té chvíli Rachel pochopila, že toho Logan Smith ví nejen tolik co ona, ale ještě mnohem víc. Věděl, že jí to dojde. Teď čekal, co udělá.

„Můžu zavolat pobočku v Baltimoru,“ poznamenal. „QRT by mohl být na místě za třicet minut. Ovšem je neděle. Doky budou prázdné. Je možné, že dokonce ani tahle jednotka neujde pozornosti.“ Čekal a ude​řil. „Je to na vás, Rachel.“

Pocítila hroznou zimu. Plastikový kelímek jí vyklouzl z prstů a za​kutálel se pod sedadlo. Najednou byl Smith u ní. Sundal si bundu a pře​hodil jí ji přes ramena. Rachel se do ní zavrtala a pak, když se vmáč​kl vedle ní, se k němu přitiskla. Objal ji kolem ramen a ona ucí​tila silný a pevný rytmus jeho srdce. Dunění v jejích uších bylo zpě​vem její krve.

Věděla, že Smithe o ten telefonát nepožádá. Takhle to muselo skon​čit: jen oni tři, ona, Smith a Molliin vrah, který, jak Smith vytušil, měl vyzvednout a doručit ještě jeden vzkaz.

Smith volal předem a nechal si převézt auto z letecké základny An​drews na hlídané parkoviště na Baltimore-Washingtonském meziná​rodní letiště. Klíče mu nechali ve výfuku. Když Rachel uviděla obsah kufru, přikývla. Přesně takový arze​nál očekávala.

Smith si natáhl neprůstřelnou vestu. „Tohle je první součást výbavy. Později si vezměte, co vám nejvíc vyhovuje.“ Rachel si vlezla na zadní sedadlo, kde se pracně vysoukala z roláku. Ještě složitější bylo za​háknout vestu za ramínka podpr​senky. Když znovu vystoupila, po​řád​ně si stáhla rolák. I tak sotva za​krýval spodek vesty.

Smith na ni čekal. Hrudník se mu dmul jako kulturistovi. Rachel udělala krátkou inventuru kufru a vybrala si devítimilimetrový samo​pal H-K. Nacpala si do kapsy tři náhradní zásobníky a připnula si k pás​ku dva slzné granáty. Smith ji bez komentáře sledoval. Rozhodl se pro brokovnici Mossberg, náhradní náboje a pár omračujících gra​nátů.

V neděli ráno byl řídký provoz a tak překonali BaltimoreWashing​ton Parkway v dobrém čase. Vyhnuli se centru města, dostali se na I-95, odbočili u McComas a namířili si to k Northwest Harbor.

Rachel se podívala z okna. V nevinném denním světle vypadalo mís​to jinak, než ho znali. Skladištní budovy, namačkané jedna na dru​hou, teď připomínaly unavené rváče, kteří hledají oporu jeden u dru​hého. Nakládací rampy zely prázdnotou, ocelová vrata byla stažená a opat​řená visacími zámky. Kontejnery přetékající špínou byly lemo​vány šňůrami zelených a oranžových pytlů překypujících odpadky. Pustým, uměle vyrobeným kaňonem se v poryvech proháněl vítr a po​hrával si se smetím.

Smith na nerovné dlažbě zpomalil a jel krokem. Rachel stáhla okénko a pečlivě zkoumala nákladní dok a kontejner. Hledala stín či známku pohybu, který tam nepatřil. Slunce ji škádlilo a vytvářelo hmotu tam, kde žádná nebyla.

„Tamhle to je ono,“ zamumlal Smith.

Rachel pohlédla vlevo na šestipodlažní skladiště. Svými stěnami ze zrezivělého kovu a vysokými zašlými okny se velmi podobalo tomu, kde bojoval a zemřel Charlie Dunn.

Vybledlá černá písmena nad nákladním dokem hlásala „McHEN​RYHO SKLAD“. Smith jel dál a Rachel se teď musela otočit, aby vi​děla skladiště přes zadní sklo.

„Je tam elektronický zámek,“ konstatovala.

„A my známe kód.“

Lucille nechala spolu s podrobnými plány skladu vedoucí pracov​níky McHenryho skladiště poslat i přístupový kód od hlavních dveří i kom​binaci na vypnutí vnitřního poplašného zařízení.“

„Máme společnost,“ oznámil Smith.

Zpoza rohu vyjel vůz soukromé bezpečnostní služby. Rachel polo​žila zbraň na podlahu a zasunula ji pod sedadlo, kam až to šlo.

Auta se dostala do stejné úrovně. Smith stáhl okénko a ukázal prů​kaz.

„Něco se děje, že jste tu v neděli ráno?“ zeptal se uniformovaný strážný.

„Prohlížíme si místa kvůli případné sledovačce,“ odvětil Smith. „Zdá se, že je tu klid. Bylo to tak pořád?“

„Celou noc.“

Řidič byl mladý, s hubeným liščím obličejem a tmavýma podezíra​výma očima.

„Chvíli se tu zdržíme,“ upozorňoval ho Smith. „Nepotřebuju, abyste to hlásil.“

Rachel zachytila mladíkův úšklebek.

„Jistě, rozumím. Děláte tu něco kvůli sledovačce. Vypadněte od​sud.“

Hlídkový vůz pokračoval dál. Smith sundal nohu z brzdového pe​dálu a pomalu dojel na konec cesty, kde se otočil. „Myslíte, že je v po​řád​ku?“ zeptala se Rachel.

„Pokud se nám nebude plést do cesty.“

Podívala se úzkou ulicí. „Měli bychom udělat ještě jedno kolo, aby​chom zkontrolovali střechy.“

Auto se dalo znovu do pohybu, stejně pozvolna jako předtím. Ra​chel natahovala krk, aby viděla na střechy skladišť, ale ani jednou ne​vystrčila hlavu z okénka.

„Někdy skutečně nenávidím ticho,“ poznamenala.

Smith auto znovu otočil, popojel k nákladnímu doku McHenryho skladiště a zaparkoval u budovy, mimo dohled z ulice.

„Světlo nebo tma?“ zeptal se.

„Světlo,“ rozhodla Rachel. „Pokud je tam, má noční dalekohled. Za světla ho téhleté výhody zbavíme.“

Smith přikývl a vytáhl zpod sedadla Mossberg. Druhou rukou se natáhl k Rachel a pohladil ji hřbetem po tváři.

„Držte se mě.“

Vyrazili z auta společně. Rychle vyběhli po schodišti nákladního doku pod ochranu přístřešku. Rachel kryla Smithovi záda, když se pus​til do práce na vstupním kódu.

Zámek zabzučel. Ustoupil na jednu stranu, Rachel na druhou, tak aby ani jeden nestál přímo přede dveřmi. Potom zmáčkl kliku a kopnul do dveří. Byly těžké a rozlétly se jen do poloviny, ale stačilo to. Rachel za ním vtápala do šera. Slunce zatím nedosáhlo do vyso​kých oken nad ní. Otočila se vpravo a přitiskla se ke zdi. Slyšela Smithův dech a tiché pípání, jak vyťukával deaktivační kód poplaš​ného zařízení.

Podle podrobných plánů měl být hlavní panel vlevo nahoře od po​plašného zařízení. Rachel zaslechla zavrzání otevírajících se kovových dvířek. Představovala si, jak Smithovy prsty odpočítávají vypínače a hle​dají ten pravý. „Zakryjte si oči,“ zašeptal.

Rachel se podívala dolů na nohy. Zaslechla cvaknutí a přimhouřila oči před ostrým světlem.

Jestli je tady a čeká, tak tohle je ta chvíle, kdy to udělá.

Zvuk vypí​nače se nesl vzduchem a zase utichl. Rachel vedle sebe uvi​děla výkle​nek, popadla Smithe za rukáv a stáhla ho s sebou do​vnitř. Se strusko​vou tvárnicí za zády se cítila lépe. „Zvenku to vypadá jinak,“ pronesla tiše.

Neudržovaný zevnějšek byl jen falešnou zástěrkou. Uvnitř byl na​prosto moderní sklad ve třech úrovních, z nichž každá měla rozměry poloviny fotbalového hřiště. Podlahu v přízemí tvořil broušený beton. Dlouhý pult ve výši pasu odděloval vchod od zbývající části skladu. Na něm stály čtyři počítače, chráněné proti prachu plastikovými oba​ly. Rachel usoudila, že se používaly na aktualizaci inventáře.

Za pultem byly pět centimetrů široké ocelové nosníky sestavené ver​tikálně a horizontálně, aby tvořily police. Ty se zvedaly do výšky po více než dvaceti nad sebou a byly přeplněné kartonovými krabi​cemi, v nichž firmy dříve skladovaly dokumenty, které z nějakého dů​vodu nemohly zničit nebo uchovat na počítačových discích.

Jednotlivé úrovně spojovalo točité schodiště, přinýtované k beto​nové podlaze. První a druhé patro bylo identické s přízemím, až na pod​lahy, které tvořily vzájemně do sebe zapadající ocelové rošty. Když se Rachel podívala nad sebe, viděla jimi až k nosníkům podpí​rajícím střechu. Pod stropem visely obrovské neonové zářivky, jejichž oslnivé světlo dopadalo na bíle natřené betonové zdi. Všimla si taky nesčet​ných červených trubek pod každým patrem a měděných rozpra​šovačů.

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Smith.

„Je tu chladno. Než jsme přišli, musela být v provozu klimatizace.“ Odmlčela se. „To praskání, myslím, že brzy odejde jedna ze zářivek. Všechen ten papír – páchne trochu jako kvas.“

Pohlédla na Smithe. „Nevím, jestli tu byl. Nepoznám to.“

Rozhlédl se po bludišti polic. Kdekoli mezi nimi mohl hnízdit od​stře​lovač. Vě​děl, že když o tom bude přemýšlet příliš dlouho, před​sta​va rizika ja​kéhokoli pohybu ho může ochromit.

„Je to v prvním patře, šestá řada, třetí police. Použijeme schodiště. Já jdu první, vy mě budete krýt.“

Smith se přikrčil a vyběhl ke schodišti. Rachel ho dohnala, když byl na čtvrtém schodu. Kovový zvuk jejich kroků se odrážel od stěn. Jestli byl kurýr tady, mohl se teď pohybovat, aniž ho slyšeli.

Rachel držela samopal vysoko a mávala hlavní v stoosmdesátistup​ňovém oblouku. Tiskla se na zábradlí, takže mohla stoupat nahoru po​zpátku a nemusela se při tom dívat, kam jde.

Smith se dostal na odpočívadlo a prudce uskočil doprava. Strčil Moss​berg do úzké uličky mezi dvěma řadami polic a potom udělal krok kupředu. Ulička byla prázdná. Rachel se držela za ním, očima blou​dila po stropě. Vrazila do Smithe, který se náhle zastavil.

Na skladovacích krabicích byla ručně, černým fixem psaná identifi​kační čísla i nálepky s počítačovými číselnými kódy. Smith opřel bro​kovnici o spodní řadu a začal hledat. Rachel slyšela, jak plácl rukou o le​penkový papír, popadl krabici a povytáhl ji.

„Mám to.“

Přejel rukou spodek obrovské bedny. Rachel mlčky pohlédla na jeho prsty a viděla, že jsou pokryty tenkou vrstvou prachu.

„Myslím, že se toho nějakou dobu nikdo nedotkl,“ poznamenal.

Přesto si počínal velmi opatrně. Přitáhl krabici k sobě, naložil si ji na rameno, podřepl v kolenou, aby se dostal blíž k ocelové podlaze, a jem​ně ji položil.

„Máte drobnější prsty,“ řekl. „Zkontrolujte ji. Budu vás krýt.“

Rachel mu podala samopal a klekla si vedle krabice. Víko bylo volné, nepřidržovala ho žádná páska. Mohla ho nadzvednout, kdyby chtěla.

Ještě ne.

Vsunula prsty pod víko a pomalu jimi přejela podél všech čtyř stran. Žádný drát nebo čidlo, které by mohlo odpálit rozbušku. Ale něco mohlo být připevněno na spodní straně víka.

„Zatím v pořádku.“

Smith jí vrátil zbraň. „Ustupte o dva metry.“

Věděla, co se chystá udělat. Zaujme pozici mezi ní a krabicí a po​tom nadzvedne víko. Kdyby tam čekalo překvapení, jeho tělo zachytí hlavní nápor výbuchu.

„Běžte, teď,“ vyzval ji. „Ustupte.“

Ze své vzdálenosti mu Rachel neviděla přes rameno na ruce. Zača​la počítat, tak jak ji to učili ve škole: 1,001, 1,002, 1,003… Než se Smith otočil, došla k 1,015. Víko držel v ruce. Bylo čisté.

Rachel se k němu vrátila. Lepenková krabice byla plná složek, vět​šinou žlutohnědé barvy, mezi nimi pár červených a zelených. Beth říkala, že Northův spis měl žlutohnědý obal.

„Mohl bednu vyprázdnit, dát drát na dno a všechno naskládat zpátky,“ rozebírala. „Když budete probírat složky…“

„Beth říkala, že je označená,“ mumlal Smith. „Červenou propiskou na kartotéčním štítku.“

Držel ruce nad krabicí, palce ven. Sledovala, jak se blíží ke středu složek a pravým palcem odsunuje jeden štítek. Pak přešel k druhému. A k třetímu.

Rachel se snažila nevnímat šustění Smithových prstů o papír. Ne​u​stále pátrala ve svém zorném poli, zkoumala regály odvrchu dolů, přičemž začínala těmi nejvzdálenějšími. Soustředila pozornost na dlou​hé, široké nosníky, které se křižovaly těsně pod střechou, a hle​dala tam stíny.

„Červená značka.“

Viděla, jak jeho prsty zmizely mezi složkami.

„Nic necítím… Vy​táhnu ji. Ustupte.“

Rachel to udělala, ale tentokrát nemusela počítat příliš dlouho. Sly​šela, jak Smith vydechl a zanadával. Držel složku v rukách. Otevřenou a prázdnou.

* * *

Inženýr je sledoval od chvíle, kdy vjeli do ulice. Ležel na břiše na vl​nité střeše skladu pětatřicet metrů od McHenryho skla​diště. Slunce teď začínalo hřát silněji a horko kovu pomalu pronikalo jeho tygří kom​bi​nézou. Vrátil se v myšlenkách k okamžiku, kdy sledoval Rachel Collinsovou z jiné střechy. I tenkrát bylo vedro. Představoval si, jak jí horko prochází oděvem a hledá si cestu póry její kůže.

Věděl, že Smith a Collinsová nebudou mít čas oblast dokonale pro​zkoumat. Pořídili si podrobné plány budovy a všechno k ní, ale okolní sklady pro ně, kromě zběžného odhadu na místě, zůstanou neznámým terénem. Neuvědomí si, že vysoká okna McHenryho skladiště poskyt​nou někomu na téhle střeše pohled přímo do budovy a do čtyř uliček mezi policemi ve všech třech úrovních. Smith a Collinsová byli ve tře​tí uličce, v dostřelu pětašedesáti metrů, s pouhými třemi milimetry skla mezi nimi a pětapadesátigránovou střelou.

Inženýr také věděl, že Smith a Collinsová jsou dost chytří na to, aby je napadlo, že se sem dostane před nimi, překoná poplašná zařízení a bu​de uvnitř. Ale nechtěl je zklamat příliš brzy. Sledoval jejich počí​nání uvnitř skladu, cítil, že čím víc se blíží svému cíli, tím jejich se​be​vědomí i naděje rostou. Zaměřovacím dalekohledem pušky viděl, jak se Smithovi zaperlil na obočí pot, když otevřel lepenkovou krabici. Strach, který o něho Collinsová nevědomky projevila, byl k uzoufání. Pak začal Smith vytahovat z krabice svou odměnu, žlutohnědou složku, otevřel ji…

Inženýr viděl, že Smith vycenil zuby. Vydechl a vystřelil. Smithova hlava poskočila a z krku mu vytryskl proud krve. Inženýr posunul hlaveň o dva stupně níž, vystřelil znovu a díval se na Rachel, která za​vrávorala, jako by dostala pěstí.

Jen co Smith otevřel složku, slyšela Rachel, jak nadává. Upřeně na ni zírala, když zaslechla zvuk tříštícího se skla a ucítila, že ji něco hor​kého zavadilo o ucho, které bylo najednou jako v plamenech. Pak k ní vy​letěla Smithova pěst, silně ji udeřila, aby ji setinu vteřiny před tím, než sebou trhnul, dostala z cesty. Potom ji do ramene uhodilo ještě něco silnějšího, vyrazilo jí to dech a otočilo dokola. Když padala, na​razila hlavou na okraj ocelové podpěry.

Inženýr scénu pozoroval zaměřovacím dalekohledem. Viděl krev na Smithově krku, která byla známkou slušného zásahu. I Collinsová mě​la krev ve vlasech, odkud jí stékala po tváři.

Inženýr to mohl nechat tak, ale poučil se z chyby, kterou udělal v pří​padě Beth Underwoodové. Rozebral pušku a vytáhl z kapsy dál​ko​vé ovládání. Během půl vteřiny otřásly McHenryho skladištěm čtyři exploze, každá v jednom koutě. Budova se zachvěla, ale nezřítila. In​ženýr o to ani nestál. Chtěl oheň a hustý, štiplavý kouř. Na vyřazení vel​mi důmyslného protipožárního zařízení, které nechala skladovací spo​lečnost instalovat, mu stačilo necelých patnáct vteřin.

Výbuch probral Rachel k vědomí, přiměl ji překonat bolest a otevřít oči. První, co ucítila, byly ostré kovové hrany roštové podlahy, které se jí zařezávaly do tváře. Převalila se, aby jim unikla, a vrazila do ně​čeho nohama. Zvedla hlavu a viděla, že tam leží Smith.

Chytila se ocelové tyče, přitáhla se nahoru a chvíli se tak držela, do​kud nezískala ztracenou rovnováhu. Nyní ucítila kouř. Stoupal podla​hou, ale plameny neviděla. Vzhlédla k červenému potrubí a měděným rozprašovačům a uvědomila si, co se s nimi stalo. Taky si uvědomila, co musí udělat.

Klekla si vedle Smithe. Krk a rameno měl zalité krví. Rychle mu ro​zepnula bundu a pustila se do suchých zipů na neprůstřelné vestě. Když ji uvolnila, našla ještě něco: chránič krku, podobný kolárku, zfor​movaný z tvrzené umělé hmoty. V místě, kde do něho narazila stře​la, byla hluboká rýha. Střepina střely pak rozervala Smithovi tkáň pod čelistí až k uchu. Rachel mu vyhrnula rukáv na bundě, utrhla kus rukávu z košile a použila ho jako tlakový obvaz. Podařilo se jí zastavit krvácení. Potom ho převrátila a stáhla mu bundu a vestu.

Kouř byl teď hustší, štípal ji do očí a nutil skoro nedýchat. Někde pod sebou slyšela praskání plamenů. Zajíkla se, svezla se na všechny čtyři a hrudník se jí roztřásl dusivým kašlem.

Vypotácela se znovu na nohy, ještě jednou Smithe převrátila, takže teď ležel na zádech, uchopila ho v podpaží a opřela si ho hrudníkem o sebe. Pomalu ho zvedla, posunula si ho přes rameno a chytila ho za opa​sek, aby se nesvezl.

Rachel se pod jeho váhou téměř zhroutila. Pevně se zapřela nohama a dovrávorala ke schodům, kde se chytila zábradlí, a opatrně krok za kro​kem sestupovala dolů. Když byla konečně v přízemí, opřela se o pult. Teď uviděla plameny. Vystřelovaly z rohu u dveří a polykaly kys​lík. Přestala dýchat. Venkovní dveře byly jen pár kroků od ní, jen pár… Natáhla ruku a vrazila do nich.

Vpadla do bílého dne a lapala po dechu. Stála na nakládací rampě, ze které vedly schody do ulice. Někdo na ni volal. Kdo?

Potom ji najednou něco té hrozné tíhy zbavilo. Nohy se jí podlomily a upadla. Když zvedla hlavu, viděla, jak strážný odnáší Smithovo tělo k otevřeným zadním dveřím svého vozu a pokládá ho na sedadla. Teď se s přísnou tváří vracel k ní.

„Jste v pořádku?“

Připadalo jí, že k ní jeho slova putují celou věčnost. Upřeně na něho hleděla a uvažovala, proč se jí tak hloupě ptá. Dívala se, jak si sahá na pravé ucho a ukazuje na ni. Rachel zvedla ruku. Dotkla se něčeho, z če​ho do ní vystřelila ohromná bolest. Strážný jí pomohl do hlídkové​ho vozu. Nejprve uviděla Smithe, potom svůj odraz ve skle. Část obli​čeje měla zalitý krví. Konečky prstů se chvěly v prázdném prostoru, kde měla mít ušní lalůček.

22

Rachel zůstala u Logana Smithe, dokud se v ulici neobjevila první zá​chranná služba. Mezitím co ho zdravotníci vytahovali ze soukro​mého hlídkového vozu, běžela k Smithovu autu, vyjela na ulici a za roh, kde zaparkovala u kontejneru. Než se vrátila na místo, byli už hasiči v plné práci.

Rachel nastoupila do sanitky a zavřela za sebou dveře. Smith ležel na nosítkách, kde ho ošetřovali dva zdravotníci. Ocelové tyče nosítek se leskly krví.

„Bude v pořádku?“

Jeden ze zdravotníků zavrčel a pokračoval v práci, druhý se otočil k ní. Rachel si všimla, že jí hledí k pasu. Podívala se dolů a uvědomila si, že má na opasku stále pověšené granáty.

„Bude v pořádku?“ zopakovala otázku.

„Ztratil hodně krve. Kulka nezasáhla krční tepnu, ale roztříštila se. Nemohu říct, jakou škodu napáchala.“ Odmlčel se. „Ten obvaz – to jste udělala vy?“

Rachel přikývla.

„Jestli se z toho dostane, měl by vás pozvat na drink. Teď se podí​váme, jak jste na tom vy.“

Ucítila na tváři chlad lihového tamponu, ale dál nespouštěla oči ze Smithe. Na krku měl silný tlakový obvaz a na obličeji dýchací přístroj. Zdravotník utahoval připoutávací pásy nosítek.

Druhý, který ji ošetřoval, dlouze hvízdl. „Vaše ucho –“

„Já vím. Je to zlé?“

„Není to tak hrozné, jak to vypadá. Povrchové zranění, opravdu. Střela utrhla ušní lalůček.“

Podívala se na svůj odraz v podnosu z nerez oceli. Zdravotník od​vedl dobrou práci; krev i špína byly pryč.

„Kam ho vezete?“ zeptala se.

„Do St. Mary’s.“

Rachel zavrtěla hlavou. „Je to federální agent. Průkaz má v kapse. Patří do Johns Hopkins.“

„O tom já nerozhoduju –“

„Bude v ochranné péči.“

Zdravotník se na ni mlčky díval, potom přikývl. Znal protokol. „Spoj se s Johns Hopkins,“ požádal kolegu. „Pověz jim. že jim ve​zeme kód dva.“

Ohlédl se a řekl: „Raději se připoutejte,“ než si uvědomil, že už tam Rachel není.

Rachel se vyhýbala běžícím hasičům a tlustým hadicím, které se pla​zily po ulici. Dláždění bylo kluzké od vody. Na místo přijela balti​morská policie a strážný ze soukromé bezpečnostní služby vykládal po​licistovi svou verzi. Bylo jí jasné, že mu o ní poví.

Běžela za roh ke kontejneru a vklouzla do Smithova auta na sedadlo spolujezdce. Tam si sundala neprůstřelnou vestu a natáhla rolák, odep​la granáty a všechno nacpala pod sedadlo. Sa​nitka proletěla kolem ní. Ra​chel se dívala, ale ve skutečnosti ji nevi​děla.

Ucho jí pulzovalo, ale ani tahle bolest nemohla narušit hluboký po​cit klidu, v němž se vznášela. Všechno se zdálo být velmi klidné, velmi jasné, jako by šlo o zvlášť živý sen. Pochopila, že Logan Smith mů​že zemřít. Věděla, kam musí jet a co musí udělat, až se tam do​stane. Před očima se jí mihl kurýrův portrét.

Přesunula se za volant. „Jen ty a já, kamaráde,“ oslovila nahlas muže, kterého nikdy neviděla.

Kola se roztočila na vlhké dlažbě. Rachel dohonila sanitku na Mc​Comas a držela se v závěsu za ní. Když se dostali na I-95, popadla mo​bilní telefon a vyťukala 001, číslo Lucille Parkerové.

Soudce Simon Esterhaus byl v pracovně obložené týkovým dřevem ve svém domě na ulici Cook’s Row. Televize hrála tak potichu, že sly​šel vrzání dřevěných parket, po kterých o patro výš chodila jeho žena. Seděl opřený v kožené polstrované židli a hleděl francouzskými dveř​mi na malou terasu a na zahradu. Jemně si masíroval sanici. Dásně ho ještě stále pálily, i když si vytáhl můstek hned, jak přišel domů.

Bolest v ústech nebyla ničím v porovnání se strachem, který v něm metastázoval. Inženýr, zdánlivě nepřemožitelný a neomylný, udělal chy​bu. Smith a Collinsová teď věděli, kde Esterhaus schovává svá ta​jemství. Inženýr slíbil, že se o ně postará. Ale Inženýr taky slíbil, že se zba​ví Beth Underwoodové. Cestou domů z Bílého domu se soudci ho​nily hlavou nepříjemné představy. Viděl před sebou Logana Smithe, jak čeká u jeho domu a na prstu se mu houpou želízka.

Esterhaus se zachvěl. Jeho oči těkaly po místnosti a krátce se zasta​vovaly na zarámovaných cenách, pamětních medailích a fotografiích, které svědčily o jeho dlouhé, významné kariéře. Moc a dobrá pověst, o kte​rých vypovídaly, byly jako brnění. Žádné výhrůžky, obvinění či narážky je nikdy nedokázaly probodnout. Až teď… Teď ho mohla zachránit pouze nezkrotná krutost muže, kterým opovrhoval. Ester​haus se už téměř nepoznával. Tvář, kterou viděl v zrcadle, patřila ci​zinci, který ho odpuzoval.

„Oživuješ starou slávu?“

Pamela Esterhausová stála ve dveřích pracovny. Stále měla na sobě béžový hedvábný kostým a smaragdově zelenou blůzu, kterou si vzala na snídani do Bílého domu. V pravé klopě saka se třpytila brož Esly Paretti, zlatá růže s diamanty a smaragdy na okvětních lístcích. Ester​haus si přesně pamatoval, kde a kdy jí ji koupil. Bylo to u Tiffanyho v New Yorku u příležitosti patnáctého výročí svatby. Večeřeli v Rain​bow a on jí ji tam daroval před dezertem. Taky si pamatoval, jak se jí roz​zářily oči. Ne překvapením nebo nadšením, ale chamtivostí.

„Co chceš, Pamelo?“

„Abys přestal jen tak sedět a hledět. Je to nuda. Ty jsi nudný.“

„Jenom čekám, až se dovím –“

Dívala se, jak mu klesla čelist a jeho ruka popadla dálkové ovládání. Televize se rozeřvala.

Byly to krátké místní zprávy. Reportérka stála před požárním vo​zem. Za ní směroval hasič proud vody na nějaký sklad. V kouři se rý​soval nápis McHENRYHO SKLADIŠTĚ.

„Brzy ráno otřásla exploze tímto skladištěm v docích,“ pokračovala reportérka bez dechu. „Požárnímu sboru, který na místo přijel, se po​da​řilo plameny zkrotit, ale hovoří přinejmenším o dvou obětech.“

Na obrazovce se ukázal nový snímek. Pohotovostní vůz nemocnice Johns Hopkins, sanitka rychlé záchranné služby s otevřenými dveřmi, dva zdravotníci vykládající nosítka. Esterhaus zalapal po dechu, když se v trhavém záběru kamery objevila nad přikrývkami hlava Logana Smi​the. Reportérčin hlas pokračoval v komentáři.

„Jednou z obětí výbuchu se stal federální agent, který je v kritickém stavu. Druhá oběť, o níž se předpokládá, že je to žena, zatím nebyla na​lezena.“

Pamela vypnula televizi, popadla manžela za ramena a zatřásla jím. „Všechno se to vyřeší, slyšíš? S tebou to nemá nic společného! Jediné, co musíš dělat, je být zticha –“

Esterhaus sebou prudce trhl a vykroutil se z jejího sevření. „Zbláz​nila ses?“ zašeptal chraptivým hlasem. „Smith pořád žije! A ta hol​ka…“

„Smith bude po smrti, dřív než ho dostanou na operační stůl! Pokud jde o tu holku, asi se vůbec nedostala ze skladiště. Hotovo! Tečka! Tak​hle to mělo vypadat v Arizoně.“

Esterhaus nevěřícně hleděl na svou ženu. „Všechno se to hroutí,“ zasténal.

Vyťala mu políček, až se mu hlava otočila na stranu. „Jen když to dopustíš!“

U dveří zatrylkoval zvonek. Nazlobeně se podívala po manželovi, který seděl sklesle na židli, spěšně vyšla z pracovny a zavřela za sebou dveře. Na okamžik se zastavila před ozdobně orámovaným zrcadlem ve foyer. Bylo to jen podvědomé gesto; věděla, že vypadá dobře.

„Dobré ráno, Pamelo.“

Inženýr měl na sobě nedělní uniformu obyvatel Georgetownu: te​nisky, vydřené džíny a tlustou mikinu s emblémem Redskins na hrudi.

„Same. Jaké příjemné překvapení.“ Ohlédla se přes rameno.

„Možná jsem přišel nevhod,“ omlouval se.

„Ne, pojď dál.“

Protáhl se kolem ní a čekal ve foyer, až zavře dveře. Průvan zachytil její parfém a donesl ho k němu. Usmál se, když se otočil a zjistil, že se na něho dívá. Jejich oči se nemohly odtrhnout. Cítil, jak v něm roste hlad po ní.

„To je ono?“ zeptala se Pamela a ukázala na hnědou obálku v jeho ruce.

„Malý dárek. Ale nechávat by sis ho neměla.“

Pamela natáhla ruku po obálce a zavadila o jeho prsty. Dotek pro​běhl jejím tělem jako elektrický výboj. Sundala kovové sponky a ote​vřela ji. Vytáhla složku, ale jen do půlky. Věděla, co v ní je.

Inženýr pohlédl na zavřené dveře pracovny.

„Viděl Smithe ve zprávách,“ vysvětlovala Pamela. „A Rachel Col​linsová se nenašla.“

„Podle Johns Hopkins to Smith nezvládne. Je v kómatu. I kdyby pře​žil, zůstane na přístrojích. Pokud jde o Colliňsovou, utekla odtam​tud, aby se mohla schovat. Bez tohohle,“ ukázal na složku, „nemá nic, čím by podložila své tvrzení, ať už je jakékoliv.“

„Necháš ji běžet?“

„To jsem neřekl. V téhle chvíli mi ale dělá větší starosti Simon. Za​číná se hroutit, že?“

„Ano.“

Inženýr otevřel dveře pracovny a nakoukl dovnitř. Esterhaus seděl za stolem a upíral prázdný pohled na zeď trofejí. Inženýr dveře poti​chu zavřel.

„Vypadá špatně. Těžko říct, jestli se mu nepřitíží.“

Pamela se za​chvěla. Oči se jí leskly, a když otevřela ústa, její hlas zněl chraplavě. „To nemůžeme dopustit.“

„To nemůžeme. Bude ti vadit, když si zajdu do koupelny?“

„Víš, kde je.“

Inženýr se vydal po točitém schodišti do prvního patra. Prošel chod​bou kolem apartmá domácích do hostinského pokoje. Vstoupil do kou​pelny, vyvedené ve skle a mramoru, a našel Esterhausovy toaletní po​třeby naskládané na žulové desce.

Byl tam zubní kartáček a holení, hřebeny a malé flakony drahých ko​línských. Vedle nich stála sklenice s průzračným roztokem, na je​jímž dně ležela zubní protéza. Inženýr vytáhl z kapsy malou plastiko​vou lahvičku, odšrouboval bezpečnostní uzá​věr a vymačkal do skle​nice patnáct kapek mléčného roztoku. Zavřel lahvičku a vrátil ji do kap​sy.

Když scházel po schodech, Pamela už na něho čekala. Ukázal na obálku, kterou položila vedle svých klíčů a kabelky na úzký předsí​ňový stolek. „Nenechával bych to jen tak ležet. Už to nadělalo dost problémů.“

Prudce zaklonila hlavu a bublavě se rozesmála.

* * *

„Co chtěl?“

„Abych ti řekla, že si nemáš dělat starosti.“

Esterhaus pozoroval svou ženu, jak si klekla ke krbu a odtáhla zá​stěnu. Vzala do ruky pohrabáč, píchla do zbytků ohořelého dřeva na že​lezném kozlíku, nacpala pod ně papír a mezi to všechno zastrčila obálku. Z plátěného koše vytáhla pár březových polen a opatrně je položila na hromadu.

„Pamelo…“

Otočila se, dlouhou krbovou zápalku v ruce.

„Přines mi prášky. Pro​sím… ta bolest mě zabíjí.“

„Jen co to bude hořet,“ odvětila chlácholivě. Škrtla sirkou a přidr​žela ji u novinového papíru. Chytil hned. Zavřela skleněná dvířka, ustoupila a pohladila manžela po tváři.

„Hned se vrátím.“

Léky proti bolesti byly v kuchyni. Přinést je se sklenicí vody netr​valo ani půl minuty. Když vklouzla zpátky do pracovny, Esterhaus se​děl ještě stále na židli, oči zlehka zavřené. Když natáhl ruce po práš​cích, viděla, že se mu chvějí.

„Musím jít,“ zašeptala. „Chci, aby sis odpočinul. Jenom nezapomeň, co říkal prezident. O všechno musí být postaráno, ještě než půjdeš před senátní komisi.“ Odmlčela se. „A taky bude.“

Cestou z místnosti sklouzla pohledem ke krbu. Dřevo se rozhořelo sil​ným plamenem, březová kůra se kroutila a praskala. Oheň pod ní oli​zoval obálku a nechával za sebou jen černý popel.

O půl hodiny později, když Pamela Esterhausová vyšla na ulici Co​oke’s Row, nevěnovala pozornost béžovému sedanu, který parkoval na opačné straně cesty. Rachel se dívala, jak si zapíná pestrobarevnou jach​tařskou bundu a míří k Wisconsin Avenue.

Oddechla si, že ji vidí odcházet. Pozorovala už Esterhausovu rezi​denci patnáct minut a za záclonou zahlédla soudce i jeho ženu. Otáz​kou bylo, jak dostat Pamelu ven a nevyplašit Esterhause.

Rachel položila samopal na sedadlo spolujezdce a přikryla ho de​kou, kterou našla v kufru. Zbraň měla kvůli kurýrovi; možná na ni ještě dojde. Připadalo jí pravděpodobné, že po událostech ve skladišti Esterhause navštíví. Ale zatím to neudělal. Rachel si byla jistá, že se sem nemohl dostat o nic dřív než ona. Potřeboval čas, aby se přetrans​formoval z vraha v civilistu.

Nebo se možná i on dívá a čeká, až manželka odejde…

Rachel se otočila a podívala se zadním oknem. Už bylo dopoledne, ale v ulici byl stále klid. U obrubníků stálo jedno auto za druhým. Měla štěstí, že dorazila, právě když někdo odjížděl. Pokud se kurýr ob​jeví teď, musí přijít pěšky. Sledovala kolemjdoucí, hledala někoho, kdo by nezapadal mezi chodce, běžce, milence nebo ženaté muže, kteří se vraceli z tra​fiky s nedělním výtiskem novin.

Rachel nespouštěla oči z ulice a zároveň se spojila s Lucille Parke​rovou. „To jsem já. Rachel.“

„Ahoj, Rachel. Jste v pořádku?“

Lucillin hlas zněl ustaraně, ale lépe než před hodinou, když jí Ra​chel volala poprvé.

„Fajn. Sleduju Esterhause.“

„Je sám?“

„Teď ano.“

„Trošku jsem se na něho ptala. Byl s paničkou na snídani u prezi​denta.“

„To bylo poslední slušné jídlo, které měl,“ poznamenala Rachel chlad​ně. „Máte nějaké zprávy o Loganovi?“

Slyšela, jak se Lucille zajíkla, přesně jako před tím, když jí Rachel volala o pomoc a aby jí pověděla o Loganu Smithovi. Nechtěla, aby se o něm Lucille dověděla ze zpráv.

„Doktoři mě krmí blafama, takže za nimi jít nemůžu. Myslím, že je v pořádku… Modlím se, aby byl.“

„Já taky,“ zašeptala Rachel.

„Poslouchejte mě. Chci, abyste dobře přemýšlela o tom, co uděláte. Na světě neexistuje důvod, proč byste do toho domu měla chodit. Mám tady v pohotovosti tým na záchranu rukojmích. Dejte jim dvacet minut a vkráčejí tomu všivákovi do života jako Boží hněv.“

Rachel chápala Lucilliny starosti. Kdyby byly v opačném postavení, řekla by jí totéž.

„Esterhaus ví jisté věci,“ prohlásila. „Když ho dostatečně tvrdě a rychle překvapím, mohl by je prozradit. Když ho sebere jednotka na záchranu rukojmích, musí mu přečíst jeho práva. Já ne, protože ho ne​chci zatýkat.“

Rachel věděla, že by se jí Lucille hrozně ráda zeptala, co má na mysli, když ne zatčení. Ale Rachel by jí to neřekla. Bude lepší, když Lucille bude moct odpřísáhnout, že netušila, co měla důstojnický zá​stupce Rachel Collinsová v úmyslu.

„Měla bych mnohem lepší pocit, kdyby existoval způsob, jak by​chom zůstaly ve spojení,“ prohlásila Lucille.

„Já taky.“

„Tak mi teda dejte nějaký čas, který vám bude vyhovovat. Když uplyne, pošlu jednotku.“

Rachel uvažovala. „Třicet minut,“ souhlasila nakonec. „Rachel, to je hrozně dlouhá –“

„Mám s sebou zbraň. Nebude mít šanci. Potřebuju čas, abych ho při​měla mluvit. Když bude dělat hloupého a nijak s ním nepořídím, ozvu se vám.“

Lucillino mlčení zřetelně vypovídalo o jejím nesouhlasu. A v těch několika málo vteřinách si Rachel vzpomněla na něco, co téměř zůsta​lo pohřbeno v sutinách posledních šestatřiceti hodin.

„Lucille, můžete mi ověřit jedno číslo? Má předčíslí 703, což zna​mená, že to musí být někde ve Virginii.“ Zalovila hluboko v paměti a na​diktovala jí je.

„Mám to,“ ujistila ji Lucille. „Co to má společného s Esterhausem?“

Rachel v rychlosti vysvětlovala, jak číslo našla v Dunnově spisu.

„Bylo odpojeno, takže jsem nemohla zjistit, komu patří. Nejsem si jistá, že povede zpátky k Esterhausovi, ale může nám prozradit osobu, které Dunn podával hlášení.“ Rachel se podívala na hodinky. „Já mám deset čtyřicet pět. Dejte mi půl hodiny.“

„Ani o minutu víc. Rachel? Buďte opatrná.“

Rachel ještě jednou zkontrolovala ulici. Teď v ní bylo více aut, pro​jížděla pomalu a hledala místo k zaparkování. Několik jich zastavilo, když si jejich řidiči všimli, že sedí za volantem, a pak, když na ně máv​la, ať jedou dál, udělali na ni neslušné gesto.

Vytáhla svůj Bulldog a zkontrolovala válec. Nábojnice se leskly jako nové pence. Přešla od pumpkin rounds k airport loads, 225-grá​novým poloprosekávacím střelám s dutou špičkou, které se při nárazu roztrhnou, ale obvykle už nepokračují dál. Byla to munice, která se po​užívá v uzavřených prostorech.

Rachel ještě jednou pohlédla na Esterhausův dům. Už měla ruku na klice, když zazvonil telefon. Určitě je to Lucille. Ale jak by mohla to číslo tak rychle prověřit?

Těžký, chraplavý hlas zašeptal: „Dívám se na vás.“
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Rachel se prudce ohlédla přes rameno a prsty její volné ruky sevřely ma​sivní rukojeť Bulldogu. Divoce hleděla za sebe. Na chod​níku nikdo nebyl. Nikdo nešel po ulici. Kolem ní neprojíždělo žádné auto.

Ty bastarde, kde jsi?

Hrobový hlas jí znovu promluvil do ucha: „Ještě jste tam, Rachel Collinsová?“

Musela ven z auta. Všechno to sklo, byla příliš na ráně. Mohl připo​chodovat, přitisknout hlaveň ke sklu a vystřelit jí mozek z hlavy.

Možná není tak blízko. Má rád dlouhé zbraně. Možná nemá ten správný úhel, chce, abys vystoupila, aby na tebe viděl…

„Rachel?“

„Kdo jste?“

„Ach ano, zapomněl jsem. Nikdy jsme se nesetkali. Ale setkáme, brzy. Pokud uděláte přesně, co říkám.“

Rachel zahnala strach a zlost hluboko do žaludku. „Neudělám vůbec nic, dokud mi neřeknete, kdo jste.“

„Jistě. Jmenuji se Simon Esterhaus. Soudce Esterhaus.“ Rachel se opřela. Na okamžik téměř uvolnila ruku, v níž tiskla revolver, dokud ji nenapadlo:

Nikdy ses s Esterhausem nesetkala. Nevíš, jak vypadá, a neznáš jeho hlas. Kurýr má k Esterhausovi blízko. Mohl by to být on, využít Ester​hause, aby tě vtáhl do vražedné zóny.

„Vy mě chcete vidět,“ řekla Rachel přímo.

„Velmi. Je to pouze přirozené… po tom všem, co se stalo. Je to ne​zbytné.“

„Zavolal jste číslo, které není moje.“

„Logan Smith není zrovna k mání.“

Rachel zavřela oči. „Ale věděl jste, že já budu.“

„Vidím ze svého domu, že sedíte v autě.“

„Proč nevyjdete ven?“

Ozval se krátký štěkavý smích. „Ne, na to jsem nemyslel. Ani vám nechci navrhnout, abyste přišla dovnitř. Stejně byste to neudělala, že ne? Ne teď…“

Zatraceně správně! „Možná se můžeme setkat –“

„U přílivového bazénu. Naproti Polygrafickému úřadu, je tam půj​čovna šlapadel. Spousta lidí kolem v den, jako je tenhle. Dodá vám to pocit bezpečí.“

Rachel si uvědomila, kde to je. Sama by nevybrala lepší místo. „Kdy?“

„Za dvě hodiny. Vy teď odjedete a já dorazím za vámi.“ Chvíli bylo ticho. „Kupte si výtisk dnešních New York Times. V magazínu je mo​je fotka. Strana čtrnáct.“

Spojení se přerušilo. Rachel se podívala na okna Esterhausova domu. Měla pocit, že zahlédla, jak se pohnula záclona. Nebo to byla jen její fantazie.

Pamela uviděla Inženýra u rohového stolu na terase Francouzské tržnice na Wiskonsin Avenue. Napadlo ji, že vypadá zvlášť k nakous​nutí, štíhlý a celý opálený, s hustými, větrem rozcuchanými vlasy a slu​nečními brýlemi. Usmála se nad tou myšlenkou a měla chuť dát si ho ke svačině.

Proplétala se mezi lidmi opouštějícími tržnici s piknikovými košíky plnými dobrot. „Je tu volno?“

Inženýr se usmál a mlčky jí pokynul. Nezvedl hlavu, ale Pamela vě​děla, že ji sledoval celou cestu ulicí až sem. Byli oba stejní. Nadaní profesionálové, kteří vždy dodržovali bezpečné zvyky, které patřily k je​jich povolání.

Pamela se dívala, jak se Inženýr rozhlédl. Téměř okamžitě u něho byla mladá servírka. To, jak působil na ženy, ji vždycky dokázalo po​bavit. Ale v jeho přítomnosti si byla intenzivně vědoma podobných vlast​ních reakcí, a proto je ovládala.

Když jí objednal kávu, zeptala se: „Co teď?“

„Teď budeme čekat.“

Jeho hlas měl jen o pár decibelů víc než zvuky terasy.

„Opravdu si myslíš, že se Simon pokusí s tou holkou spojit? Nebo že ona půjde za ním?“

„O něm to nemůžu tvrdit, ale ona nemá na vybranou. Všechno, co Collinsová viděla a slyšela, vede k němu. Právě teď si myslí, že když se k němu dostane, prozradí jí vraha.“ Zahleděl se ven na chodník. „Jistým způsobem ji Simon přestal zajímat,“ pokračoval tiše. „Ale ano, stále chce jeho kůži přibít na dveře stodoly. Jenže ve skutečnosti jde po člověku, který stojí za ním. Protože celou tu dobu se honí za stínem… stínem, který zabil její nejlepší přítelkyni a možná budou​cího milence.“

Pamela se zasmála. „Collinsová a Smith? Děláš si legraci!“

„Lidé by mohli říct to samé o nás. A když se nad tím zamyslíš, není mezi námi zas takový rozdíl.“

„My přežijeme,“ řekla Pamela.

„Ano. Ale ne nezbytně proto, že bychom byli lepší.“

„Tak proč?“

„Nevěříme v mravní čistotu. Nerozlišujeme věci na dobré a špatné.“ Usmál se na ni. „Následky. Ty známe s jistotou. Jediné, co platí.“

Pamela uchopila jeho pevnou opálenou ruku a přiložila si ji ke rtům. „Když tak budeš ještě chvíli mluvit, budu si myslet, že do ní začínáš být zamilovaný.“

„Do Collinsové? Ne. Ale člověk ji musí obdivovat. Došla až sem a při​tom vařila z vody.“

„A ty opravdu věříš, že v tom bude pokračovat až do konce? Za každou cenu?“

„Za každou cenu,“ opakoval Inženýr její slova. „Udělá to, protože to vždycky brala osobně. Způsobila to smrt Mollie Smithové. Udělá to, protože se na mě musí podívat, kdyby to mělo být jen na jednu nebo dvě vteřiny. Nemůže – nechce zemřít, dokud se jí to nepodaří.“

Dorazila Pamelina káva. Vsypala si do ní cukr a zamíchala. „A po​tom?“ zeptala se se rty na okraji šálku.

Inženýr se naklonil a odsunul jí pramen vlasů z čela. Cítila na kůži jeho dech.

„Pak bude po všem a ty budeš mít konečně to, po čem jsi toužila.“

Esterhaus zatočil koňakem a díval se, jak barví křišťálovou sklenici tmavým medovým odstínem. Léky pomalu zmírnily palčivou bolest v ústech. Pití ho uklidnilo, uvolnilo mu myšlenky, nechalo je vklouz​nout do studnice vzpomínek. Tam prodlévali zlí duchové, rozhodnutí, která učinil, zlost, kterou potlačoval, ponížení. Byli tam všichni, ale mo​mentálně bezmocní, bezvýsledně sebou plácali jako můry kolem po​uliční lampy.

Pití mu taky dodalo odvahu zavolat Rachel Collinsové. Esterhaus věděl, že by si to ještě stále mohl rozmyslet. Nic ho nenutilo, aby na schůzku u přílivového bazénu přišel. Nic kromě vlastního svědomí.

Soudce hleděl bez jediného mrknutí do plamenů tančících v krbu. Pozvedl sklenici a upil trochu koňaku. Před očima se mu vznášel ob​raz Logana Smithe. Blížil se k němu a on tomu nedokázal zabránit. Před​stavil si, jak teď Smith musí vypadat. Zkrvavený a rozervaný.

Pak se objevili ostatní, jako třeba federální agenti v Arizoně. A Mol​lie Smithová. A generál Griffin North… Neporušený řetězec, je​hož články pomáhal sám ukovat.

Jeden z nich byl výjimečný. Muž, který patřil k přátelům, který ho požádal o pomoc a který mu věřil. Muž, jehož Esterhaus zničil kvůli vlast​nímu prospěchu, aniž by pocítil, jak si teď vzpomínal, jakoukoli vinu. Od okamžiku, kdy Steven Copeland vešel do jeho dveří, Estr​haus věděl, že tomuto mladému muži nebude schopen dát, po čem tou​ží. Copelandovi zaměstnavatelé, kterým vděčil za velkou část své ka​riéry i bohatství, upozorňovali soudce předem: V Copelandovi se mu​sí vzbuzovat falešné naděje, dokud Bell&Robertson a PSX nedají dohromady „důkazy“, které ho přivedou na šibenici.

Esterhaus jim tu laskavost prokázal. Ani na chvíli ho nenapadlo, že by to neudělal. Nebyl Stevenu Copelandovi zavázán za nic kromě čis​té důvěřivosti. Dluhy, které měl vůči těm druhým, byly jak materi​ální, tak penězi nevyčíslitelné.

Kdybych ho nezničil…

Všechno by bylo samozřejmě jinak. Copeland by se nestal jeho ne​přítelem. Nikdy by v něm nevzplála touha po odplatě. Možná by se s Beth Underwoodovou do sebe zamilovali i tak, ale nikdy by se neod​vážili strkat nos do soudcových tajemství. Nikdy by se nenašla Nort​hova složka a nástroj pomsty by se nikdy nedostal do rukou naruše​ného a labilního muže.

Všechny jsem je mohl zachránit. Dokonce i Stevena… i sebe.

Přišel na to příliš pozdě, když už nemohl nic vrátit. Zbývalo mu je​diné východisko. Představa Logana Smithe, jehož život pomalu vypr​chával, byla tím, co nakonec hnulo Ester​hausovým svědomím.

Odložil sklenici na servírovací stolek a vydal se ztichlým domem do koupelny v poschodí, kde si opláchl obličej chladnou vodou. Vyhnul se pohledu do zrcadla. Netoužil se vidět. Učesal se a rozlítostněný sáhl po sklenici se zubní protézou. Dokázal bez ní mluvit docela obstojně, ale dělal to jen před svou ženou. Jako muže s dokonalou výslovností a před​nesem by ho ani ve snu nenapadlo, aby to zkoušel před někým ji​ným. Nehodlá se zajíkat nebo si šlapat na jazyk, když bude jednat s Ra​chel Collinsovou.

Nasadil si můstek, umyl si ruce, oblékl lehkou větrovku a sešel ze schodů. Ve foyer se krátce zastavil a rozhlédl se nezaujatým, kritic​kým okem. Pomyslel si, že jeho domov ani trochu nepřipomíná místo, o němž vždycky snil.

Ozval se zvuk mobilního telefonu a malé blonďaté děvčátko si změ​řilo Rachel podezíravým pohledem. Vytáhla ho z kapsy u bundy a usmá​la se na holčičku, která vyplázla jazyk a odběhla za svými ro​diči.

„Kde jste?“ zeptala se Lucille. „Zní to jako dětské hřiště.“

„Jsem u přílivového bazénu.“ Rachel se rozhlédla. „Znáte to místo, kde se půj​čují šlapadla?“

„Jistě.“

„Park kolem něho je plný. Je pěkné počasí a rodinky si vyšly ven. Mož​ná proto se tu chtěl Esterhaus se mnou sejít. Hluk a davy lidí, dá se odtud rychle ztratit.“

„Vidíte ho?“

„Zatím ne.“ Rachel sklouzla pohledem na magazín New York Ti​mes, který ji přišel na čtyři dolary. „Ale vím, koho mám hledat.“

„Mazaného lumpa,“ zamumlala Lucille. „Může vás vidět, vidět všechno. V žádném případě mu neujde nějaká léčka nebo někdo v pře​vlečení.“

„Nemyslím, že na mě něco chystá. Vybral by si jiné prostředí a mož​ná i pozdější denní dobu. Lucille, musíme to urychlit.“

„Dobře. To číslo, co jste mi dala? Patřilo organizaci s názvem Won​derland Toys, jehož ředitelství sídlí v TransDulles Centru nedaleko le​tiště. Říká vám to něco?“

Rachel pátrala v paměti po čemkoliv, o čem se snad Mollie nebo Smith zmínili nebo na co narazila v papírech.

„Ne. Vůbec nic.“

„Mně taky ne.“

„Jste si jistá, že je to Wonderland Toys?“

„Nechala jsem to u telefonní společnosti prověřit dvakrát.“

Co by měl Dunn společného s firmou na hračky?

„Víme jistě, že je to firma na hračky?“ zeptala se Rachel. „Se jmé​nem jako Wonderland…“

„To mě taky napadlo,“ odvětila Lucille. „Právě to prověřuju v IRS.“

Rachel otočila hlavu, aby se vyhnula slunečním paprskům, které jí svítily do očí. Všimla si nějakého pohybu v parku. Děti, které si hrály u kašny, se teď rozletěly do stran jako hejno holubů, které vycítilo jestřába. Vtom ho uviděla. Necelých šedesát metrů od ní se šoural je​jím směrem.

„Náš muž dorazil,“ sdělila Rachel Lucille. „Stejná pravidla. Když o mně třicet minut neuslyšíte, nasaďte na toho všiváka APB. Postarám se, aby nás pár lidí, třeba prodavač hot dogů, vidělo spolu, aby pak ne​mohl tvrdit, že tu nikdy nebyl.“

Zachytil ji pohledem a šel přímo k ní. Rachel poodešla od dvou ro​din, které vybalovaly košíky s obědem, a zamířila ke skupině vysoko​školáků hrajících fotbal. Dívky sledovaly své kavalíry běhající po tráv​níku, křičely a tleskaly, když se jednomu z nich podařilo skórovat. Za nimi stál vzrostlý dub. Aniž spustila oči z Esterhause, ustoupila ke stromu a přitiskla se zády k tvrdé drsné kůře. Pravá ruka jí sklouzla do kapsy a se​vřela zbraň. Slunce měla za sebou, výhoda byla na její straně.

Soudce vypadal jinak, méně impozantně než na fotografii v maga​zínu Times, kde měl na sobě elegantní šedý oblek a vínově červenou vázanku. Jeho tvář se nezměnila, ale když přišel blížil, napadlo ji, že má ztrhané rysy a navzdory slunci a větru je velice bledý. Byl oblečen do tmavěmodré větrovky, šedých plátěných kalhot a naleštěných moka​sínů. Rachel si oddychla, když viděla, že má bundu i kapsy vět​rovky zapnuté na zip. Esterhaus držel ruce od těla, pěsti uvolněné. Když byl na pět kroků, ucítila z něho alkohol a všimla si lesku v za​rudlých očích, který svědčil o tom, že by byl soudcův test na drogy v tom​to okamžiku pozitivní. Pohlédla za něho. Na scéně v parku se ne​objevil žádný nový prvek.

„Rachel Collinsová.“

Během své kariéry u CID se Rachel setkala s muži, kteří spáchali trestné činy od nejtěžších až po ty méně závažné. Ale nikdy nenarazila na někoho, jehož duše byla tak naprosto zkažená. Uvědomila si, že in​tenzivní zájem a vzrušení, jež pociťuje, je přirozenou lidskou reakcí na přítomnost zla. Obrnila se proti němu. Později, až Esterhause dají pod zámek, možná se na něho přijde podívat, bude ho studovat v bez​pečí cely.

„Váš odpor ke mně, je tak ryzí,“ poznamenal Esterhaus. „Není to nejlepší přístup, pokud chcete vyjednávat.“

„Už není o čem vyjednávat.“ Myslela si, že její hlas zní normálně. Nechvěl se ani neskřípal. Ale nedokázala odolat pokušení a nepopích​nout ho. „Protože všichni jsou mrtví.“

Esterhaus se zadíval jinam, jako by viděl nějaký vzdálený horizont. Rachel napadlo, že by se mohl dostat do stavu amnézie.

„Říkáte to, protože vás nic lepšího nenapadá,“ zamumlal. „Zemřelo jich příliš mnoho – ale ne všichni. Teď to musí skončit.“ Vzal za zip bundy.

„Nedělejte to.“

„Potom neuvidíte, co jsem vám přinesl,“ odvětil. „Nejsem ozbro​jen.“

To se dalo vzhledem k volné větrovce těžko odhadnout. Rachel mě​la ruku na hrudníku, jako by nosila sádrový obvaz. Sledovala, jak Es​terhaus pomalu rozepíná zip, rozevírá obě strany bundy. Do pod​šívky byly všité dvě kapsy. Z jedné z nich trčel svazek papírů.

„Jenom papír. Smím?“

Rachel věděla, že by mohla vytáhnout revolver ve třech desetinách vteřiny. Esterhausovy pohyby, i kdyby se po ní vrhl, by byly zpoma​lené alkoholem a drogami.

„Do toho.“

Esterhaus svazek vytáhl. Strany byly v jednom rohu sepnuté. Na​padlo ji. že je jich víc než dvacet.

„Co je to?“

„Uhodnete to? Dostala jste se k Beth včas. Určitě vám o složce řekla.“

Rachel měla chuť po něm skočit a papíry mu vytrhnout. Ale silou vůle se ovládla.

Místo toho si stoupla vedle něho. Byli zhruba stejné výšky, hlaveň revolveru se mu zaryla do pravé ledviny. Bez problémů mu viděla přes rameno, mohla to vyřídit stručně a rychle, protože věděla, o co si má říct.

„Northův itinerář.“

Esterhaus přikývl a Rachel měla pocit, jako by se usmál. Kdyby toho byl schopen. Listoval stránkami, dokud nenašel tu, kterou chtěl, a uká​zal jí ji.

Byl na ní strojem psaný itinerář Northovy cesty do Kalifornie. Odlet z Andrews a výrazná čára červeným fixem přes čas příletu do Palm Springs, která pokračovala svisle až na konec stránky. Velkým tiska​cím písmem tam někdo napsal „ZRUŠENO“.

„Zdá se mi, že slyším, jak vám buší srdce,“ poznamenal Esterhaus. „Ale to je samozřejmě nemožné. Ale cítím váš dech. Poznáváte to, že?“

Rachel ho obešla a znovu se opřela zády o strom. „Ano. Beth o tom mluvila.“ Hleděla na něho. „Proč jste to nezničil? Ty informace jsou léta staré. Proč jste si je nechával a doplňoval je?“

„Vy jste vyšetřovatel. Studovala jste psychologii. Možná jsem jako kterýkoliv jiný zločinec, který má nutkání vrátit se na místo činu. Zlo​děj nebo vrah, co lpí na jediném důkazu, který ho, pokud se najde, usvědčí.“

Tentokrát roztáhl ústa v neduživém úsměvu, který odhalil velmi lesklé, jako by právě vyčištěné a naleštěné zuby.

„Abych řekl pravdu, nedokázal jsem to zničit. Jste mladá, ale když si to přečtete, myslím, že pochopíte. Připadalo mi to tak dokonalé, oprav​du jsem věřil, že to nikdy nikdo nenajde, že to bude navždy mým tajemstvím. Ale zapomněl jsem na aroganci. Víte, co to je?“

„Pýcha… příliš mnoho pýchy.“

Esterhaus přikývl. Potom přivřel oči a přejel si rukou po tváři. Ra​chel se dívala, že si masíruje čelist, jako by ho bolel zub. Otřel si ústa, a když od nich dal ruku pryč, všimla si tenké bílé stopy, která mu zů​stala na dlani.

„Musíte ho prozradit,“ pronesla. Esterhaus se na ni zadíval.

„Vraha, kterého jste použil. Musíte mi ho dát.“

„Ano.“

Viděla, že si znovu tře sanici, tentokrát silněji, pak si posunul zuby ze strany na stranu.

„Zatýkám vás,“ oznámila mu Rachel. „Dejte mi ty papíry, pomalu.“

Estrhaus jí vyhověl. Rachel je vyrvala z jeho sevření a nacpala si je do kapsy bundy.

„Povím vám, kdo je Inženýr,“ prohlásil Esterhaus. „Ale nikdy ho nedostanete.“

Rachel se rozhlédla po parku. Snažila se najít v davu uličku, kterou by ho odvedla.

„Je tady?“ zeptala se.

„Neřekl jsem mu, že jdu na schůzku s vámi.“

„Proč říkáte, že ho nikdy nedostaneme?“

„Nepatří k lidem, které může někdo ,dostat‘. Uvědomíte si to, až vám o něm povím.“

Rachel měla pocit, že to nedává smysl. Každý se dá najít, pokud člověk ví, kdy a kde ho hledat. A ona věděla obojí.

Nedávalo to smysl… přesně jako –

„Vím o Wonderland Toys,“ vybuchla.

Esterhausovy oči se rozšířily překvapením. Rachel pocítila obrovské nadšení. Držela v ruce něco cenného, něco, po čem může Lucille jít, jen co jí Rachel zavolá.

„Jak jste na to přišla?“

Slova zazněla jako zakrákání. Esterhaus se zašklebil a začal lapat po dechu. Ruce mu vystřelily k ústům a podlomila se mu kolena. Svezl se k zemi a roztřásl se jako epileptik. Rachel vykřikla, když sebou celé Es​terhausovo tělo začalo na trávníku škubat v jedné hrozné křeči. Pad​la na kolena, sedla si mu obkročmo na hrudník a podařilo se jí přitlačit mu obě ruce k zemi. Jeho hlava sebou nepřestávala házet ze strany na stranu a tlouct o trávu.

Její výkřik vzbudil pozornost. Slyšela, jak na ni lidé volají, pak du​sot přibíhajících kroků.

„Zavolejte 911!“ křičela na ně přes rameno.

Najednou Esterhaus ochabl. Rachel zalovila v kapse, vytáhla telefon a hodila ho po jednom studentovi, který hrál fotbal.

Znovu se naklonila k Esterhausovi. Koulel očima a horečně pohy​boval pusou, jako by žvýkal něco živého. Rachel mu roztrhla košili a při​tlačila prsty k hrudníku. Srdce mu bušilo jako o závod.

„Pamela…,“ zašeptal přidušeně a chroptivě zasípal, jak se snažil po​padnout dech.

Rachel se naklonila blíž k jasně červeným rtům, zkrvaveným tím, co zbylo z masa v jeho ústech.

„Řekněte mi jeho jméno!“

Esterhaus se na ni divoce podíval. Jeho rty se snažily utvořit slova, ale jediné, co dokázal, bylo zopakovat jméno své ženy. Pak jím proje​la poslední vlna křečí a hlava mu střelila do​zadu.

„Pamela ví!“ vykřikl.

„Nesmíte mi umřít,“ zašeptala Rachel zoufale. „Ne teď!“ Začala mu masírovat srdce, jednu dlaň přes druhou, silně stisknout, uvolnit, stisk​nout, uvolnit. Předala mu každičký gram své vůle, ale nedočkala se žád​né reakce. Dav za ní se utišil, dokud někdo nezavolal: „Dejte mu dý​chání z úst do úst!“

Rachel otevřela Esterhausova ústa. Přes rty mu stékala mléčně bílá kapalina, mísila se s krví a růžověla. Věděla, že by k tomu nikdy ne​dokázala přiložit ústa.

Pomalu se odtáhla od těla. Na okamžik tak zůstala, na kolenou, hlavu svěšenou. Někdo vedle ní jí podal deku. Vzala ji a přetáhla přes Esterhausův obličej a horní polovinu těla.

Zvedla se na nohy a rozhlédla se po davu. Zaznamenala fotbalistu, který měl její telefon. Ucítil její pohled a trhl sebou.

„Volal jsem,“ ujistil ji. „Sanitka je na cestě.“

Rachel mu ukázala průkaz a vzala si telefon. „Řekni těm lidem, aby ustoupili, ano? A zůstaň tu, dokud nepřijede záchranka.“

„Jo, jasně.“ Když začal s kamarády usměrňovat dav, vklouzla za kmen dubu a počkala, až kolem ní proběhnou další lidé. Vykoukla zpo​za stromu a viděla, že se shlukují kolem místa, kde ležel Esterhaus. Pak odklusala opačným směrem.
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Rachel věděla, že si musí pospíšit.

Esterhaus je mrtev Muž přezdívaný Inženýr – kurýr – se k němu ně​jak dostal. Esterhaus mi řekl: „Pamela ví.“ Ví, co mi Esterhaus nemo​hl povědět, protože zemřel: Inženýrovo jméno.

Po cestě se přiřítila sanitka a zastavila u půjčovny šlapadel. Kolem​jdoucí zpomalovali a ohlíželi se. Rachel běžela dál. Lidé v davu, prav​děpodobně fotbalista, poví zdravotníkům a policii o ženě, která s mrt​vým mužem byla, pokusila se ho oživit a potom zmizela. Nemohla wa​shingtonské policii dovolit, aby se jí pletla do cesty. Vyrazila přes silnici, přeskočila obrubník, pruh zeleně ve středu vozovky a pokračo​vala ke svému autu, které nechala na Raoul Wallwnberg Place.

Zabouchla dveře a oběma rukama sevřela křečovitě volant. Zůstala tak sedět, zkamenělá, na několik vteřin a poslouchala bušení krve ve spáncích. Pak uviděla své oči ve zpětném zrcátku. Byly plné vzteku. Vylovila z kapsy telefon.

„Lucille?“

„Váš čas skoro vypršel. Jste v pořádku?“

„Esterhaus je mrtvý. Vypadalo to jako infarkt. Myslím, že dostal nějaký neurotoxin. Lucille, poslouchejte. Dal mi všechno. Skoro. Ten vrah – říkal mu Inženýr. Když jsem se zmínila o Wonderland Toys, málem vyskočil z kůže. Trefila jste do černého.“

„Nejen to. Když jsem to prověřovala u IRS, mlčeli jako ryby. Vy​padá to, že všechny informace ohledně Wonderland Toys jsou pod zámkem.“

„Pod zámkem?“

„Není divu, že to neznáte, ale já a Logan jsme se s tím už setkali. Wonderland Toys je nastrčená společnost, která slouží jako zástěrka jisté státní tajné službě, která bydlí v Langley.“

„Té tajné službě?“

„Žádné jiné.“

Rachel se honily hlavou myšlenky jako o závod. „Takže Inženýr by mohl pracovat pro CIA.“

„Máte jméno?“

„Esterhaus zemřel, než mi je stačil říct.“

„Pak nějakou dobu potrvá, než toho chlapa najdeme.“

„Možná ne. Estrhaus řekl: ,Pamela ví‘. Pamela je jeho žena.“

„Víte, čím je ještě? Šéfkou programu na ochranu svědků na Minis​terstvu spravedlnosti.“

Rachel zaváhala. „Nechápu, jak to souvisí, Lucille. Ale možná je posledním člověkem, který může označit vraha. Pokud ji ještě nedo​stal.“

„Rachel, vím, kam tím míříte. Teď mě poslouchejte. Pozorně. Když jsem zavolala na IRS, ředitel to pěkně slízl. Můj ředitel. Už tak docela šílel kvůli tomu, co se stalo Loganovi, a teď mu volají z IRS a obvi​ňují ho, že prozrazuje úkryt CIA. Ječel po mně, ať mu to vysvětlím. Ně​co jsem si vymyslela a on na to, že o vás ví všechno a že vám po​má​hám k tomu, abyste se nechala zabít.“

Lucille se odmlčela, aby popadla dech. „Problém je, že to musím předat kanceláří ředitele. Oficiálně. Podle jeho rozkazů mu máte oka​mžitě zavolat a –“

„Nepatřím k jeho lidem. Nemůže mi nic přikázat.“

„Půjde za vaším šéfem, Rachel. Asi už to udělal.“

„Povězte svému řediteli, se vší úctou, že pokud se do toho on nebo kdo​koli jiný teď bude plést, je pravděpodobné. že Pamela Esterhauso​vá zemře. Získejte mi trochu času, Lucille. Řekněte mu o soudci, ještě než se to doví ze zpráv. Neopouštějte mě. Je to poslední dějství… Ne​opouštějte mě.“

V telefonu zapraskalo.

„Co budete dělat?“ zeptala se Lucille.

„Najdu Pamelu Esterhausovou dřív, než to udělá Inženýr. Dostanu ji do bezpečí.“

„Kam?“

„Na první policejní stanici nebo do nejbližší federální bu​dovy, kte​rou uvidím.“ Odmlčela se. „Pak může ředitel dostat mou hlavu.“

„Jak dlouho?“

„Nevím. Ale Lucille? Slibuju, že když narazím, zavolám a můžete pro ni poslat hochy z HRT.“

„Dobře,“ souhlasila Lucille tichým hlasem. „Běžte pro ni. Ale víte, že o tom, co děláte, musím informovat ředitele.“ „Hlavně mu vysvět​lete, že když se k ní dostane jako první, musí ji dát do ochranné karan​tény.“

Přes dopravní ruch a stromy Rachel zahlédla záblesky policejních majáků. Za oknem auta zazněl jekot sirén. Vytočila číslo Esterhauso​vých.

Po čtvrtém zazvonění se stále nikdo neozýval. Potom se ohlásil žen​ský hlas.

„Dobré odpoledne. Ministerstvo spravedlnosti.“

„Pamela Esterhau​sová?“

„Ne. Ale tohle je její kancelář.“

Přepojování hovoru.

„Tady je důstojnický zástupce Collinsová, armádní CID, Fort Bel​voir. Potřebuji mluvit s paní Esterhausovou. Je to naléhavé.“

„Moment, prosím.“

Čekání se zdálo nekonečné. Rachel bubnovala prsty do volantu. Tak dlouho se nikdo neozýval, že si začala myslet, že se spojení přerušilo.“

„Prosím, Pamela Esterhausová.“

Měla svěží, profesionální hlas. Rachel byla najednou zaskočená tím, co má téhle ženě, kterou nikdy neviděla, sdělit.

„Paní Esterhausová, jmenuji se Rachel Collinsová.“ Vysypala ze sebe hodnost a identifikační číslo, aby prokázala důvěryhodnost.

„Co pro vás mohu udělat, důstojnický zástupce Collinsová?“

Rachel se obrnila a vyslovila slova, která udělala z Pamely Ester​hausové vdovu. Odmlčela se a zaslechla tichý pláč, potom pokračo​vala popisem, kde a kdy soudce zemřel.

„Collinsová, jste skutečná?“

Rachel zavřela oči. „Ano, madam.“

„A vy jste byla s mým mužem, když k tomu… došlo?“

„Ano.“

„Ale teď s ním nejste. Nevolají mi zdravotníci ani policie, ale vy. Proč?“

„Váš manžel zemřel na zástavu srdce, paní Esterhausová. Alespoň to tak vypadalo. Ale já vím, že byl zavražděn. A jeho vrah jde teď po vás.“

„Simon zavražděn? Zešílela jste?“

„Ověřte si to u policie, paní Esterhausová. Potvrdí vám kdy a kde. Také vám poví, že s ním viděli ženu. Mě. Ale nevědí, v jakém jste nebezpečí. Já ano. A já mám důkaz. Všechno vám to mohu vysvětlit. Ministerstvo spravedlnosti je asi deset minut od místa, kde jsem –“

„Nejsem na Ministerstvu.“

„Cože.“

„Jsem v Kapitolu. Sekretářka, která pro mě pracuje o víkendu, vás přepojila.“

To není dobré, není to dobré!

„Paní Esterhausová, kde přesně jste?“

„V dámské čítárně kongresu.“

„Je tam někdo s vámi?“

„Ne. Lidé, s nimiž jsem měla schůzku, právě odešli.“

„Bezpečnostní služba?“

„Poslouchejte, už toho mám dost. Neznám vás, nikdy jsem o vás ne​slyšela –“

„Jedu za vámi.“

„Pokládám telefon, důstojnický zástupce Collinsová pokud jste to vy. Volám policii –“

„Tak mi zkuste zavolat zpátky na tohle číslo, aspoň uvidíte, že vám nelžu. Prosím…“

„Fajn. Dejte mi to zatracené číslo!“

Rachel to udělala, pak zaslechla ostré cvaknutí a za ním oznamovací tón.

Opřela si hlavu dozadu o sedadlo. Pamela Esterhausová, „šéfka“, se projevila jako pěkná štěkna.

Jak myslíš, že bys reagovala ty, kdyby za tebou někdo přišel s po​dobnou historkou?

Rachel potlačila hněv. Důležité bylo, že Pamela Esterhausová je v Ka​pitolu, v bezpečí. Ani Inženýr by si tam na ni netroufl. Místnosti byly příliš stísněné, bezpečnostní opatření příliš přísná.

Rachel vytáhla papíry, které jí přinesl Esterhaus. Zlehka je držela v ruce, cítila strukturu papíru, vnímala vybledlost některých stran. Do​přála si divokou radost ze zadostiučinění a vítěz​ství.

Začala itinerářem, v rychlosti procházela jednotlivé stránky. Měla čas jenom je přelétnout očima, ale stačilo to. Co jí to říkala Beth Un​derwoodová v Arizoně? Když ji čtete, je vám to jasné: soudce špeho​val generála Northe roky…
Ano. Bylo to stejně strašné a chladnokrevné jako zřejmé. Taky zne​pokojivé, neboť ve spisu byla jistá spojitost, která Rachel unikala, něco, co se taky vztahovalo k tomu, co jí Beth řekla.

Policejní vůz projížděl po cestě na okraji parku. Policie teď bude mít její popis. Zařadila se do provozu a zamířila k Indipendence Ave​nue, která ji dovede až ke Kapitolu. Usilovně přemýšlela o tom, co musí udělat. Přála si, aby měla více času. Ale projížděla kolem Muzea le​tectví a kosmonautiky. jen pár minut od svého cíle. Vzala do ruky telefon. Závěr, k němuž došla, se zdál šílený. Ještě šílenější bude se o něj podělit.

Když to neuděláš a skončíš mrtvá, nebude to šílené ani trochu. Jasné?

Rachel zavolala Lucille a všechno jí řekla.

„Vůbec si nemyslím, že jste blázen,“ vyjádřila Lucille svůj názor.

* * *

Rachel našla místo na parkování proti botanickým zahradám. Vpra​vo od ní se jako pevnost tyčil Kapitol, jehož kupoli domi​novala bron​zová Socha svobody. Po levé ruce měla jedno ze dvou městských jezí​rek s hladinou jako zrcadlo. Obvykle tu bývalo plno, lidé sedávali je​den vedle druhého a máčeli si nohy ve vodě. Výhled dolů ulicí Mall bral vždycky dech. Ale dnes tu bylo jen několik tu​ristů. Rachel na​padlo, že většina dala přednost hrám blíže Potomacu, než se počasí pří​liš ochladí.

Soustředila se na široké schodiště vedoucí ke Kapitolu. Vzhledem k po​stavení Pamely Esterhausové budou její telefonáty vyvolávat oka​mžitou reakci úřadů. Teď už bude vědět, do které nemocnice jejího man​žela odvezli a že za ním nemusí pospíchat. Bolest a šok ji taky tro​chu zdrží. Rachel měla dobrý čas. Paméla Es​terhausová tu ještě po​řád bude, v dámské čítárně kongresu. Nezbývalo nic jiného, než jít do​vnitř a vyzvednout ji.

Rachel se blížila k majestátným schodům Kapitolu, když jí zazvonil telefon.

„Důstojnický zástupce Collinsová, tady je Pamela Esterhausová.“

Rachel se zarazila. Tvrdost z ženina hlasu vyprchala a nahradil ji smu​tek.

„Kde jste?“

Pamela Esterhausová jako by otázku přeslechla. „Měla jste pravdu… s mým manželem. Odvezli ho do nemocnice Bethesda Na​val.“ Mlu​vila pomalu. „Doktor říkal, že to vypadalo na infarkt, až na jisté od​chylky. „Co to má ksakru znamenat? Někteří svědci v parku dali po​li​cii popis ženy. Hádám, že jde o vás.“

„Paní Esterhausová, dovolte mi, ať pro vás zajdu a vyzvednu vás. Jsem před budovou.“

„Šla jsem se projít. Nemohla jsem uvnitř vydržet, tak –“

„Kde jste?“

„U Jeskyně pramenů.“

„Vidím ji odtud.“ Rachel se dala do klusu, telefon jí narážel do ucha. „Mluvte se mnou dál.“

„Myslím, že nemohu. Mám pocit… nevím. Co mám dělat? Prosím, pospěšte si.“

Rachel se zapřela nohama o tvrdou zem a vyrazila sprintem. Přesně jako běh při tréninku na hřišti, uvažovala. Drž kolena vysoko a nepře​stávej pumpovat. Nespouštěj oči z cílové pásky. Tři sta metrů, hračka. A kousek z kopečka… Buď ve střehu. Tam jsou stromy. Svítí slunce, tak hledej odraz hlavně.

Jeskyni tvořilo malé umělé jezírko, z jedné strany obklopené hus​tým lesíkem ve tvaru půlkruhu. Bylo to chráněné místo, svým způso​bem z dosahu turistů, ti o něm většinou nevěděli. Rachel se zastavila na malé vyvýšenině a pozorovala místo z pětačty​řiceti metrů. Těžce od​dychovala. Tam, na kamenném okraji jezírka, byla žena v sukni a saku, hlavu skloněnou, špičkou jedné boty ryla do štěrku, kterým by​la vysypaná cestička kolem vody. Seděla naprosto nechráněná, snadný cíl pro dlouhou zbraň.

Před očima jí bleskla představa Logana Smithe, jak k ní vztahuje ruku a jak ho pak střela odhodila zpět. Rozepnula si bundu a ta kolem ní začala vlát, jak se dala znovu do běhu. Ale takhle mohla mít ruku na zbrani. Když viděla, že se po ní Pamela Esterhausová ohlédla, po​padla svůj průkaz a držela ho před sebou, dokud se nedostala k je​zírku.

Plíce ji pálily. Rachel polykala vzduch a nespouštěla oči z druhé ženy. Elegantní dáma z Kapitolu se sesypala. Její garderoba teď na ní ja​koby visela; slzy jí rozmazaly řasenku a růž. Prohlížela si Rachel odvrchu dolů, měřila si ji pohledem. Rachel v těch očích zahlédla něco, co ji vyděsilo.

Pamela Esterhausová vzala do ruky Rachelin průkaz a pozorně ho prostudovala. „To vysvětluje tu zbraň,“ poznamenala. „Vysvětluje to hodně věcí. Jste opravdu moc dobrá.“

„Paní Esterhausová, pojďme tam k těm stromům, ano? Jste tady pří​liš na ráně.“

„Na ráně komu?“

„Madam, prosím!“

„Ne. Nejdříve mi řekněte, co to má všechno znamenat a co to má společného se smrtí mého muže. Nebo vraždou, jak tvrdíte.“

„Váš manžel mi prozradil jméno svého vraha. Potřebuji se podívat do vašeho adresáře.“

„Cože?“

„Říkal, že máte vždycky u sebe malý adresář. Myslím, že říkal ko​žený. Dejte mi ho a já vám ukážu, o čem mluvím.“ Pamela Esterhau​sová zaváhala, pak vložila ruku do kabelky. Adresář měl velikost bro​žované knížky. Rachel nalistovala B, potom H, P a W. Jména byla psaná charakteristickým úhledným rukopisem. Racheliny oči se zalily slzami.

„Důstojnický zástupce Collinsová, byla byste tak laskavá a ukázala mi obě ruce? Prosím.“

Na tom hlase bylo něco odporně lepkavého, jako vůně lilií kolem těla mrtvého nebo lákavý hlas pedofila nabízejícího dítěti bonbon. Ale Rachel udělala přesně, oč ji požádal, a nechala vyklouznout adresář z prstů.

Pamela Esterhausová se po něm vrhla, zvedla ho a ustoupila. „Zabij ji,“ prohlásila.

Rachel se otočila. Stál tam. Vysoký muž s tmavými vlnitými vlasy a mi​kinou s logem Redskins. Přála si, aby mu viděla do očí za sluneč​ními brýlemi. Colt Woodsman .22 jí připadal v jeho ruce jako něco přirozeného.

„Teď váš revolver, prosím. Nemusím vám vysvětlovat, jak to máte udělat.“

Palcem a ukazovákem levé ruky vytáhla Rachel svůj Bulldog a ne​chala ho spadnout na zem.

„Zastřel ji!“ opakovala Pamela Esterhausová, tentokrát mírně po​drážděným hlasem.

„Vadí ti, co?“ zeptal se Inženýr konverzačním tónem. „Povím ti, že mně teda jo. Víš, Pamelo, pěkně si tě oznámkovala.“

Pamela se k němu prudce obrátila. „Co tím sakra myslíš?“

Inženýr nespouštěl oči z Rachel, ale mluvil k ní.

„Ta záležitost s adresářem. Nehledala jste jméno, že, Rachel? Soudce vám žádné neřekl. Kdyby to udělal, už byste mě jím oslovila.“ Čekal. „Myslel jsem si to. Potřebovala jste ten adresář, abyste se podí​vala na Pamelin rukopis, abyste zkontrolovala, jestli se shoduje s pís​mem v těch papírech, které máte v kapse. V soudcových poznámkách, nemám pravdu?“

Rachel pohlédla na Pamelu Esterhausovou, jejíž tvář se zkroutila vztekem.

„Shodují se, že?“

„Ano,“ přitakala Rachel. „A ty papíry jste četla.“

„Většinu.“

„Co jste v nich našla, Rachel?“

Rachel se otočila na Pamelu a vůbec ji nešetřila. „Váš manžel neměl s Northovou vraždou nic společného, alespoň ze začátku. Vy jste chtě​la generálovu smrt. Byla jste jeho milenkou, myslím, že dlouho. Ale vy​hodil vás ze svého života. Váš manžel věděl o vašem poměru celou dobu. Měla byste si přečíst, co napsal. Jeho utrpení bylo sku​tečné. Navzdory všemu, co jste na něho naložila – nevěře, hanbě a hůř – ni​kdy vás nepřestal milovat, dokonce i když se z vás stal vrah.“

Rachel se odmlčela a spustila znovu. Hrála o čas.

„North vám řekl, abyste si dala odchod, a vy jste to nemohla unést. Pak se zamiloval do Mollie, jakési vojenské nuly. Jak vám to mohl udělat? ptala jste se sama sebe. Abych byla upřímná, stačilo se podívat do zrcadla.

Ale vy na to nejste stavěná, že? Svět vám vždycky ležel u nohou, nechal vás, abyste si z něj vybírala a brala, co chcete. Ve vašich očích jste byla vy tou obětí. Myslela jste si, že máte nárok na pomstu, a byla jste ochotná udělat cokoli, abyste ji dostala.

Ale jak zabít národního hrdinu? Jak se dostat dost blízko a přesvěd​čit se, že je po všem, ale neumazat si při tom ruce? Najdete někoho, jako je Inženýr. Člověka, který je v tom, co dělá, nejlepší. Vraždění tedy začíná. Ale pak se něco pokazí. Začne se do toho zaplétat příliš mno​ho lidí a nakonec se to vymkne z rukou. Ale i tehdy vás váš man​žel stále miluje. Udělá cokoliv, aby vás ochránil…, dokonce to zařídí tak, aby to vypadalo, že Northe oddělal on.“

Rachel se odmlčela. „Potřebuju vědět jednu věc: Proč musela zemřít Mollie? Proč jste po ní šla, když už jste se vypořádala s Northem?“

Pamela Esterhausová na ni horečně upírala zrak.

„Nemusela zemřít!“ vykřikla. „Ale hloupý Simon si o mně vedl zá​znamy. Nemohl nás s Griffinem nechat na pokoji. Pitomý trpící mu​čedník. Musel sledovat každý náš pohyb, kam jsme šli, jak dlouho jsme zůstali. Někdy jsem uvažovala, jestli tam někde je a dívá se na nás. Opravdu vzrušující podívaná.“

„Myslím, že už jste si popovídaly dost, dámy,“ přerušil ji Inženýr.

Ale Pamela Esterhausová ještě neskončila. „Všechno to bylo ne​škodné, jeho zvrácený voyeurismus, dokud se Copeland a Underwoo​dová nedostali k jeho poznámkám. Pak do toho Copeland v touze po odplatě zatáhl Mollie. Kdyby byla chytrá, z celé záležitosti by vycou​vala.“

„Potom, co jste nechala zabít Northe?“ zeptala se Rachel. „Opravdu věříte, že by to Mollie nechala být?“

„Někdy, drahoušku, je zármutek to jediné, co ještě můžeme někomu vzít. Nenáviděla jsem Mollie za to, že mi vzala mého muže. Nikdo ne​věděl, jaké jsem s ním měla plány. Já jsem viděla jeho možnosti. Se svý​mi kontakty jsem z něho mohla udělat vůdce. Bílý dům by byl jeho, stačilo vztáhnout ruku. Jediné, co musel udělat, bylo, dovolit mi, abych mu ukázala, jak se tam dostat.“

„Možná jste to udělala,“ popíchla ji Rachel. „Možná ve vás North poznal to, čím opravdu jste. Bezduchou běhnu toužící po moci. Roz​hodl se, že nebude vaší kreaturou. Byl to silný muž, že ano? Nemohlo být pro něho snadné zbavit se touhy po vás. Horší než heroin…“

Pamela se škodolibě usmála. „Byl první muž, který opustil mou po​stel, aniž bych ho z ní vykopla. Nedovedete si představit, jak mě to ra​nilo. Něco takového jsem nemohla zapomenout – nebo odpustit. Chtě​la jsem, aby ta jeho děvka taky trpěla. Mohla jsem nechat Mollie zabít ve zlomku vteřiny. Ale dala jsem přednost utrpení. Patřila k že​nám, kte​ré tak snadno nezapomínají. Já jsem jí dala možnost vzpomí​nat hod​ně, hodně dlouho.“

Rachel se obrátila k Inženýrovi. „Copeland a Underwoodová museli odejít, protože našli soudcovy poznámky,“ konstatovala. „Pojali to tak, že vás najal on a že Northova smrt byl jeho nápad. Po přečtení jeho poznámek by si člověk myslel, že už není třeba hledat dál. Soudce neudělal jedinou chybu, nikdy neprozradil, že každý krok, který kdy udělal, sloužil tomu, aby ochránil svou ženu.

Na scénu vstupuje Dunn, váš letecký mechanik. Zhýralec, který by se mohl trochu moc napít a trochu moc hlasitě vychloubat. Což taky udě​lal. Mně. A já jsem se svěřila Mollie, takže jsme se teď obě ocitly uprostřed terče. Dostal jste jí. Dostal jste Copelanda. Underwoodovou jste minul, ale ta je teď nepodstatná. Stále však zbývá jeden cíl, který musí padnout, je to tak?“

Inženýr přikývl. „Ale chci vám říct tohle, Rachel. Šla po mně spous​ta lidí. Nikdo z nich se nedostal tak blízko jako vy. Něco nemu​selo vy​jít a kdo ví, možná by bylo všechno jinak.“

Svým periferním viděním zahlédla Rachel napětí Pamely Esterhau​sové, ústa pootevřená očekáváním. Dál se soustředila na Inženýrovu ruku, v níž držel zbraň, sledovala, jak ji pomalu zvedá, až ucítila ko​nec hlavně uprostřed svého čela.

Příští pohyb byl jako rozmazaná šmouha, ozval se tlumený výstřel. Pamela Esterhausová sebou trhla, jako by se dotkla drátu pod prou​dem. Něco ostrého zasáhlo Rachel do tváře. Uvědomila si, že je to kus Pamelina předního zubu. Inženýr se díval, jak otevřela ústa, zamířil na zub a poslal střelu mezi rty a do hrdla. Rychlost ji zanesla hluboko do mozkové kůry. Žena byla mrtvá dřív, než se její tělo svezlo k zemi.

Rachel věděla, že se to stane. Pochopila to okamžik před tím, než Inženýr vystřelil. Mezi milisekundami, kdy se jeho oči soustředily na Pamelu Esterhausovou a jeho prst zmáčkl spoušť, měla jedinou šanci.

Rachel se mírně přikrčila, napjala svaly a skočila do jezírka. Voda byla velmi chladná a jen asi metr hluboká. Ale Inženýr měl jen dva​advacítku. Kulky budou mít co dělat, aby vodou pronikly.

Kopala nohama a plazila se po slizkém dně, čekala, že ucítí bolest po zásahu. Konečně se dostala na opačnou stranu jezírka a vyjela nad hladinu, aby se nadechla.

Inženýr stál šest metrů od ní a sledoval ji. Dvaadvacítka byla pryč. Nahradil ji Bulldog, který mu Rachel odevzdala. Chytila se okraje ka​menné zídky a vytáhla se na nohy. Stála ve vodě, třásla se a dívala se mu do očí. Ohmatávaly její tělo jako jazyk hada.

„Lhala jste jí,“ zavolal. „Zbývaly dva cíle. Věděla jste to. Co to bylo? Nechtěla jste, aby věděla, že to přijde? Chtěla jste jí ušetřit šok?“

Rachel neodpověděla. Pozvedla hlavu k obloze, nastavila hrdlo a hruď. Věděla, že to gesto pozná. Uštvaná kořist se vzdává lovci. Uva​žovala, jestli teď slyší to co ona, a pokud ano, jestli cítí její po​slední nával vzteku, neboť to, co přicházelo, přicházelo příliš pozdě.

Vrtulníky nebyly na washingtonské obloze neznámým úkazem. In​ženýr nevěnoval zvuku pozornost, dokud neměl pocit, že je příliš blízko a příliš nízko, než aby patřil vyhlídkové helikoptéře. Rána, kte​rou zaslechl, pocházela s odstřelovací pušky. Kulka se odrazila od kamenné obruby jezírka ani ne metr od něho. Druhá střela skončila blíž. Inženýr věděl přesně, co se děje. Pilot nemohl udržovat stabilní výšku, odstřelovač na palubě teď mířil z pohyblivé plošiny.

Ohlédl se přes rameno, pak zpátky na místo, kde stála Rachel, vzdá​vala se mu a rozptylovala ho přesně tak dlouho, aby získala několik cen​ných vteřin. Znovu byla pod hladinou jezírka. Inženýr vyprázdnil ko​moru revolveru, kulky zvedly do vzduchu pršky vody.

Helikoptéra se přibližovala. Inženýr odhodil zbraň do jezírka a zmi​zel mezi stromy. Znal dobře protokol HRT. Museli se pokusit ho za​stavit ze vzduchu. Což znamenalo, že měl pořád ještě šanci.
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Ostré praskavé zvuky připomněly Rachel ohňostrojovou sekvenci. Vo​da otupila nestvůrnou zprávu, kterou k ní Bulldog vyslal, a zpoma​lila rychlost jeho střel. Připravila se na nevyhnutelný zásah, ale žádný nepřišel a zvuky utichly.

Nebyly to pumkin rounds…

Vyměnila náboje ve válci revolveru. Pumpkin rounds by uvolnily střepinu a zranily ji; airport loads explodovaly při nárazu a skončily, ne​schopné překonat hustotu vody.

Rachel se doškrábala ke kamennému okraji jezírka, přehoupla se ven a svezla se na štěrkovou pěšinu. Drtilo ji burácení rotoru vrtul​níku. Vypotácela se na nohy a uviděla tři postavy v černém, zbraně při​pravené, mířily na ni. První, který se k ní dostal, ji strhnul k zemí. Lehl si na ni a zakryl ji vlast​ním tělem, zatímco druzí dva klesli na kolena a namířili samopaly na stromy.

„Jste v pořádku? Potřebuju to vědět.“

Rachel cítila trávu v ústech. „Netrefil mě. Nechte mě vstát!“

Nenechali, dokud nebyl i zbytek jednotky na zemi. Slyšela praskání bot mezi stromy a volání mužů „Čistý vzduch“, když byla oblast za​jištěna. Tíha se z ní zvedla a ruka v rukavici ji postavila na nohy. Zjis​tila, že se divá na silný krk agenta HRT. Když vzhlédla k jeho obličeji, zdálo se jí, že zahlédla pod černou maskovací barvou úsměv.

Agent ukázal směrem k vrtulníku. Čekal v bezpečné vzdálenosti pětadvaceti metrů, listy vířily vzduch. „Připravená?“

„Dostali jste ho? Zmizel v těch stromech –“

„Najdeme ho. Je na něho vyhlášen kód jedna. Nepřipadá v úvahu, aby se odtud dostal.“

Rachel pohlédla do jeho tvrdých očí. „Vy ho neznáte.“

„A on nezná nás.“

Rachel se otočila. Tehdy uviděla ležet na zemi Pamelu Esterhauso​vou. Zarazila se tak prudce, že do ní agent, který ji stále ještě kryl, vrazil.

„Už pro ni nemůžeme nic udělat,“ prohlásil.

Rachel doklopýtala k helikoptéře. Agent v kabině jí podal ruku a po​mohl jí dovnitř. Připoutal ji do sedadla a položil na ni deku. Vrtul​ník se vznesl a Rachel se zhoupl žaludek.

Z výšky viděla postavy rozestupující se po parku. Černé vozy HRT za podpory stíhacích vozů zablokovaly ulice. Rachel si vzala slu​chátka a poslouchala, co si v nich povídají. Stále hledali. Minuty utí​kaly a In​ženýra dosud nikdo neviděl. Zachvátil ji příšerný pocit ztráty a mar​nosti.

Rachel poklepala na rameno agentovi, který ji kryl. Nadzvedl jednu stranu sluchátek.

„Potřebuju sáček na důkazy,“ křikla.

Vysunul zpod sedadla košík a podal jí igelitový sáček. Opatrně vy​táhla Esterhausovy poznámky. Na promáčených stránkách se rozpíjel inkoust. Ale nevadilo to. Laboratoře FBI je vysuší. Soudcův testament přežije.

Na heliportu na střeše Hoover Building na ně čekal tým zdravot​níků. Agenti HRT je poslali pryč a nasměrovali Rachel ke schodišti, které vedlo o dvě patra níž. Následovala je chodbou do rozlehlé míst​nosti, která připomínala hotelové apartmá.

„Sprcha je tamhle,“ ukázal agent. „Na oblečení jsou tu námořnické kombinézy. Některá vám určitě padne.“ Podíval se na ni pozorněji. „Víte určitě, že nechcete, aby se na vás podíval doktor?“

„Chci, abyste mě okamžitě informovali, když ho zadržíte. Nebo že je mrtvý.“

„Zavolám vám osobně. Možná si chcete pospíšit. Ředitel už o vás ví. Umírá touhou se s vámi setkat.“

„Jak může vědět, že jsem jeho typ?“

Agent se zazubil. „Dámo, podle toho, co jsem o vás slyšel, bych já s vámi v jedné místnosti sám zůstat nechtěl.“

„Vezmete ty stránky do laboratoře?“

„Postarám se o to osobně.“

Rachel byla v koupelně a strhávala ze sebe vlhké šaty ještě dřív, než zaklapl zámek. Sprcha byla horká a příjemná, šampon a mýdlo drahé. Chtělo se jí tam zůstat navěky, ale nedokázala zklidnit své myšlenky ani zkrotit zoufalou netrpělivost.

Zabalená do sametového županu přešla po špičkách ke skříni v lož​nici. Našla kombinézy různých velikostí, pánská i dámská trika a spod​ní prádlo a různě veliké lehké plátěné tenisky. Oblečená se vrá​tila do koupelny, dveře nechala otevřené a v rychlosti si vysušila vla​sy.

V přední místnosti byly čtyři telefony. Rachel se ponořila do poho​dlného polstrovaného křesla a zavolala Los Angeles.

"Slyšela jsem, že vás dali do ředitelského apartmá," poznamenala Lucille, když vzala telefon.

„Tak teď konečně vím, kde to jsem.“

„Používá je v době krize, když nemůže odejít z budovy.“

„Docela bych si tu zvykla. Něco nového?“

„Ten všivák je jako duch. Ani stopa, ale jdou tvrdě po něm.“

„Zmizí jim, Lucille.“

„To se nestane. Ředitel už informoval prezidenta, který byl mírně ře​čeno překvapen. Slyšela jsem, že když se rozčílil, přiběhla tajná služ​ba. Bílý dům volal do Langley a řekl jim, aby se připravili, že bu​dou muset zazpívat. Dostaneme všechno, Rachel – celou společnost Wonderland Toys. Inženýr může utéct, ale nikdy ne dost daleko. Do​staneme jeho otisky, fotku, všechny informace, které potřebujeme.“

Rachel se nad tím zamyslela a nakonec se zeptala: „Logan?“

Lucillin hlas změkl. „Bude v pořádku. Chvíli to vypadalo nejistě, ale operaci zvládl. Podle doktorů už potřebuje jenom odpočívat.“

Racheliny oči se zalily slzami. Zaklonila hlavu. „To je skvělé...“

„Už musím jít. Chystáme se na přistání.“

Rachel sebou trhla. „Ale myslela jsem –“

„Odletěla jsem z L.A. už před několika hodinami. Spojili vás do le​tadla. Uvidíme se za chvíli. Rachel, vedla jste si dobře... a ještě o něco líp.“

Rachel držela sluchátko ještě dlouho poté, co Lucille zavěsila. Stále je měla v ruce, když zaslechla zaklepání na dveře.

Muž, který vstoupil, vypadal ostražitě, jako by vstupoval do klece s ně​jakým exotickým zvířetem a nevěděl, co má čekat. Měl na sobě kva​litní šedý oblek, drahou vázanku a pečlivě naleštěné boty. Leskly se téměř stejně jako jeho tmavé, dozadu sčesané vlasy a oči, které zá​řily jako nablýskané uhlíky.

„Vy jste Rachel Collinsová.“ Ve slovech zaznívala zvědavost. „Já jsem Charles Skinner. Ředitel.“

„Ano, pane.“

Váhavě si potřásli rukama.

„Řekli mi, že jste v pořádku. Žádná zranění.“

„Ano, pane.“

Skinner se opřel zezadu o pohovku a založil si ruce. „Pořád ho ještě nemáme. Muže, kterému říkáte Inženýr. Jeden z chlapců z HRT mi řekl, že bychom ho podle vás mohli propást.“

„V tom, co dělá, je moc dobrý, pane. Schůzka u jeskyně nemohl být ná​pad Pamely Esterhausové. Musel jí říct, aby to tak zařídila. Což zna​mená, že musel mít odtamtud zajištěnou únikovou cestu pro pří​pad, že by něco nevyšlo. Myslí o dva nebo tři kroky dopředu, nene​chává nic náhodě.“

„Mluvila jste s Lucille Parkerovou?“

„Ano, pane. Vyrozuměla jsem, že bude na zemi za pár minut.“

Skinner se snažil o nazlobený tón, ale příliš se mu nevyvedl. „Podle toho, jak se chová, mám pocit, že si myslí, že se Loganovo oprávnění COSMIC vtahuje i na ni.“

,,Pane? Smím se zeptat, jak rychle postupujete, pokud jde o Won​derlad Toys?“

Na Sinnerově obličeji se usadil kyselý výraz. „Parkerová si pouštěla pusu na špacír ohledně Langley. Ale co, sakra, asi už je to jedno. V té​hle chvíli o tom všem víte víc než já. Jedu tam a s prezidentovým po​žeh​náním se podívám společnosti Wonderland na zoubek.“

Odmlčel se. Zadíval se dolů na své ruce. „Známe se s Loganem dlou​ho. To, co jste pro něho udělala... Děkuju.“

„Mohla bych ho vidět, pane?“

„Vaše jméno je na seznamu návštěv. Parkerová vás tam může za​vést.“

Skinner se zastavil u dveří a ohlédl se. „Ať to dopadne jakkoliv, víte, co jste udělala. Nemám pravdu?“

„Myslím, že vím, pane.“

Bill Rawlins věděl, že let z centra Washingtonu do Langley trvá zhruba dvacet minut. Inženýr mu volal před hodinou a sdělil mu, že ře​ditel Skinner je na cestě. Využil třiceti cenných vteřin a vysvětlil mu, jaká bouře se na CIA žene. Rawlins neplýtval slovy a nedožado​val se vysvětlení. Bylo na čase zničit záznamy.

Zavolala mu sekretářka, aby mu ohlásila, že vrtulník FBI právě při​stál. Skinner postupoval rychle, ale počítače CIA byly o krok před ním.

Rawlins se rozhlédl po kanceláři, do níž už Sam Peterson, Inženýr, nikdy nevkročí. Krátce se zastavil pohledem na vynikajícím modelu krajiny s vláčky. Ze všech věcí, které teď Inženýr musel opustit, po​myslel si Rawlins, mu bude scházet jenom tahle jediná.

Dveře kanceláře se prudce otevřely. Na prahu stál Skinner obklo​pený třemi agenty a uniformovaným doprovodem CIA. Jeden z těch tří se prohnal kolem Rawlinse a zamířil k počítači na Inženýrově stole.

„Ahoj, Bille.“

„Charlie. Přál bych si, abychom se setkali za příjemnějších okol​ností.“

Skinner si ho změřil od hlavy k patě.

„Vlastně bys tu neměl být, Bille. Nemá to s tebou nic společného.“

„Naopak. Jsem zástupce ředitele a pozorovatel. Jak víš, máme právo na přítomnost jednoho člověka.“

Skinner pokrčil rameny. Obrátil se ke svým dvěma mužům a kývl na ně. Začali vyprazdňovat zásuvky pracovního stolu do velkých kar​tonových krabic, které jim přinesli z expedice.

„Počkejte chvíli. Co to je za svinstvo?“

Skinner šel rychle za mužem u počítače. „Co je tam?“

„Podívejte se, pane. Zadal jsem hlavní kód, který anuluje ten Peter​sonův, ale jeho záznamy jsou prázdné.“

Z obrazovky mrkalo na Skinnera slovo „SMAZÁNO“. Otočil se k Raw​linsovi.

„Bille, ty víš, že jednám na prezidentův příkaz. Jestli s tím, do ha​jzlu –“

Rawlins zvedl ruce dlaněmi ven. „Ani jsem se té zatracené věci ne​dotkl.“

„Právě to sežralo Petersonovy osobní záznamy!“ vykřikl agent. „Je to napojené na něco jiného.“ Jeho prsty běhaly po klávesnici. „Virus, možná. Nebo někde někdo pracuje na jiném terminálu.“

„Můžeš to zjistit? Zastavit to?“

„Možná.“

Agent horečně pracoval, ale na monitoru pokaždé vyskočilo stejné slovo, vysmívalo se: SMAZANO. Bez ustání tiše nadával.

„Je to špatné. Ať už to požírá cokoliv, nedokážu to zastavit.“

Skinner stál u Rawlinse tak blízko, že se téměř dotýkali špičkami bot. „Potřebuju jeho fotku, Bille. Potřebuju otisky prstů, číslo pasu, bankovní účty a list s tajnými informacemi. Hned!“

„A já bych ti to z radostí dal,“ odvětil Rawlins. „Ale všechno je to v po​čítači, Charlie.“

Skinner si najednou představil Rawlinse jako velký boxerský pytel, na němž rád trénoval v tělocvičně. Možná by si i bouchnul, kdyby mu nevrazili do ruky telefon.

„Skinner. Mluvte.“

Hlas na druhém konci patřil hlavnímu agentovi skupiny, která byla vyslána do TransDulles Centra, aby podnikla zátah na Wonderland Toys:

„Pane, vypadá to tu na potíže.“

„Detaily.“

„Vypadá to, že se sem někdo vloupal. Zámky u předních dveří jsou vypáčené a poplašné zařízení vyřazeno z provozu. Všechno se zdá být netknuté. Není tu nepořádek nebo tak něco. Divné je, že běží počítače. To by mohlo –“

„Vypněte je!“

„Pane?“

„Zrušte je! Třeba je vyrvěte ze zásuvky, když to bude nutné!“

Skinner se otočil zpátky na Rawlinse. „Ty víš o Wonderland Toys, že?“

„Moc málo, pokud vůbec něco. Jak víš, jsme tu rozděleni na úseky.“

„Ale ty jsi Petersonův šéf. Ty máš přehled o jeho případech. Ty se​stavuješ každý týden taktické instrukce. Ty o té společnosti víš.“

„Na co narážíš, Charlie?“

„Myslím si, že to, co požírá Petersonovy záznamy, nepřichází z této budovy. Někdo se dostal do Wonderland Toys. Někdo, kdo věděl, jak vyřadit poplašné zařízení. Někdo, kdo zjevně neukradl jedinou věc, ale spustil počítače. Řekl bych, že ony jsou tím, co spásá záznamy. které chci.“

„Já o tom nic nevím. Opravdu.“

Skinner ustoupil, sjel Rawlinse pohledem od hlavy k patě, jako by mu bral míru na rakev.

.,Jenom doufám, že mi nelžeš, Bille. Protože teď jdu po tvých zá​znamech. Zvlášť po těch z poslední doby. Jestli najdu nějakou spoji​tost...“

Rawlins se dál tvářil klidně. Ale drobné krůpěje potu, které se mu najednou objevily nad pravým obočím, ovládnout nedokázal. Pohled na ně zahřál Skinnera u srdce.

Racheliny naděje vzrostly, když do apartmá přišla agentka FBI a při​nesla si s sebou laptop. Stejně tak rychle se vytratily, když se představila jako odborník na sestavování portrétů. Ředitel potřeboval počí​tačovou podobiznu podezřelého. Hned.

Rachel neztrácela čas vyptáváním. Potlačila zklamání a v duchu se vrátila do minulosti. Viděla samu sebe, jak stojí po pás v umělém je​zír​ku, Inženýra s Bulldogem, trpělivého a metodického. Vybrala si pou​ze jeden výsek obrazu, v němž nebylo nic jiného než jeho obličej, a s tím pracovala.

Agentka byla moc dobrá. Za dvacet minut hleděla z obrazovky hro​zivá podobizna. Bylo to mnohem lepší vyobrazení, než s jakým přišel baltimorský QRT. Rachel se snažila přesvědčit samu sebe, že to po​může, že Inženýr nemohl mít čas vklouznout do dalšího přestrojení.

Ale měl čas zmršit své osobní záznamy. Nepotřebovali by tohle, kdyby neměli problémy se získáním jeho fotky...

„Je to dost podobné?“

Rachel přikývla. Ohlédla se po černošce středního věku, která tiše vstoupila do místnosti. Měla na sobě béžový kalhotový kostým zvý​razněný křiklavým červenozelenomodrým šátkem. Když se usmála, Ra​chel věděla, kdo to je.

Agentka začala balit laptop. Lucille se rozhlédla po pokoji, potom přistoupila k Rachel a pevně ji objala.

„Vy jste ještě tak mladá,“ zašeptala. „To mi Logan neřekl.“

Lucille kývla směrem k odcházející agentce. „Co to mělo být?“

„Skinner říkal, že se chystá do Langley. Hádám, že si myslel, že tam získá Inženýrovy záznamy, fotky a tak. Možná to nevyšlo.“

„CIA se o své lidi stará. Vždycky to dělala.“ Lucille se natáhla po telefonu. „Dole sestavili krizový tým. Pojďme zjistit, co je nového.“

Rachel poslouchala Lucille, která se dala do práce, a pozorovala, jak se jí do tváře vkrádá vztek.

„Skinner přešlapuje na místě,“ oznámila Rachel. „V Langley se vy​krucují a on s tím nemůže nic dělat. Prý hrozně zuří.“

„Uletí,“ prohlásila Rachel sklesle. „Inženýr je na cestě pryč.“

„Kam pryč?“

„Já nevím. Ale myslím si, že se drží náhradního plánu. Asi už ho má v záloze dlouho. Pokud ho Skinner nemůže najít v počítačích CIA, je to proto, že je Inženýr vybavil tak, aby v případě potřeby jeho údaje sma​zaly. S jeho možnostmi, pokud šlo o přístup k datům, to nemohlo být tak těžké.

A můžete se vsadit, že má v záloze tři čtyři nové totožnosti. Odpo​vídající pasy, ulité peníze.“

„Víte, čím byl?“ Rachel zavrtěla hlavou.

„Rawlins musel Skinnerovi něco dát. Inženýr se jmenuje Sam Peter​son – údajně. Vedl Zrcadlo, program CIA na ochranu dezertérů. Před​tím působil v Hongkongu, odkud řídil agenty po celé Číně. Něco se stalo a musel to vzdát.“

Rachel se z té ironie chtělo brečet. „Schovává lidi. Je v tom nejlepší. A teď zmizí sám.

Zabil generála Northe pro Pamelu Esterhausovou,“ pokračovala. „Jak to do sebe zapadá?“

„Povězte mi o tom.“

Rachel jí vylíčila vše, na co si dokázala vzpomenout. Hovořila pouze o věcech, které znala jako fakta: o nenasytné potřebě Pamely Esterhausové pomstít se milenci, který ji zavrhl; o tom, jak použila Inženýra, aby toho dosáhla; o lásce Simona Esterhause ke své ženě a o tom, jak ji kryl a zavedl komisi vyšetřující Northovu smrt tam, kde se nikdy nedobrala pravdy.

„Kdyby se soudce neznal s Copelandem, prošlo by jim to. Všem.“

„Ale byl tu i Dunn,“ připomněla jí Lucille.

„V tomhle jediném případě byl Inženýr trošku moc uhlazený,“ kon​statovala Rachel. „Dunn musel jít, protože to byl on, kdo poškodil podvozek Northova letadla. A byl to mluvka. Inženýr ho měl odstranit v tichosti, jenže on k tomu chtěl využít Dunnovy chamtivosti. Inženýr měl na svědomí ten anonymní telefonát, který rozhoupal baltimorský QRT. Věděl, že když se Dunn ocitne v úzkých, bude bojovat a s nej​větší pravděpodobností prohraje. Pro případ, že by ho nezabili, byl ně​kde nablízku a sledoval Dunna přes nitkový kříž. Skutečnost, že Dunn žil dost dlouho na to, aby se mi mohl Northem pochlubit, by byla bez pod​půrných důkazů k ničemu. Mollie by se ve svém vyšetřování bez poznámek, na něž Copeland a Underwoodová narazili, nikam nedosta​la.“

„Takže jak to tak vypadá, Inženýr pracoval pro Langley a současně byl i katem na volné noze,“ poznamenala Lucille.

Rachel přikývla. „Ať dělal v Hongkongu cokoli, muselo se mu to moc líbit. Některých návyků se člověk nerad vzdává. Nebo ani nemů​že.“

Lucille přešla k neprůstřelným oknům a podívala se na věžní hodiny staré pošty. „Myslíte si, že uletí.“

Rachel si stoupla vedle ní. V dálce viděla páru za tryskáčem, který odlétal z Dullesu.

„Už na tom pracuje,“ prohlásila.

„Skinner uzavřel všechna malá letiště ve třech státech. Dulleské, Washingtonské národní i Baltimore-Washingtonské zaplavili agenti. Nepodaří se mu přes ně přejít.“

„Pracují se starým portrétem,“ upozornila ji Rachel. „Unikl by jim i s tím novým, který jsem právě udělala. Lucille, vy si vůbec neumíte před​stavit, jak je ten chlap dobrý.“

„Na co narážíte?“

„Říkáte, že byl specialistou na Čínu. Třeba jsme zrovna tady doma. Možná se bude chtít dostat právě na tohle místo, kde se cítí dobře, má kontakty a minulost, kde může sám sebe předělat.“

Lucille se vrátila k telefonu. Volala deset minut.

„Během příštích tří hodin směřuje z Dullesu do Asie šest letů,“ oznámila. „Tokio, Taipei, Hongkong, Bangkok. Na všechny nasadil Skin​ner své lidi.“

„Podle žádného portrétu ho nepoznají.“ Rachel se k ní obrátila. „Mu​sím vidět jeho oči. Když tam bude a uvidím jeho oči, mohli by​chom ho dostat.“

Lucille se kousla do spodního rtu. „Skinner mi vás dal na starost. Máme tu sedět a pěkně a dlouho si povídat. Podávat hlášení.“

„To je to, co bychom podle vás měly dělat?“

Letecká společnost Pan-Asian Airways byla v mezinárodní přepravě nováčkem. Před čtyřmi lety ji založil jeden singapurský syndikát. Spo​lečnost pronikla do oblasti kontrolované takovými giganty jako Uni​ted, Cathy Pacific a JAL a odkráčela s úctyhodnými sedmnácti pro​centy podílu na trhu. Vzhledem k touze Američanů vrhnout se na prud​ce se rozrůstající asijské trhy, vypravovala PAA denně přímé lety z Dullesu do Hongkongu.

Ve svých kancelářích nad mezinárodním terminálem čekal šéf pro​vozu, až dotiskne tiskárna. Vytáhl z podavače tři listy papíru a sou​středil se na ten, který byl nahoře. Let 66 společnosti PAA měl od​startovat za šestadevadesát minut. Tři sta dvanáct z tři set šedesáti čtyř sedadel ve třech třídách bylo objednaných a zaplacených. Na palubě bude čtrnáct členů posádky. Šéf kontroloval jména obou pilotů a leto​vého inženýra. Všechny tři je znal osobně. Při bližší prohlídce se​znamu zahlédl jména dvou letušek, které poznal intimněji.

„Připadá mi to v pořádku,“ sdělil federálnímu agentovi; který stál vedle něho. Podal mu seznam cestujících a díval se, jak začíná číst.

Šéf byl ještě stále přítomností člověka z FBI podrážděný, i když ho agent ujistil, že nejde o bombový útok ani nehrozí únos letadla. Uprch​líkem byl defraudant, který se snažil dostat ze země a vyzved​nout si osmicifernou denní platbu. Šéf diskrétně obvolal své protějšky v ostatních leteckých společnostech a dověděl se, že federálové měli pro všechny stejný příběh. Možná to byla pravda. Ale nikdo tomu oprav​du nevěřil. Podle posledních odhadů byla jen v budově meziná​rodního terminálu víc než stovka agentů – trošku moc velká přesila na jednoho účetního na útěku.

„Co je tohle?“

Šéf sledoval agentův zavalitý prst až na konec stránky. Vedle jména „David McFadden“ bylo číselné označení a u něho hvězdička.

„To je palubní pokladník, vrací se do Hongkongu jako cestující.“

„Znáte ho?“

„Jistě. Jeho jméno bývá na seznamu posádky.“

„Přesto ho prověříme.“

Šéf pokrčil rameny a podíval se do seznamu zaměstnanců společ​nosti. Tady byl: David McFadden, Kanaďan, kterého najali v Hon​gkongu, když začala Pan-Asian s provozem. Na fotografii byl pří​jemně vypadající muž, jemuž táhlo na čtyřicítku, rezavohnědé vlasy peč​livě zastřižené, rezavý knírek, zelené oči.

„To je on,“ prohlásil šéf.

Ta tři slova byla osudná. Přivedla agenta k předpokladu, že šéf Mc​Faddena zná od vidění, zatímco ho vlastně nikdy nespatřil. Šéf poznal jen jméno, a to proto, že je viděl na jiných seznamech posádky. Ne​mohl vědět, že je David McFadden falešný zaměstnanec, který exis​tuje pouze na papíře a byl stvořen s pomocí jednoho ze zakládajících investorů PAA. Pokladníkův zaměstnanecký profil, včetně výplatních listin a zdravotních záznamů, byl úplný. Nicméně, kdyby se někdo zeptal členů posádky, ani jeden by si nevzpomněl, že by kdy s Mc​Faddenem pracoval nebo se s ním setkal.

„Dobře,“ řekl agent. „Musím ten seznam dát dolů svým lidem. Po​kud se objeví nějaký cestující na poslední chvíli, informujte mě. Ni​kdo, jehož jméno není na seznamu, do letadla nenastoupí.“

Šéf sahal po telefonu, aby zavolal vedoucímu provozu pro Severní Ameriku, když mu asistentka podala vzkaz. Zásobovací vůz pro let 66 měl zpoždění; pro první třídu možná nebude dost kaviáru. Šéf změnil svůj telefonát a spojil se s letovou kuchyní.

Jak Inženýr předpokládal, byla dobře vybavená místnost pro za​městnance prázdná. Společnost Pan-Asian zajišťovala svým posádkám ubytování v novém hotelu I-Iyett dvacet minut od letiště. Pokud nedo​šlo k nějaké změně na poslední chvíli nebo k zástupu, jezdily z hotelu přímo do budovy terminálu.

Inženýr zkontroloval svůj vzhled ve vysokém zrcadle v pánské šatně. Cítil se čistý a svěží po horké sprše a poklidném holení. Jeho barva vlasů mu připadala dostatečně přirozená a rezavý knírek držel na kůži dobře, i když byla v místnosti pára. Uniforma palubního po​kladníka byla elegantní a čerstvě vyžehlená.

Inženýr si vázal mechanicky kravatu a hlavou se mu honily myš​lenky. Vždycky si myslel, že osobu Davida McFadena nebude muset použít. Byla to jeho nejzazší vrátka. Dala se použít jen jednou. Než se pustil do jakékoliv soukromé pracovní činnosti, zajistil si prostřed​nictvím Wonderland Toys tuhle ústupovou cestu. Po dobu plnění mise se David McFadden objevoval jako zaměstnanec na seznamech cestu​jících, kteří s PAA odlétali. Že do letadla nikdy nenastoupil, nebylo důležité. Následné záznamy vysvětlovaly jeho nepřítomnosti jako drob​né nesrovnalosti v letovém plánu. Vzhledem k pracovnímu zatí​žení provozu se nikdo na nic neptal.

Tentokrát se Inženýr necítil příjemně. Ne proto, že by pochyboval o svém převleku. Dobře si uvědomoval, že touhle dobou už FBI po​kryla tohle i další letiště. Ani s Rawlinsem si nedělal starosti. I když měl tendence spolupracovat s Charlie Skinnerem a jeho lidmi, nemohl prozradit, co nevěděl. A o osobě McFaddena rozhodně neměl ani zdání.

Neklid pramenil z něčeho jiného – snad z lítosti, že musí opustit ope​raci, která byla dokonalá v každém slova smyslu. Teď věděl, že měl brát důstojnického zástupce Rachel Collinsovou vážněji. Vlastně ji měl té horké baltimorské noci odstřelit. Pak by všechno ostatní vy​šlo přesně tak, jak zamýšlel.

Možná mělo Inženýrovo znepokojení původ částečně i v tom, že vlastně nevěděl, jestli je Collinsová mrtvá. Bylo by povzbuzující vy​slechnout si to ve zprávách, ale federálové před médii veškeré infor​mace stále úspěšně zadržovali.

Utáhl uzel na kravatě do konečné podoby, navlékl si tmavě modré sako a narovnal si na klopě odznak palubního pokladníka. Průkaz společnosti měl přichycený sponkou k náprsní kapse. Vzal do ruky středně velkou příruční brašnu a vydal se do veřejných prostor. Bavil se představou, že cestuje kolem světa s méně věcmi, než které si jiní berou na dva dny. Ale v Hongkongu a dál na něho čekalo všechno: spousta peněz, řada totožností a staří přátelé.

Byl přesvědčen, že i Bill Rawlins se jednoho dne v Asii objeví. Raw​lins byl tím, kdo přežil, a pokusí se se svým nejlepším specialis​tou na Čínu znovu navázat kontakty. Wonderland Toys bude roze​brána od vrchu dolů, ale nic se nenajde. Její představitelé i zaměst​nanci budou mít pro dobu nešťastného vloupání neprůstřelné alibi. Pokud jde o to, proč si vetřelec hrál s počítači a jaký to mělo násle​dek... no, těžko mohli být hnáni k odpovědností. Jeho tým ve Won​derland tedy projde vyšetřováním bez úhony a za nějakou dobu se v International Herald Tribune objeví neškodný, ale významný inze​rát s výzvou.

Budoucnost, dospěl Inženýr k závěru, vypadala velmi slibně.

Lucille nespouštěla nohu z plynového pedálu a razila si cestu pro​vozem na mezistátní dálnici. Rachel napadlo, že určitě absolvovala kurz rychlého řízení, pořádaný FBI, na výbornou. Jízda na Dulleské letiště trvala necelých pětatřicet minut.

„Výbava do terénu je vzadu na podlaze,“ upozornila ji Lucille. „Věci, co by se vám mohly hodit.“

Rachel se natáhla přes opěradlo svého sedadla, chvíli počkala, než Lucille prudce objela Mercedes, a zvedla plátěnou tašku. Uvnitř byla modrá nylonová bunda, želízka, pepřový sprej a devítimilimetrový Sig-Sauer. Rachel potěžkala zbraň a podívala se tázavě na Lucille.

„Standardní výstroj FBI. Ostré náboje, když nic. Když budete v uza​vřeném prostoru, dávejte pozor, aby za vaším cílem nikdo nestál.“

Rachel si připnula pouzdro se zbraní a vklouzla do větrovky. Lucille se mezitím zařadila do pruhu pro limuzíny, zamávala průkazem na auto letištní policie, které je míjelo, a jako odpovědi se jí dostalo zvednutí palce.

„Pojďme sebou trošku hodit.“

Rachel letěla z Dullesu několikrát, ale už zapomněla, jak je letištní kom​plex rozsáhlý. Jako většina obyvatel hlavního města dávala před​nost menšímu Washingtonskému národnímu letišti, které bylo mno​hem blíž centru Washingtonu i Fort Belvoir.

Nedělní odpoledne bylo pro mezinárodní terminál rušnou dobou. Když Rachel vešla do haly, uslyšela alespoň tucet jazyků. Musela svižně uskakovat před skupinou turistů, která se na ni hnala. Lucille ji odtáhla k obchodu s bezcelním zbožím a ukázala na monitory nad je​jich hlavami. Lety do Asie se odbavovaly v hale C.

„Tokio odlétá první,“ konstatovala Rachel. „Ještě pořád tam mů​žeme být dřív, než oznámí let. Potom Bangkok a Hongkong.“

Lucille nasadila tempo. Rachel ji následovala do dlouhého širokého tunelu a na pohyblivý pás, kde se Lucille proplétala mezi cestujícími, kteří raději stáli a nechali se vézt.

Prostor před vchodem společnosti JAL byl plný lidí. Obsluha u pul​tu dělala prezenci pozdně příchozích a chtěla vidět letenky. Rachel pro​běhla kolem pultu a kontrolovala obličeje. Samí Japonci. Stejně jako letušky a stevardi, kteří právě dorazili. Posádka letadla vypadla profesionálně a zádumčivě. Bylo obtížné přehlédnout dva vysoké bě​lochy, kteří stáli na stráži u dveří do kryté chodby k letadlu. Byli oble​čeni dost neformálně, ale jejich těkající pohledy a pestrobarevná na​slouchátka mluvila za vše.

Rachel se obrátila k Lucille. „Tady to Inženýr určitě zkoušet ne​bude,“ prohlásila, když zamířily k dvěma vchodům určeným pro let spo​lečnosti Thai International na konci haly. „Nesplynul by s davem.“

„Viděla jste vaše lidi?“

„Ovšem. On by je viděl taky.“

Racheliny oči nepřestávaly těkat po moři tváří, které se kolem ní zjevovaly. Asiaty pouštěla okamžitě z hlavy. I kdyby Inženýr dokázal změnit svůj vzhled, výška by ho prozradila.

„Deset hodin,“ zamumlala Lucille.

Rachel sklouzla pohledem vlevo a všimla si dvou mužů a ženy, kteří proplouvali mezi sedadly před vchodem Thai International. Byli sku​tečně dobří. Procházeli prostor a tvářili se při tom znuděně a trochu netrpělivě jako sezonní cestující a zatím se soustředili na všechny bě​lochy. Rachel viděla, jak se žena, které bylo něco málo přes třicet, střetla pohledem s nějakým obchodníkem, koketně se usmála a šla dál.

Ve skupinách turistů tu bylo více bělochů, převážně starších lidí. Na samolepících jmenovkách měli nápis „Oriental Fiesta!“ a pod ním fixem tiskacími písmeny své jméno. Rachel mezi nimi pátrala. Bylo snazší udělat se starším. Kvalitní šedá paruka, správné líčení, možná berle nebo hůlka.

„Já nevím,“ mručela Lucille. „Tenhle dav vypadá stejně slibně jako kterýkoliv jiný. Ale když tu zůstaneme, zmeškáme let do Hon​gkongu.“

Rachel pohlédla na monitor. Let 66 společnosti Pan-Asian startuje za pětadvacet minut. Když si pospíší, může si jeho cestující důkladně prohlédnout. Nebo může zůstat tady a pracovat s Lucille.

„Musím ten let vidět,“ rozhodla se Rachel. „Jeho spojení s Hon​gkongem je jediná stopa, kterou máme.“

„Což mě nutí k domněnce, že se mu vyhne jako moru.“ Všimla si Rachelina pohledu. „Běžte. Přijdu za vámi.“ Rachel se proplétala zpát​ky halou. Cítila plácání svých tenisek o tenký koberec a snažila se za​držet neodolatelnou chuť běžet, umlčet nepříjemné, škodolibé kejhání v hlavě:

Uletí, uletí, uletí...

Rachel viděla, že se otvírají dveře soukromé místnosti aerolinií. Muž, který z nich vycházel, měl na sobě vycházkový oblek, ale v dol​ní části levé nohavice se mu dělal nepatrný záhyb od záložní zbraně.

Výborně. Skinner jistí letištní kluby

Došla na konec haly tvořený rozlehlým prostorem ve tvaru podkovy s jediným vchodem. Hemžily se tu stovky lidí; fronta k pultu se táhla v délce pětadvaceti metrů. Rachel prošla frontu jako první. Bez úspě​chu. Usoudila, že by Inženýr asi nastupoval na poslední chvíli.

Teď přicházela posádka. Tři vysocí běloši, všichni opálení a v dobré kondici. Rachel si pospíšila, aby se k nim dostala. Vlastně vrazila do kapitána, který ji popadl za paži. „Uklidněte se. Není kam spěchat.“

Měl nezaměnitelný australský přízvuk, stejně jako druhý pilot a le​tový inženýr. Rachel vycouvala a soustředila se na palubní obsluhu. Bylo tu devět žen, pět Asiatek, čtyři bělošky; zbytek byli muži, dva Asiati, dva běloši. Udělala krok jejich směrem, když si všimla, že se blíží další federální agent. Zastavil dva stevardy a vytáhl letenku. Zdvo​řile ho vyslechli a ukázali k pultu. Poděkoval a propustil je.

Uletí, uletí, uletí...

Ozvala se první výzva k nástupu do letadla a lidé se pohnuli. Začali sbírat tašky, ruksaky a příruční zavazadla, která jim ležela u nohou. Rachel sledovala, jak přivážejí vozík s bezcelním zbožím. Dva muži kolem pětadvaceti si nabrali plné ruce igelitových tašek s logem vý​robce cigaret. Nevzrušeně se dívala, jak se protlačili k pultu u vchodu do kryté chodby, a dál jim nevěnovala pozornost.

Matky s miminky na jedné ruce držely batolata druhou a pomalu se sunuly kupředu. Otcové se upjatě usmívali a zápasili se skládacími kočárky a příručními taškami. Staří lidé se pomalu šourali za nimi. Rachel zaznamenala lesk kovu a uvědomila si, že je to kolečkové křeslo. Seděla v něm dobře oblečená šedesátnice s modrými vlasy. Křes​lo tlačil černoch v letištní uniformě.

Rachel se chtěla otočit pryč, když zaslechla ostrý, panovačný brit​ský hlas.

„Mladý muži! Vy tam, mladý muži!“

Rachel se ohlédla zpět a spatřila ženu v kolečkovém křesle, jak mává na zaměstnance PAA. Byl k Rachel zády, ale viděla manžety jeho saka. Žádné proužky. Palubní pokladník, který se opozdil.

„Mladý muži!“

Pokladník zpomalil, ale neotočil se. Rachel pocítila záblesk sympa​tie: Jdeš pozdě do služby a někdo tu po tobě ječí...
„Mladíku, jste hluchý? Prosím, podejte mi mou tašku se zbožím!“

Rachel si všimla, jak pokladník zaváhal. Měl na sobě uniformu. Jak by se mohl nezastavit a nepomoct cestující? „Jistě, madam. Pokud mi dáte stvrzenku...“

Rachel ztuhla. Hlas lilií kolem těla mrtvého, sladký hlas pedofila. „Důstojnický zástupce Collinsová, byla byste tak laskavá a ukázala mi obě ruce? Prosím.“
Dívala se, jak Inženýr bere od ženy stvrzenku a podává ji jednomu ze stevardů, kteří se starali o bezcelní zboží. Ten porovnal její číslo s čís​lem na štítku připevněném k igelitové tašce. Ucha tašky se napnu​la, jak ji Inženýr zvedl. Rachel zaslechla cinkot tlustého skla. Likérové láhve...

Teď, když má plné ruce.

Rachel prudce strčila do muže, který stál vedle něho, a svalila ho na lidi opodál. Druhou rukou popadla zbraň a hladce ji vytáhla z pod bun​dy. Inženýr zaslechl, jak muž vykřikl, a zaznamenal zvuk těl do​padajících na zem. Pak spatřil Rachel Collinsovou, pistoli v její ruce, zve​dající se hlaveň. Stále ještě držel v ruce igelitovou tašku. Prudce se otočil a mrštil jí o stěnu. Láhve se rozbily. Likér a úlomky skla se roz​prskly po koberci. Ted měl Inženýr, co chtěl. Dlouhý ostrý střep, stále ještě spojený s hrdlem láhve. Prořízne jím té staré ženě krk, způsobí mezi lidmi paniku a uvidí, jak silný má Collinsová žaludek. Nikdy by nestřílela do davu. Nikdy.

Rachel sebou trhla, když zaslechla zvuk tříštícího se skla, ale její ruka pokračovala v pohybu. Viděla, jak jde Inženýr do dřepu, sahá po střepu, viděla, jak se zvedá a napřahuje ruku se sklem. Právě se chtěl ohnat po ženě na vozíku, když Rachel zmáčkla spoušť. Dvakrát.

Inženýrova ruka vylétla do vzduchu. Sprška krve smáčela výkřiky, které se nesly kolem. Lidé padali, plazili se a lezli po čtyřech pryč. Na okamžik ztratila Inženýra z dohledu. Pak ho znovu uviděla, ale dva li​dé jí skočily do rány. Něco zařvala, aniž si uvědomila co, a měla ho znovu. Opíral se zády o zeď, jedna zkrvavená paže se mu houpala vedle boku. Pak mu druhá ruka zajela do kapsy.

„Nedělejte to!“ vykřikla.

Upřeně se na ni podíval a prudce se předklonil. Jeho sípavá, bolesti​plná slova ji zmrazila jako led: „Vy byste to neudělala?“

Vrhl se po ní rychleji, než by kdy čekala. Na půl druhého metru vy​střelila znovu. Kulka ho otočila jako vlčka, pronikla svalem i kostí a vy​ryla ve stěně za ním díru jako pěst.

Epilog

EPILOG

Čtyřiadvacet hodin po masakru na Dulleském letišti byl podvod na světě. Neměnný, nenapadnutelný.

Oběť střelby, která zaútočila na cestující letu 66 aerolinií Pan-Asian, byla identifikována jako David McFadden, kanadský občan žijící v Hon​gkongu, který v minulých pěti letech pracoval pro společnost ja​ko palubní pokladník. Firma okamžitě předložila McFaddenovy za​městnanecké a zdravotní záznamy, aby ukázala, že byl vzorným pra​covníkem. Nicméně pitva, provedená federálními úřady odhalila, že měl McFadden na mozku nádor velikosti vlašského ořechu. Nabídly i vhod​né srovnání s Richardem Speckem, masovým vrahem chicag​ských zdravotních sester, který trpěl identickou chorobou. Byl prove​den působivý počet zkoumání, podle nichž existovala mezi oběma případy nádorů a vražedným chováním nepopiratelná spojitost.

Pokud šlo o ženu, která McFaddena zabila, byla identifikována pouze jako tajný federální agent pracující pro tým FBI, který pátral po uprch​lém defraudantovi. Vzhledem k zmatku, který během střelby na​stal, popsali svědkové agentku nejasně a jejich výpovědi se lišily.

Média nespojovala incident na Dulleském letišti s vraždou vysoce po​stavené pracovnice Ministerstva spravedlnosti Pamely Esterhau​sové. Podle zdrojů z Kapitolu měla vedoucí federálního programu na ochra​nu svědků schůzku s členy kongresu v dámské čítárně, když ob​držela vzkaz, že její manžel, soudce Esterhaus utrpěl vážný srdeční infarkt. Cestou do nemocnice byla Pamela Esterhausová přepadena. Prav​dě​podobně kladla odpor a byla následně zavražděna. Když se na​šlo tělo, scházela hotovost i šperky, včetně snubního prstenu.

Tragédii ženy, která spěchala za svým nemocným manželem a byla přitom zavražděna, nafoukla média do shakespearovských proporcí. Tahle ironie jaksi zastínila smrt Simona Esterhause, která byla ozna​čena za přirozenou. Na narychlo svolané tiskové konferenci vyjádřil pre​zident šok a lítost nad ztrátou „těchto dvou vynikajících lidí odda​ných službě veřejnosti, jejichž přínos pro tuto zemi nebude dlouho za​pomenut.“ Prezident odmítl sdělit, o kom uvažuje jako o náhradě za Si​mona Esterhause pro nominaci na místo u Nejvyššího soudu.

Rachel se to všechno, a ještě mnohem víc, dověděla na základně ve Fort Belvoir. Ihned po přestřelce ji tam převezli vrtulníkem. Jakmile propukla střelba, zhmotnilo se u vchodu do kryté chodby k letadlu sedm agentů. Mířili na ni, když se přihnala Lucille a křičela: „Je jedna z našich! Naše!“ Rachel si byla jistá, že jinak by po ní jeden nebo dva vy​pálili. Se třemi agenty, kteří je kryli, ji Lucille vytáhla z odbavovací haly ven na letištní plochu, kde byla připravená helikoptéra FBI. V Bel​voir čekali na vrtulník dva vojenští policisté, kteří Rachel od​ved​li na jednotku BOQ.

„Je vám dobře, důstojnický zástupce Collinsová?“ Rachel se za​myslela. Pak znovu soustředila pozornost na generálmajora Hollin​gworthe. Bylo mu dvaašedesát, tvrdý jako křemen, ale s pověstí muže, který se neváhá za své lidi postavit. Rachel napadlo, že vypadá una​ve​ně. Moc toho nenaspal. Pokud měl šéf armádního CID nějakou chybu, pak to byla jeho odhodlanost najít pravdu za každým případem, který mu byl předložen. Podle toho, co slyšela ve zprávách, připadala jí v té​hle chvíli pravda jako nedostatkové zboží.

„Jsem v pořádku, pane. Promiňte.“

„Doktoři vás prohlídli?“

„Ano, pane.“

Lékaři jí dali i sedativum. Když si Rachel odrhla špínu, krev a střel​ný prach, vzala si prášek. Na chvíli zahnal zlé sny, ale za úsvitu se pro​budila vlastním křikem.

„Slyšela jste ty pohádky, které šíří federálové,“ poznamenal Holing​s​worth přímo. Jeho oči za kovovými obroučkami dostaly nebezpečný výraz.

„Slyšela jsem, co vysílají ve zprávách, pane.“

„Jedno a to samé. Vy víte, že jsou to nesmysly.“ Jeho pohled zjihl. „A víte toho mnohem víc, nemám pravdu?“

„Jsem připravena sepsat podrobnou zprávu, pane.“ Hollingsworth od​hodil tužku na kožený blok na svém pracovním stole a opřel se, paže za hlavou. I Rachel se rozhlédla po kanceláři. Nikdy předtím tu ne​byla a napadlo ji, že je místnost stejně spartánská jako muž před ní.

„Zdá se, že nikdo nechce, abyste zprávu napsala, Collinsová. FBI o žád​nou nepožádalo a tohle jsem dostal asi před hodinou od hlavounů z Pentagonu: Vzhledem k předpokladu, že do události v Dullesu nebo do smrti Pamely a Simona Esterhausových nebyl zapleten nikdo z armá​dy, žádnou zprávu nepožadujeme ani neočekáváme.“

Odmlčel se. „Líbí se vám jejich přístup?“

„Ne, pane. Až na to...“

„Co.

„Všichni hlavní protagonisté, kteří s operací měli co do činění, jsou mrtví. Nezůstal nikdo, kdo by mohl nabídnout nebo popřít jakékoliv zá​věry. Moje zpráva, pokud ji napíšu, nebude mít vliv vůbec na nic. Pane.“

„Vy jste ochotná nechat všechno jen tak?“

„Udělám, co řeknete, pane. Ale jsem přesvědčená, že má zpráva ni​čemu neposlouží – kromě toho, že se dovíte, co se přesně stalo.“

Hollingsworth o tom přemýšlel. Když tu zprávu dostane, bude to jako svrbění, které si nikdy nebude moct poškrábat. Byl natolik zku​šený, aby chápal, že se někdy události kolem nás přeženou a nechají za se​bou jenom následky. Collinsová tedy byla na svůj věk příliš moudrá, nebo měla strach. Hollingsworthe napadlo, že zná způsob, jak zjistit, kte​rá z těch dvou možností to je.

„Proč se proti tomu nepostavíte, Collinsová?“

Rachel si tu otázku položila mnohokrát. Byla překvapená klidným tónem vlastního hlasu. Možná se s tím konečně vyrovnala.

„Našemu člověku se dostalo posledního práva, pane. Po tom jsem šla. To je jediná věc, na které kdy záleželo.“

Byla to odpověď, kterou Hollingsworth očekával, a potěšila ho. Na​klonil se přes stůl k Rachel. „Když se teď nad tím zamyslíte, musela jste ho tou druhou střelou opravdu zabít?“

Rachel si uvědomila, že Hollingsworth ví víc, než dává najevo. Ně​kdo ho informoval o průběhu přestřelky v letištní hale. Přehrála si teď vteřiny, které uběhly, než světlo v Inženýrových očích jednou provždy pohaslo.

„Ano, pane. Musela. Kvůli Mollie a jejímu poslednímu právu.“

Hollingworth přikývl. Dobře tomu kódu rozuměl. Nevyřčenému, nepsanému, ale vyrytému v srdci každého vojáka. Někdo by použil jem​nější termín „odškodnění“. Hollingsworth to nazýval tím, čím to bylo: pomstou.

Generál vstal a Rachel ho následovala.

„Můžete jít, Rachel,“ prohlásil laskavě. „Uvidíme se.“

Rachel se vrátila do svého přechodného domova, ujistila se o doko​nalosti své uniformy a odjela na Arlingtonský hřbitov.

Čestná stráž „Stará garda“ se už shromaždovala. Šest mužů, kteří po​nesou rakev, sedm s puškami a jeden trubač, který bude hrát sólo. Ra​chel se rozhlédla po křížích kolem a vzpomněla si, že je naposledy vi​děla ze vzduchu, kdy vypadaly jako poupata květin. Bylo lépe uva​žovat o nich takhle.

Opodál stála rakev, zabalená do vlajky, dvě řady prázdných židlí a na​vršená hlína, přikrytá čistým zeleným plátnem. Rachel k ní při​stoupila, opatrně vztáhla ruku a položila ji na státní symbol.

„Bůh tě opatruj...“ Zaklonila hlavu a zadívala se na oblohu, aby za​stavila slzy. Myslela na chvíli, kdy naposledy viděla a slyšela Mollie se smát. Zdolávaly spolu krabí klepeta v restauraci Glen Echo s vý​hledem na Potomac. V té chvíli se za ní ozval tichý hlas.

„Rachel.“

Necelý metr od ní stál Logan Smith, ruce hluboko v kapsách leh​ké​ho béžové pláště, rolák z větší části zakrývající bandáž na levé straně krku. Vedle něho byla Lucille, která udělala dva kroky kupředu, pevně ji objala a poodešla stranou.

Rachel přistoupila k Loganovi a dotkla se konečky prstů jeho tváře. Byl po přestálém utrpení a zraněních pobledlý. Ale oči měl jasné a ži​vé, jako by přišel s představou, že Mollie obejme, ne že ji bude opla​kávat.

Zadíval se na Rachel, které ten pohled připadal nekonečně dlouhý, a ce​lou tu dobu vnímal její dotek. Pak ji vzal za ruku a odvedl ji k přední řadě židlí, kde se spolu posadili, prsty propletené, a naslou​chali větru, který vanul mezi kříži.
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